
 

Taƞyaƞ Yahi - Welcome to the Dakota Iapi Wówapi Wakaƞ John Wótaƞiƞ Waṡte Táwa!  
 
This volume contains a complete translation of the twenty-one chapters of the Gospel of John in the 
Dakota language alongside the New King James Version (NKJV) in English. Additional features 
include the Journeys of Jesus outline, study footnotes, a Dakota-English Glossary, and other 
resources designed to help readers engage with both Scripture and the Dakota language.  
 
The Dakota language Bible translation originally started in 1835 picked up momentum in 1837 when 
Joseph Renville joined the efforts. Joseph Renville was the son of a French fur trader and a Dakota 
mother and was widely respected for his fluency in both languages.  Riggs writes in his book Táku 
Wakaƞ: The Gospel Among The Dakotas: 
 
“The writer joined this little group of translators in the autumn of 1837. It usually consisted of Mr. 
Renville, who sat in a chair in the middle of his own reception room, in which there was at one end 
an open fireplace with a large blazing fire, and Dr. Williamson, Mr. G.H. Pond, and myself, seated at 
a side-table with our writing materials before us. When all were ready, Dr. Williamson read a verse 
from the French Bible. This, Mr. Renville, usually with great readiness, repeated in the Dakota 
language. We wrote it down from his mouth. If the sentence was too long for us to remember, Mr. 
Renville repeated it. When the verse was written, someone read it over, and it was corrected; and 
then we passed to another, and so on to the end of the chapter. Translation-day did not often come 
more than once a week. That winter, the Gospel of Mark was finished, and printed in the following 
year. The translation of John was completed in 1841, and printed with other portions of Scripture in 
1842.”   
 
The full Bible translation was completed in 1879. In her foreword to A Dakota-English Dictionary, 
Kuƞṡi Carolynn Schommer also mentions four other Dakota men that are known to have assisted 
with the translation: Heḣaka Máni (Walking Elk - Yankton), Reverend David Grey Cloud, Tataƞka 
Kinina (Buffalo Comes To Life - Reverend James Garvie), and Michael Renville.  
 
Although a few incomplete reprints of the work exist, the Dakota Bible has essentially been out of 
print since the last edition in the early 1900’s. All the Dakota Bibles that exist are very old (100+ 
years) and are very hard to come by, many of which have become treasured family heirlooms.  
 
The Dakota language is spoken in several dialects by the peoples of the Oceti Ṡakowiƞ (Seven 
Council Fires), consisting of the Dakota, Lakota, and Nakota nations, sometimes known as the Great 
Sioux Nation. These include the Sisituƞwaƞ, Waḣpetuƞwaƞ, Bdewakaƞtuƞwaƞ, Waḣpe Kute, 
Ihaƞktuƞwaƞ, Ihaƞktuƞwaƞna, and Títuƞwaƞ peoples. Following decades of displacement, 
treaty-making, colonization, and genocide these nations were confined to reservations and reserves 
across present-day Minnesota, Nebraska, South Dakota, North Dakota, Montana, Manitoba, 
Saskatchewan, and Alberta.   
 
It is our hope that this new publication of the Dakota Iapi Wówapi Wakaƞ will contribute to the 
preservation and restoration of the Dakota language while making God's Word more accessible to 
present and future generations. May it serve as a tool for language learning, spiritual growth, 
renewal, and healing among the Dakota people and all who seek to learn from this rich linguistic and 
spiritual heritage.   
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The Oceti Ṡakowiƞ 
May this work help you to speak Dakota and to know Wanikiya even more. 
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The orthography used in this publication is as follows: 
 
Aa - always says “ahh” like the ‘a’ in appear 
Bb - same as the English (baboon) 
Cc - makes the “ch” sound in English like the word church 
Cc̣ ̣- “exploded c” makes a hard “ch” sound 
Dd - same as English (dad) 
Ee - always says “eh” 
Ġġ - this g with the dot is called guttural g (this sound is not in English) 
Gg - same as English (gone) 
Ḣḣ - this h with the dot is called guttural h (this sound is not in English) 
Hh - same as English (happy) 
Ii - always says “ee” like the English word see 
Ḳḳ - “exploded k” makes a hard k sound (early Dakota texts often portray this sound with a q) 
Kk - same as English (koala) 
Mm - same as English (mom) 
Nn - same as English (night) 
Ƞƞ - “Nasal N” (this sound does not exist in English but the closest word might be “ink” 
Oo - always says “oh” 
Ṗṗ - “exploded p” makes a hard p sound (this sound is not in English) 
Pp - same as English (pop) 
Ṡṡ - this s with the dot makes the “sh” sound in English like the word shine 
Ss - same as English (sister) 
Ṭṭ - “exploded t” makes a hard t sound (this sound is not in English) 
Tt - same as English (target) Sometimes sounds like a d (examples: tókiya, táku, túwe, tóhiƞni) 
Uu - makes the same sound as two O’s next to each other as in English like the word “too” 
Ww - same as English (winter) 
Yy - same as English (yo-yo) 
Żż - this z with the dot makes the ’zh’ sound like the word azure (Often written as Jj also) 
Zz - same as English (zebra) 
 
There are many ways to write the Dakota language. This particular orthography is not meant to be 
authoritative, but to be a tool to help you pronounce the words written herein.  
 
Every letter in the Dakota alphabet is pronounced in every word. There are no silent letters or instances 
where putting two letters together creates a different sound like in English. (Example: T+H or S+H, etc.) 
 
Each word with a first syllable stress is written with an inflection mark that looks like a dash above the 
vowel of the first syllable. (Example: Wóksape - pronounced WOKE-sah-peh) If there is no inflection mark 
it is safe to assume that the word has a second syllable stress. (Example: Pidamaya - pronounced 
pee-DAH-mah-yah) There is no first syllable stress inflection mark above words with a single syllable. 
 
Some Dakota words have a glottal stop. These glottal stops, where there is a pause of air between two 
syllables in a word, are marked with an apostrophe. (Examples: s’a, wicoḣ’aƞ, yuṡ’iƞyaƞ, oḣ’aƞ, owas’iƞ)  
 

Find this free Siouan Dakota Mdewakanton Keyboard at www.languagegeek.com.  
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Traditional Dakota Story 
This story comes from Eli Taylor (1908-1999) of the Wípazoka Wakpa Oyate (Sioux Valley 

Dakota Nation, Manitoba, Canada). This excerpt is from the book “Mni Sota Makoce The Land 
of the Dakota” by Gwen Westerman & Bruce White and is shared here in this publication of the 

Dakota Iapi Wówapi Wakaƞ John Wótaƞiƞ Waṡte Táwa with permission from Gwen Westerman.  
 

 
 
THE CREATION OF OUR SOLAR SYSTEM 
Hekta ehaƞna, long ago, our people were camped together. The chief wanted to know if there 
was an end to this land and called his council. They chose four young men –tall, strong, fast, not 
yet with women—gave them extra moccasins, and sent them toward the direction of the setting 
sun to find the answer. The young men traveled for a few days and then slept on the side of a 
hill. Not on the top, not on the bottom, but the middle. If they came straight down, it might 
appear to someone watching from across the way that they were hostile so they descended 
back and forth across the hill to seem friendly. 

Early in the morning, one young man awoke to a noise. “Wake up,” he said, “I thought I 
heard something.” They looked down the hill. A strange man, strange because he was not 
Dakota, was sitting there facing the other way, toward where the sun sets. He wore a white 
blanket and had hair on his face. One of them said, “Let’s go see this mysterious man. There’s a 
reason we came across him.” As they were trying to decide what to do, the man said “Hiyu po! 
Taku ociciyakapi kte bduhe do. Come on down here. I have something to tell you.” To hear this 
stranger speak their language was unexpected, and the young men were uncertain about what 
to do next. One wanted to continue on their original journey and reminded the others they still 
had a long way to go. Another thought it was a trick to lure them into a trap and that it couldn't 
be good. While they were talking, the stranger again said, “You four up there, come down here. I 
have something to tell you.” They suddenly realized the stranger knew their language and, 
despite facing away from them, knew there were four in their party. Then one young man 
whispered, “This is unexplainable. He must be a sacred being.” They agreed to go and talk with 
him.  

The man had a small fire going and said, “You sit here on the south side. I have 
something to tell you.” Then he spent all day teaching them about the world where they lived. 
He spoke of how the suns—there were many suns, not just one—the stars, the moons, and the 
planets were put together and how they were to work together. The stranger explained how all 
of these things came to pass. And the young men said he told them, after he had talked all day, 
to remember his words: 

 
These things I am telling you, always remember these as long as you can in the future, tell each 
other every year, every generation, and your grandchildren and your great-grandchildren, 
continue telling each other . . . Those who walk with commitment, they will walk in that path of 
what they remember.  
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Outline of the book of John 
 

I.​ Introduction 1:1-18 
 

II.​ Universal Ministry of Jesus 1:19-12:50 
A.​ The Testimony of the Prophet John the Baptist 1:19-36 
B.​ The Choosing of the Disciples 1:37-51 
C.​ The Wedding at Cana 2:1-11 
D.​ First Journey to Jerusalem and Judea 2:12-3:36 

1.​ Jesus Purifies the temple 2:12-22 
2.​ Signs and wonders 2:23-25 
3.​ Encounter with Nicodemus 3:1-15 
4.​ The evangelistic message 3:16-21 
5.​ New testimony of the prophet John the Baptist 3:22-30 
6.​ Authority of Jesus 3:31-36 

E.​ Journey to Samaria 4:1-42  
F.​ Healing of the Official's Son 4:43-53 
G.​ Healing of the Paralytic in Bethesda 5:1-16 

                  H. Jesus’ Own Defense 5:17-47  
                  I. Feeding of the Five Thousand 6:1-71 
                  K. The Accusation of the Adulterous Woman 8:1-11 
                  L. The Revelation of Jesus 8:12-59 
                  M. Healing of the Man Born Blind 9:1-41 
                  N. Jesus the Good Shepherd 10:1-42 
                  O. The Resurrection of Lazarus 11:1-57 
                  P. Jesus Travels to Bethany and to Jerusalem 12:1-50 
 
III. The Ministry of Christ to His People 13:1-17:26 

A.​ Jesus Washes the Feet of His Disciples 13:1-17 
B.​ Jesus Announces His Betrayal 13:18-30 
C.​ Final Discourse of Christ to His Own 13:31-16:33 
D.​ Jesus Prays for all His Disciples 17:1-26 

 
IV. The Passion and the Glory 18:1-20:31 

A.​ The Betrayal of Judas 18:1-14 
B.​ Jesus Before a Jewish Tribunal 18:15-27 
C.​ Trial Before Pontius Pilate 18:28-19:16 
D.​ Death and Burial 19:17-42 
E.​ Resurrection and Appearances of the Resurrected Christ 20:1-29 
F.​ Purpose of the Gospel of John 20:30-31 

 
V. Conclusion 21:1-25 
 
Martinez, Maria E. ARISE Native American Leaders Bible Survey New Testament. 1st ed., International Church of the 
Foursquare Gospel, 2004. pp. 68-69. 
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Journeys of Jesus  
 

In the Gospel of John, Jesus makes at least 15 distinct journeys during His ministry. John's 
Gospel emphasizes key theological moments rather than providing a strict chronological travel 
itinerary like the Synoptic Gospels (Matthew, Mark, and Luke). However, by carefully examining 
the text, we can identify these journeys: 

 

1. Bethany beyond the Jordan (Bethabara) → Galilee 

●​ John 1:28-51 – Jesus is baptized by John the Baptist, and calls His first disciples. 
●​ John 2:1-11 – He travels to Cana for a wedding and performs His first miracle. 
●​ Distance: 70 miles (2.5 to 3 days walking). 

2. Cana → Capernaum (Short Stay) 

●​ John 2:12 – Jesus, His family, and disciples go to Capernaum for a short stay. 
●​ Distance: 16 miles (5-6 hours walking). 

3. Capernaum → Jerusalem for Passover 

●​ John 2:13-25 – Jesus travels to Jerusalem for Passover, cleanses the temple. 
●​ Distance: 85 miles (3-4 days walking). 

4. Jerusalem → Judean Countryside 

●​ John 3:22 – Jesus and His disciples spend time baptizing in Judea. 

5. Judean Countryside → Sychar, Samaria 

●​ John 4:1-42 – Jesus meets the Samaritan woman at the well. 
●​ Distance: 30 miles (1 to 1.5 days walking). 

6. Sychar → Galilee (Cana & Capernaum) 

●​ John 4:43-54 – Jesus returns to Galilee; heals the royal official’s son in Capernaum from Cana. 
●​ Distance: 40 miles (1.5 to 2 days walking). 

7. Galilee (Capernaum) → Jerusalem for an unnamed feast 

●​ John 5:1-47 – Jesus returns to Jerusalem, heals the lame man at the Pool of Bethesda. 
●​ Distance: 85 miles (3-4 days walking). 

8. Jerusalem → Galilee (Sea of Galilee & Capernaum) 

●​ John 6:1-71 – Jesus feeds the 5,000, walks on water, and teaches in Capernaum. 
●​ Distance: 85 miles (3-4 days walking). 
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9. Galilee → Jerusalem for the Feast of Tabernacles 

●​ John 7:1-10:21 – Jesus secretly goes to Jerusalem, teaches publicly. 
●​ Distance: 85 miles (3-4 days walking). 

10. Jerusalem → Bethany (near Jerusalem) → Ephraim 

●​ John 10:40-42 – Jesus retreats across the Jordan. 
●​ John 11:1-54 – He returns to Bethany to raise Lazarus, then withdraws to Ephraim. 
●​ Distance: 

○​ Jerusalem → Bethany: 2 miles (40 min walk). 
○​ Bethany → Ephraim: 12 miles (4-5 hours walking). 

11. Ephraim → Jericho → Bethany → Jerusalem for Passover 

●​ John 12:1-19 – Jesus returns to Bethany, is anointed by Mary, enters Jerusalem. 
●​ Distance: 20 miles (1 day walking). 

12. Jerusalem → Golgotha (Crucifixion Site) 

●​ John 19:16-42 – Jesus is crucified at Golgotha. 
●​ Distance: 0.5 miles (15 minutes walking). 

13. Jerusalem → The Empty Tomb → Post-Resurrection Appearances 

●​ John 20:1-31 – Jesus appears to Mary Magdalene, the disciples, and Thomas. 

14. Jerusalem → Galilee (Post-Resurrection) 

●​ John 21:1-25 – Jesus appears to the disciples at the Sea of Galilee, reinstates Peter. 
●​ Distance: 85 miles (3-4 days walking). 

15. Jerusalem → Mount of Olives (Ascension - Implied in John, Confirmed in Acts 1:9-12) 

●​ John 21 (Implied); Acts 1:9-12 (Confirmed) – Jesus ascends into heaven. 
●​ Distance: 1 mile (30 minutes walking). 

 
The journeys of Jesus in the Gospel of John are significant because they reveal His identity as 
the Son of God, demonstrating His divine nature through miracles, teachings, and encounters. 
Each movement reflects His obedience to the Father's will, as He follows divine timing rather 
than human expectations. These journeys also emphasize God's love for all people, as Jesus 
crosses cultural and religious barriers, such as in Samaria, to bring salvation to the lost. His 
travels fulfill Old Testament prophecy, particularly in His final journey to Jerusalem, where He is 
crucified at Golgotha. As Jesus moves between Galilee and Jerusalem, the growing hostility 
toward Him highlights the unfolding plan of redemption. His journeys also provide a model for 
Christian discipleship, showing that following Him requires faith, movement, and commitment. 
Furthermore, each location corresponds with a stage of spiritual transformation, from baptism at 
Bethany beyond the Jordan to ultimate sacrifice at Golgotha. Ultimately, Jesus’ journey mirrors 
our own spiritual walk, leading us from belief to transformation, trial to triumph, and ultimately to 
eternal life. 

 

V.
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Overview of the Book of John 
 

Authorship and Audience 
The Gospel of John is traditionally attributed to the Apostle John, the son of Zebedee and 
brother of James. He was one of Jesus’ closest disciples, often referred to as "the disciple 
whom Jesus loved" (John 13:23). Written around 85-95 AD, John’s Gospel was likely composed 
in Ephesus for a broad audience, including both Jews and Gentiles. It does seem that because 
the author gives special attention to explaining Jewish customs, Palestinian geography, and 
takes effort to translate Aramaic terms into Greek, the original audience was composed of 
people in the larger Greco-Roman world. Unlike the Synoptic Gospels (Matthew, Mark, and 
Luke), which focus more on Jesus' parables and miracles, John emphasizes His divine nature 
and personal relationship with His followers. Miracles are present in all the Gospels but practical 
living on earth, future reward and discipleship are a unique focus of the Synoptics. 
 
There are certain aspects within the text of this Gospel that give us more context as to the time 
of it being written, such as: 
 

●​ References to the Sea of Tiberias (6:1 and 21:1) a name widely used for the sea of 
Galilee only toward the end of the first century give us a clue that it was penned at least 
later than 70 AD 

●​ A reference to Peter’s martyrdom (which occurred in 65 or 66 AD) allows us to narrow in 
on an approximate date for the penning of this gospel 

●​ Lack of reference to the Sadducees, who ceased to be a Jewish religious party after 70 
AD 

 
Purpose of the Book of John 

John explicitly states the purpose of his Gospel in John 20:31: 
"These are written that you may believe that Jesus is the Messiah, the Son of God, and that by 
believing you may have life in his name." 

 
Main Themes in the Book of John 

Jesus as the Son of God – John presents Jesus as the divine Son, emphasizing His 
pre-existence (John 1:1-3), incarnation (John 1:14), and unity with the Father (John 10:30). 
 
Faith and Belief – John repeatedly calls his readers to believe in Jesus as the source of eternal 
life (John 3:16, 6:29, 11:25-26). John uses the Greek verb pisteuo 98 times emphasizing this 
very powerful point. Faith in Jesus is central to salvation.This is also clearly reflected in the 
John’s purpose statement in 20:31, simple faith is the prerequisite for both the quantity of life 
(eternal for the lost - John 3:16;5:24) & quality of life (abundance for the saved - John 
10:10;17:3). 
 
Signs and Miracles – John structures much of his Gospel around seven key miracles, or 
"signs" that reveal Jesus' identity and mission. Whereas chapters 13-17  is focused on the 
private and more personal instruction of the disciples in their growing walk of faith for abundant 

 

VII.



 

life. These seven miracles  in chapters 2–12, highlight initial faith in Jesus’ divine identity as 
Savior for eternal life: water into wine (ch. 2); healing the official’s son (ch. 4); healing the paralytic 
(ch. 5); feeding of the 5,000 (ch. 6); walking on water (ch. 6); healing the man born blind (ch. 9); and 
raising Lazarus (ch. 11). 
  
 
The "I Am" Statements – Jesus uses divine declarations about Himself, connecting to God's 
name in Exodus 3:14 ("I AM WHO I AM").  Examples include: 
 
I am the Bread of Life (John 6:35) 
I am the Light of the World (John 8:12) 
I am the Door/Gate (John 10:9) 
I am the Good Shepherd (John 10:11) 
I am the Resurrection and the Life (John 11:25) 
I am the Way, the Truth & the Life (John 14:6) 
I am the Vine (John 15:5) 
 
Eternal Life – John highlights that eternal life is not just futuristic but begins when a person 
believes in Christ (John 5:24, 17:3). 
 
Love and the Holy Spirit – Jesus emphasizes love as the mark of His followers (John 
13:34-35) and promises the Holy Spirit as a guide and comforter (John 14:16-17). 

 
 

Historical Context 
The Gospel of John was written in a time when Christians were facing increasing persecution 
and Jewish believers were being expelled from synagogues. It addresses conflicts between 
emerging Christianity and Judaism, emphasizing Jesus as the fulfillment of Old Testament 
prophecies. 
 
Unlike the other Gospels, which follow a chronological narrative, John structures his account 
theologically, focusing on Jesus' identity that is displayed through His works. 
 
 

Conclusion 
John’s Gospel is unique in its deeply theological nature, offering a high Christology that affirms 
Jesus' divine nature. It calls readers to faith, emphasizing Jesus as the eternal Word of God 
who brings salvation. Through signs, teachings, and personal encounters, John invites all to 

believe in Christ and receive the gift of eternal life.  
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John Wótaƞiƞ Waṡte Táwa 
(The Gospel of John) 

 

Wicowoyake 1 
 
1  Otokahe ekta Wicoie kiƞ hée, Wicoie kiƞ 
he Wakaƞtaƞka kci uƞ, ḳa Wicoie kiƞ he 
Wakaƞtaƞka kiƞ ée. 
 
2 He otokahe ekta Wakaƞtaƞka kci uƞ. 
 
3 Iye eciyataƞhaƞ táku owas’iƞ káġapi, ḳa 
táku kiƞ tókaƞtaƞhaƞ tákuna káġapi ṡni. 
 
4 Iye kiƞ ed wiconi, ḳa wiconi kiƞ he wicaṡta 
iyoyamwicaye kiƞ hée. 
 
5 Iyoyaƞpa kiƞ hée ókpaze kiƞ ed obdesya 
uƞ, tka ókpaze kiƞ he iyowiƞkiye ṡni. 
 
6 Wicaṡta waƞ Wakaƞtaƞka eciyataƞhaƞ u 
ṡípi, he John eciyapi. 
 
7 He wayaotaƞiƞ hi, Iyoyaƞpa kiƞ oyake kta, 
héced iye eciyataƞhaƞ owas’iƞ wicadapi kta. 
 
8 Iyoyaƞpa kiƞ he iye ṡni, tka iyoyaƞpa kiƞ 
he yaotaƞiƞ kta e u ṡípi. 
 
9 Iyoyaƞpa wicakapi ḣíƞce kiƞ hée, wicaṡta 
otoiyohi wicoicaġe kiƞ ed u iyoyamye kiƞ 
hée. 
 
10 He wicoicaġe kiƞ ed uƞ, ḳa Iye wicoicaġe 
kiƞ káġa, tka wicoicaġe kiƞ sdodyapi ṡni. 
 
11 Tóna táwa kiƞ hena ekta wicahi, tka 
táwawicaye kiƞ hena iyowiƞkiyapi ṡni. 
 
12 Tka tóna iyowiƞkiyapi kiƞ hena, 
Wakaƞtaƞka cíƞcawicaya yakuƞpi kta e 
okihiwicaya, tóna Iye caże wicadapi kiƞ 
hena: 

Chapter 1 
 
1  In the beginning was the Word, and the 
Word was with God, and the Word was 
God.  
 
2 He was in the beginning with God. 
 
3 All things were made through Him, and 
without Him nothing was made that was 
made. 
4 In Him was life, and the life was the light 
of men. 
 
5 And the light shines in the darkness, and 
the darkness did not comprehend it. 
 
6 There was a man sent from God, whose 
name was John. 
 
7 This man came for a witness, to bear 
witness of the Light, that all through him 
might believe. 
8 He was not that Light, but was sent to 
bear witness of that Light.  
 
9 That was the true Light which gives light 
to every man coming into the world. 
 
 
10 He was in the world, and the world was 
made through Him, and the world did not 
know Him. 
11 He came to His own, and His own did not 
receive Him. 
 
12 But as many as received Him, to them 
He gave the right to become children of 
God, to those who believe in His name: 
 

 

1

John 1:1



 

13 hena wicawe eciyataƞhaƞ ṡni, ḳa 
wicaceḣpi tawaciƞ kiƞ eciyataƞhaƞ ṡni, ḳa 
nakuƞ wicaṡta tawaciƞ kiƞ eciyataƞhaƞ ṡni, 
tka Wakaƞtaƞka eciyataƞhaƞ wicatuƞpi. 
 
14 Úƞkaƞ Wicoie kiƞ he wicaceḣpi káġapi, 
ḳa uƞkiyepi kiƞ ed ouƞyaƞ, ḳa wóotaƞiƞ 
táwa kiƞ waƞuƞyakapi, wóotaƞiƞ kiƞ he 
Atkuku eciyataƞhaƞ iṡnana icaġa táwa kiƞ 
he iyececa, wówauƞṡida wówicake ko 
ożuna. 
 
15 John he yaotaƞiƞ ḳa heya niyaƞ, “ ‘Tuwe 
mihakab u kte kiƞ he mitokab yawapi,’ epe 
ḳuƞ he dée, he mitokab uƞ nakaeṡ.” 
 
16 Úƞkaƞ wóożuna táwa kiƞ etaƞhaƞ uƞkiye 
owas’iƞ uƞkicupi, ḳa he wówaṡte wicowaṡte 
kiƞ uƞ. 
 
17 Wóope kiƞ he Moses wicaḳu, tka 
wicowaṡte wówicake ko hena Wanikiya 
Messiah eciyataƞhaƞ u. 
 
18 Tóhiƞni tuwena Wakaƞtaƞka waƞyake 
ṡni, tka Ciƞhiƞtku iṡnana icaġa, Atkuku 
maku ohna uƞ kiƞ, he sdodyeuƞkiyapi. 
 
19 Úƞkaƞ John wóyake ḳuƞ he dée, 
Jerusalem Otuƞwe etaƞhaƞ Jewish1 Oyate 
wóṡnapi káġapi Levite wicaṡta ko ekta ye 
wicaṡipi ḳa, "Nituwe he?" eciyapi.  
 
20 Tka John ohdake ca anakiḣbe ṡni, tka 
ohdaka, “Messiah kiƞ he miye ṡni.” 
 
21 Úƞkaƞ wíwaƞġapi, "Nituwe he? Elijah he 
niye he?"  
 
Úƞkaƞ, "He miye ṡni" eya. 
 "Wicaṡta Wókcaƞ kiƞ he niye he?" eciyapi.  
Tka, "Hiya" eya. 

1  1:19 from the Greek word Ioudaios (Jew, the Jewish 
people) 

13 who were born, not of blood, nor of the 
will of the flesh, nor of the will of man, but of 
God. 
 
 
14 And the Word became flesh and dwelt 
among us, and we beheld His glory, the 
glory as of the only begotten of the Father, 
full of grace and truth. 
 
 
 
15 John bore witness of Him and cried out, 
saying, “This was He of whom I said, ‘He 
who comes after me is preferred before me, 
for He was before me.’ ” 
16 And of His fullness we have all received, 
and grace for grace. 
 
 
17 For the law was given through Moses, 
but grace and truth came through Jesus 
Christ. 
 
18 No one has seen God at any time. The 
only begotten Son, who is in the bosom of 
the Father, He has declared Him. 
 
19 Now this is the testimony of John, when 
the Jews sent priests and Levites from 
Jerusalem to ask him, “Who are you?” 
 
 
20 He confessed, and did not deny, but 
confessed, “I am not the Christ.” 
 
21 And they asked him, “What then? Are 
you Elijah?” 
 
He said, “I am not.” 
“Are you the Prophet?” 
And he answered, “No.” 
 

 

2

John 1:21



 

22 Hehaƞn, "Eciƞ tuwe niye he? Tóna 
déciya uƞkuṡipi héciƞhaƞ hoṡi wicuƞkakipi 
kta e heuƞniciyapi tóked onihdaka he?" 
eciyapi. 
 
23 Úƞkaƞ heya:  
 
 ‘Tuwe ḣewoṡkaƞ éyapaha2 uƞ kiƞ he miye: 
“Wakaƞtaƞka tácaƞku kiƞ owotaƞna kícaġa 
po,” ’  
 
Isaiah wicaṡta wókcaƞ eye ḳuƞ iyececa." 
 
24 Úƞkaƞ tóna ed u wicaṡipi kiƞ hena 
Pharisee etaƞhaƞpi. 
 
25 Úƞkaƞ wíwaƞġapi ḳa heciyapi, "Héced 
tókeca e baptism wicayaḳu he? Messiah he 
niye ṡni, ḳa Elijah he niye ṡni, ḳa Wicaṡta 
Wókcaƞ kiƞ he niye ṡni héciƞhaƞ?" 
 
26 John awicayupte ca heya, “Miye mni uƞ 
baptism wicawaḳu ece, tka Waƞżi nayażiƞpi 
kiƞ cokaya náżiƞ, tka sdodyayapi ṡni. 
 
27 Tuwe mihektab u kte ḳuƞ, tka mitokab 
yawapi kiƞ hée, tahaƞpe kiƞ wakiyuṡdoke 
kta eṡta owakihi ṡni.” 
 
28 Hena táku kiƞ Bethany Otuƞwe Jordan 
Wakpa kiƞ akasaƞpataƞhaƞ ecuƞpi, he ed 
John baptism wicaḳu. 
 
29 Aƞpetu íyokiye hehaƞn Wanikiya étkiya u 
kiƞ John waƞyake ca heya, "Wakaƞtaƞka 
Táḣcaskana kiƞ, oyate waḣtanipi kiƞ tókaƞ 
eḣpeye kte kiƞ he waƞyaka po! 
 
30 Tuwe uƞ hépe ḳuƞ he dée, ‘Wicaṡta waƞ 
mihakab u kte kiƞ he mitokab yawapi, he 
mitokab uƞ nakaeṡ.’  

2 1:23 John is likened to being in the role of the camp 
crier; éyapaha is also used today for a pow wow MC. 
From Isaiah 40:3-5 

22 Then they said to him, “Who are you, 
that we may give an answer to those who 
sent us? What do you say about yourself?” 
 
 
23 He said: “I am 
 
‘The voice of one crying in the wilderness: 
“Make straight the way of the Lord,” ’ 
 
 
as the prophet Isaiah said.” 
 
24 Now those who were sent were from the 
Pharisees. 
 
25 And they asked him, saying, “Why then 
do you baptize if you are not the Christ, nor 
Elijah, nor the Prophet?” 
 
 
26 John answered them, saying, “I baptize 
with water, but there stands One among you 
whom you do not know. 
 
27 It is He who, coming after me, is 
preferred before me, whose sandal strap I 
am not worthy to loose.” 
 
28 These things were done in Bethabara 
beyond the Jordan, where John was 
baptizing. 
 
29 The next day John saw Jesus coming 
toward him, and said, “Behold! The Lamb of 
God who takes away the sin of the world! 
 
 
30 This is He of whom I said, ‘After me 
comes a Man who is preferred before me, 
for He was before me.’ 
 
 
 

 

3

John 1:22



 

31 Ḳa miƞṡ-eya he sdodwaye ṡni; tka Israel 
Oyate kiƞ ekta yuotaƞiƞpi kta e, héuƞ mni 
uƞ baptism wicawaḳu wahi." 
 
32 Úƞkaƞ John wayaotaƞiƞ ḳa heya, 
"Wóniya kiƞ he wakiyena kaḣya maḣpiya 
eciyataƞhaƞ kúdtkiya u wabdake, úƞkaƞ he 
ed híyaƞka. 
 
33 Úƞkaƞ he tuwe kiƞ sdodwaye ṡni, tka 
mni uƞ baptism wicaḳu maṡi ḳuƞ he 
omakiyaka, ‘Tohaƞn maḣpiya kiƞ 
eciyataƞhaƞ Wóniya kiƞ kúdtkiya ye ca, 
tuwe iyahde waƞdake kiƞhaƞ, he Iye 
Wóniya Wakaƞ uƞ baptism wicaḳu kta.’ 
 
34 He waƞbdake e uƞ bdaotaƞiƞ 
Wakaƞtaƞka Ciƞhiƞtku kiƞ hée." 
 
35 Ake, ihaḣaƞna hehaƞn, John 
wauƞspewicakiya kiƞ num ob ed náżiƞ. 
 
36 Wanikiya omani waƞyake hehaƞn heya, 
"Iho, Wakaƞtaƞka Táḣcaskana kiƞ he dée!" 
 
37 Úƞkaƞ wauƞspewicakiya num ie kiƞ he  
naḣuƞpi, ḳa Wanikiya ihakab yápi. 
 
38 Hehaƞn Wanikiya ihdamna, ḳa ihakab 
úpi waƞwicayake ca hewicakiya, "Táku 
ayakitapi he?" Úƞkaƞ, "Itaƞcaƞ” 
(Wauƞspewicakiya eyapi kiƞ he kápi), 
“tukted yati he?" 
 
39 "Waƞyag hiyu po" ewicakiye. Úƞkaƞ kci 
hdápi, ḳa tukte ed ouƞye kiƞ he waƞyakapi, 
ḳa aƞpetu ihuƞniyaƞ kci yukaƞpi (waƞna 
óape wikcemna hehaƞtu). 
 
40 Num John ia naḣuƞpi, ḳa Wanikiya 
ihakab yápi ḳuƞ, Andrew (Simon Íƞyaƞ3 
suƞkaku kiƞ) he uƞmaƞg ée. 

3 1:40 Íƞyaƞ meaning stone, the name of Peter from 
the Greek word petra (rock). 

31 I did not know Him; but that He should 
be revealed to Israel, therefore I came 
baptizing with water.” 
 
32 And John bore witness, saying, “I saw 
the Spirit descending from heaven like a 
dove, and He remained upon Him. 
 
 
33 I did not know Him, but He who sent me 
to baptize with water said to me, ‘Upon 
whom you see the Spirit descending, and 
remaining on Him, this is He who baptizes 
with the Holy Spirit.’ 
 
 
34 And I have seen and testified that this is 
the Son of God.” 
 
35 Again, the next day, John stood with two 
of his disciples.  
 
36 And looking at Jesus as He walked, he 
said, “Behold the Lamb of God!” 
 
37 The two disciples heard him speak, and 
they followed Jesus. 
 
38 Then Jesus turned, and seeing them 
following, said to them, “What do you 
seek?” They said to Him, “Rabbi” (which is 
to say, when translated, Teacher), “where 
are You staying?” 
 
39 He said to them, “Come and see.” They 
came and saw where He was staying, and 
remained with Him that day (now it was 
about the tenth hour). 
 
40 One of the two who heard John speak, 
and followed Him, was Andrew, Simon 
Peter’s brother. 
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41 He ciƞcu Simon tokaheya iyeya, ḳa 
heciya, "Messiah, he sdayapi eyapi kiƞ 
iyeuƞyaƞpi" (Christ héced kápi).  
 
42 Ḳa Wanikiya ekta ai. Úƞkaƞ Wanikiya 
waƞyake, hehaƞn heya, "Simon, Jonah 
ciƞhiƞtku kiƞ he niye. Cephas eniciyapi kta” 
(he Íƞyaƞ eyapi kiƞ hée). 
 
43 Ihaḣaƞna kiƞ hehaƞn Wanikiya Galilee 
makobaṡpe kiƞ héciya ya, úƞkaƞ Philip 
waƞyake ḳa heciya, "Mihakab u wo." 
 
44 Philip Bethsaida Otuƞwe hetaƞhaƞ, 
nakuƞ Andrew ḳa Íƞyaƞ kci he otuƞwe 
táwapi. 
 
45 Philip Nathanael akipa ḳa heciya, 
"Moses wóope ed owa ḳuƞ, ḳa wicaṡta 
wókcaƞpi kiƞ nakuƞ, he waƞna iyeuƞyaƞpi – 
Wanikiya Nazareth Otuƞwe etaƞhaƞ, 
Joseph ciƞhiƞtku kiƞ hée." 
 
46 Úƞkaƞ Nathanael heciya, "Nazareth 
Otuƞwe etaƞhaƞ táku waṡte u okihi kta he?" 
"Waƞyag hiyu wo" Philip eciye. 
 
47 Wanikiya Nathanael ed u waƞyake ca he 
uƞ heya, "Waƞyaka po, Israel wicaṡta ḣíƞca 
waƞ he dée, wicahnaye wanin uƞ ce!" 
 
48 Nathanael heciya, "Tókiyataƞhaƞ 
sdodmayaya he?" Wanikiya ayupte ḳa 
heciya, "Philip nico kiƞ he itokab caƞ 
ihukuya nayażiƞ ḳuƞ hed waƞciyake." 
 
49 Nathanael ayupte ḳa heciya "Itaƞcaƞ, 
Wakaƞtaƞka Ciƞhiƞtku, Israel Oyate 
Wicaṡtayatapi kiƞ he niye!" 
 
50 Úƞkaƞ Wanikiya ayupte ḳa heciya, " ‘Caƞ 
ihukuya nayażiƞ waƞciyaka’ epa úƞkaƞ he 
uƞ wicayada he? Dena táku isaƞpa táƞka 
waƞdake kte." 

41 He first found his own brother Simon, 
and said to him, “We have found the 
Messiah” (which is translated, the Christ). 
 
42 And he brought him to Jesus. Now when 
Jesus looked at him, He said, “You are 
Simon the son of Jonah. You shall be called 
Cephas” (which is translated, A Stone). 
 
43 The following day Jesus wanted to go to 
Galilee, and He found Philip and said to 
him, “Follow Me.” 
 
44 Now Philip was from Bethsaida, the city 
of Andrew and Peter. 
 
 
45 Philip found Nathanael and said to him, 
“We have found Him of whom Moses in the 
law, and also the prophets, wrote—Jesus of 
Nazareth, the son of Joseph.” 
 
 
46 And Nathanael said to him, “Can 
anything good come out of Nazareth?” 
Philip said to him, “Come and see.” 
 
47 Jesus saw Nathanael coming toward 
Him, and said of him, “Behold, an Israelite 
indeed, in whom is no deceit!” 
 
48 Nathanael said to Him, “How do You 
know me?” Jesus answered and said to 
him, “Before Philip called you, when you 
were under the fig tree, I saw you.” 
 
49 Nathanael answered and said to Him, 
“Rabbi, You are the Son of God! You are the 
King of Israel!” 
 
50 Jesus answered and said to him, 
“Because I said to you, ‘I saw you under the 
fig tree,’ do you believe? You will see 
greater things than these.” 
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51 Úƞkaƞ heciya, "Wówicake, wówicake 
eciyataƞhaƞ heciciyapi, tokata maḣpiya kiƞ 
yuzamnipi, ḳa Wakaƞtaƞka taokiye kiƞ 
wakaƞtkiya yápi ḳa ake kúdtkiya úpi, ḳa  
Wicaṡta Ciƞhiƞtku kiƞ ed himniciyapi 
waƞdakapi kta ce.”  
 

Wicowoyake 2 
 
1 Aƞpetu iyamni kiƞ hehaƞn Galilee Makoce 
ed, otuƞwe waƞ Cana eciyapi, hed 
wakaƞkiciyuzapi omniciye káġapi, ḳa 
Wanikiya húƞku kiƞ ed ópe.  
 
2 Wanikiya nakuƞ wauƞspewicakiyapi kiƞ ob 
wakaƞkiciyuzapi kiƞ ed kicopi. 
 
3 Úƞkaƞ mniṡa waƞna henakca, hehaƞn 
Wanikiya húƞku kiƞ heciya, “Mniṡa tákuna 
yuhapi ṡni ye.” 
 
4 Úƞkaƞ Wanikiya heciya, “Winuḣcana, 
hetaƞhaƞ iwamayatokiya he? Hinaḣ 
iyemicihaƞtu ṡni.” 
 
5 Úƞkaƞ húƞku kiƞ wayutaƞwicakiyapi kiƞ, 
“He tókeḣiƞ eniciyapi owas’iƞ eced ecuƞ” 
ewicakiye. 
 
6 Íƞyaƞ wakiṡkokpa ṡákpe ed haƞ, ohna 
Jewish Oyate kiƞ ihdużażapi kta éhdepi, 
otoiyohi mni wíyutapi wikcemna num ḳaiṡ 
wikcemna yámni kipi. 
 
7 “Wakiṡkokpa kiƞ mni ożuna okaṡtaƞ po” 
ewicakiye. Úƞkaƞ ożugżuna okaṡtaƞpi. 
 
8 Hehaƞn, “Uƞġe etaƞhaƞ icu po, ḳa 
omniciye itaƞcaƞ kiƞ he káya po” Wanikiya 
ewicakiye. Úƞkaƞ káyapi. 
 
 
  

51 And He said to him, “Most assuredly, I 
say to you, hereafter you shall see heaven 
open, and the angels of God ascending and 
descending upon the Son of Man.” 
 
 
 

Chapter 2 
 

1 On the third day there was a wedding in 
Cana of Galilee, and the mother of Jesus 
was there. 
 
 
2 Now both Jesus and His disciples were 
invited to the wedding. 
 
3 And when they ran out of wine, the mother 
of Jesus said to Him, “They have no wine.” 
 
 
4 Jesus said to her, “Woman, what does 
your concern have to do with Me? My hour 
has not yet come.” 
 
5 His mother said to the servants, 
“Whatever He says to you, do it.” 
 
 
6 Now there were set there six waterpots of 
stone, according to the manner of 
purification of the Jews, containing twenty or 
thirty gallons apiece. 
 
7 Jesus said to them, “Fill the waterpots 
with water.” And they filled them up to the 
brim. 
8 And He said to them, “Draw some out 
now, and take it to the master of the feast.” 
And they took it. 
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9 Úƞkaƞ omniciye kiƞ ed itaƞcaƞ kiƞ uƞġe 
yatkaƞ úta, he mni tka mniṡa icaḣyapi, ḳa 
he tókiyataƞhaƞ kiƞ sdodye ṡni (tka 
wayutaƞwicakiyapi kiƞ mni akupi kiƞ hena 
sdodyapi), úƞkaƞ itaƞcaƞ kiƞ tawicutuƞ kiƞ 
kico. 
 
10 Ḳa heciya, “Wicaṡta iyohi mniṡa waṡte 
tokaheya yatkewicakiya ce, ḳa tohaƞn 
wicaṡta wípipi ca táku áoptetu kiƞ, tka niye, 
mniṡa waṡteḣce dehaƞyaƞ yéhnaka!” eye. 
 
11 Galilee Makoce kiƞ hed, Cana Otuƞwe 
he ed, Wanikiya tóka táku wápetokeca 
ecuƞ, ḳa tówitaƞ hdutaƞiƞ; úƞkaƞ héced 
wauƞspewicakiya kiƞ wicadapi.      
               
12 He iyohakab Capernaum Otuƞwe ekta 
ápamahde iyaye, Iye, húƞku, suƞkaku, ḳa 
wauƞspewicakiye kiƞ hena  koya ob; úƞkaƞ 
aƞpetu tónana hed yaƞkapi. 
 
13 Úƞkaƞ Jewish Oyate Wóacakṡiƞ 
Wóṡnapi táwapi kiƞ waƞna ikiyena, héuƞ 
Wanikiya Jerusalem Otuƞwe kiƞ ekta 
ítaƞwaƞkaƞhde iyaye. 
 
14 Úƞkaƞ típi wakaƞ kiƞ ed wicaṡta kiƞ 
tataƞka4, táḣcaskana, wakiyena ko 
wíyopeyapi, ḳa mázaska tókiyopekiciyapi 
kiƞ ed iyotakapi e waƞwicayake. 
 
15 Héuƞ icapsiƞte cikcistiƞna yuġaġa waƞ 
káġe, hehaƞn típi wakaƞ kiƞ etaƞhaƞ 
owas’iƞ takad iyewicaye, táḣcaskana 
tataƞka ko, nakuƞ mázaska tókiyopekiciyapi 
kiƞ iṡ kada iyeya, ḳa caƞ wáhnawotapi kiƞ 
he nakuƞ paahdapṡiƞyaƞ eḣpeye. 
 
16 Ḳa wakiyena wíyopeyapi kiƞ iṡ, “Dena 
owas’iƞ takad iyeya po! Ate ti kiƞ de 
wópetuƞ típi káġapi ṡni po!” ewicakiye. 

4 2:14: tataƞka translated to oxen; scientific name 
“Bison Bison” from Latin meaning “wild ox” 

9 When the master of the feast had tasted 
the water that was made wine, and did not 
know where it came from (but the servants 
who had drawn the water knew), the master 
of the feast called the bridegroom. 
 
 
10 And he said to him, “Every man at the 
beginning sets out the good wine, and when 
the guests have well drunk, then the inferior. 
You have kept the good wine until now!” 
 
11 This beginning of signs Jesus did in 
Cana of Galilee, and manifested His glory; 
and His disciples believed in Him. 
 
 
12 After this He went down to Capernaum, 
He, His mother, His brothers, and His 
disciples; and they did not stay there many 
days. 
 
13 Now the Passover of the Jews was at 
hand, and Jesus went up to Jerusalem. 
 
 
 
14 And He found in the temple those who 
sold oxen and sheep and doves, and the 
money changers doing business. 
 
 
15 When He had made a whip of cords, He 
drove them all out of the temple, with the 
sheep and the oxen, and poured out the 
changers’ money and overturned the tables. 
 
 
 
16 And He said to those who sold doves, 
“Take these things away! Do not make My 
Father’s house a house of merchandise!” 
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17 Úƞkaƞ wauƞspewicakiye kiƞ wówapi ed 
káġapi ḳuƞ he kiksuyapi, “Yati ówakiye kiƞ 
he mayapota ce.” 
 
18 Hehaƞn Jewish Oyate ayuptapi ḳa 
heciyapi, “Tókiyataƞhaƞ he oyakihi ḳa 
hécanuƞ he?” 
 
19 Úƞkaƞ Wanikiya waayupte, “Típi kiƞ de 
ihaƞgya po, ḳa aƞpetu iyamni kiƞhaƞ ake 
ekicetuwaye kte” ewicakiye. 
 
20 “Waniyetu wikcemna tópa sam ṡákpe 
hehaƞyaƞ típi kiƞ de káġapi ḳa yuṡtaƞpi, ḳa 
niye nakaha aƞpetu iyamnina ekicetuyaye 
kta he?” Jewish Oyate kiƞ eciyapi. 
 
21 Tka típi eye kiƞ he Iye taƞcaƞ kiƞ he ka 
hetaƞhaƞ heya. 
 
22 Héuƞ, wicuƞṭe etaƞhaƞ ihduekicetu 
hehaƞn, héced ewicakiye kiƞ he 
wauƞspewicakiye kiƞ kiksuyapi; úƞkaƞ 
Wówapi Wakaƞ ḳa Wanikiya táku ewicakiye 
kiƞ hena nupiƞ wicadapi. 
 
23 Úƞkaƞ Jerusalem Otuƞwe ed, 
Wóacakśiƞ Wóṡnapi kiƞ ecuƞhaƞ, táku 
wápetokeca ecuƞ kiƞ hena wicota 
waƞyakapi hehaƞn Iye caże kiƞ uƞ 
wicadapi. 
 
24 Tka Wanikiya owas’iƞ sdodwicaye kiƞ he 
uƞ etaƞhaƞ waciƞwicaye ṡni, 
 
25 ḳa wicaṡta uƞ tuwena wayaotaƞiƞ kta ciƞ 
ṡni, Iye átayena wicaṡta táku ed uƞ kiƞ 
sdodye. 
 
 
 
 
 
 

17 Then His disciples remembered that it 
was written, “Zeal for Your house has eaten 
Me up.”5 
 
18 So the Jews answered and said to Him, 
“What sign do You show to us, since You do 
these things?” 
 
19 Jesus answered and said to them, 
“Destroy this temple, and in three days I will 
raise it up.” 
 
20 Then the Jews said, “It has taken 
forty-six years to build this temple, and will 
You raise it up in three days?” 
 
 
21 But He was speaking of the temple of 
His body. 
 
22 Therefore, when He had risen from the 
dead, His disciples remembered that He 
had said this to them; and they believed the 
Scripture and the word which Jesus had 
said. 
 
23 Now when He was in Jerusalem at the 
Passover, during the feast, many believed in 
His name when they saw the signs which 
He did. 
 
 
24 But Jesus did not commit Himself to 
them, because He knew all men, 
 
25 and had no need that anyone should 
testify of man, for He knew what was in 
man. 

5 2:17 This verse is cross referenced from Psalm 69:9 
& Psalm 119:139 written by David. Zeal translated 
from the Greek word zélos, from zeó meaning ‘To boil, 
to be fervent’. Literally “I boil, am boiling” meaning I 
burn (in spirit), am fervent. Expression of deep and 
passionate devotion to God’s house, the temple, 
which Jesus had just cleansed. 
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Wicowoyake 3 
 
1 Wicaṡta waƞ Pharisee etaƞhaƞ 
Nicodemus eciyapi, Jewish Oyate itaƞcaƞpi 
kiƞ he waƞżi ée. 
 
2 Haƞyetu waƞ Wanikiya yaƞke kiƞ ed i ḳa 
heciya, “Itaƞcaƞ, wauƞspewicakiya 
Wakaƞtaƞka eciyataƞhaƞ u kiƞ henica 
sdoduƞyaƞpi; táku wápetokeca ecanuƞ ece 
kiƞ tuwena héced okihi ṡni, Wakaƞtaƞka kci 
uƞ ṡni kiƞhaƞ.” 
 
3 Úƞkaƞ Wanikiya ayupte ḳa heciya, 
“Wówicake, wówicake eciyataƞhaƞ heciciya, 
Wicaṡta kiƞ waƞkaƞtaƞhaƞ téca ni ed túƞpi 
ṡni kiƞhaƞ, Wakaƞtaƞka tókicuƞze kiƞ 
waƞyaka okihi kte ṡni.” 
 
4 “Wicaṡta kiƞ kaƞ ehaƞtaƞhaƞ tóked eciƞ 
téca ni ed túƞpi kta he? Ake húƞku tezi kiƞ 
mahed kihde ḳa ake téca ni ed túƞpi kta he? 
He tóked okihi kta he?” Nicodemus eciye. 
 
5 Úƞkaƞ Wanikiya ayupte, “Wówicake, 
wówicake eciyataƞhaƞ  heciciya, wicaṡta kiƞ 
mni ḳa Wóniya kiƞ uƞ túƞpi ṡni kiƞhaƞ, 
Wakaƞtaƞka tókicuƞze kiƞ ekta iyaye kte 
ṡni. 
 
6 Tuwe wicaceḣpi uƞ túƞpi kiƞ he wicaceḣpi, 
ḳa tuwe Wóniya kiƞ eciyataƞhaƞ túƞpi kiƞ 
he wóniya. 
 
7 ‘Waƞkaƞtaƞhaƞ nituƞpi kta’ eciciye kiƞ he 
uƞ ihnuhaƞ niyuṡ’iƞyaye kte. 
 
8 Tateyaƞpa kiƞ tókiyataƞhaƞ ciƞ eca 
eciyataƞhaƞ ipoġaƞ ece, ḳa oḳo kiƞ he 
nayaḣuƞ, tka tókiyataƞhaƞ u ḳa tókiya ye kiƞ 
he sdodyaye ṡni. Wicaṡta Wóniya kiƞ 
eciyataƞhaƞ túƞpi kiƞ owas’iƞ hécetu.” 
 
 

Chapter 3 
 

1 There was a man of the Pharisees named 
Nicodemus, a ruler of the Jews. 
 
 
2 This man came to Jesus by night and said 
to Him, “Rabbi, we know that You are a 
teacher come from God; for no one can do 
these signs that You do unless God is with 
him.” 
 
 
3 Jesus answered and said to him, “Most 
assuredly, I say to you, unless one is born 
again, he cannot see the kingdom of God.” 
 
 
 
4 Nicodemus said to Him, “How can a man 
be born when he is old? Can he enter a 
second time into his mother’s womb and be 
born?” 
 
5 Jesus answered, “Most assuredly, I say to 
you, unless one is born of water and the 
Spirit, he cannot enter the kingdom of God. 
 
 
 
6 That which is born of the flesh is flesh, 
and that which is born of the Spirit is spirit. 
 
 
7 Do not marvel that I said to you, ‘You must 
be born again6.’ 
 
8 The wind blows where it wishes, and you 
hear the sound of it, but cannot tell where it 
comes from and where it goes. So is 
everyone who is born of the Spirit.” 

6 3:7 the Dakota version reads wakaƞtaƞhaƞ - born 
“from above”. 
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9 Nicodemus7 ayupte ḳa heciya, “Hena 
tóked okihipica he?” 
 
10 Wanikiya ayupte ḳa heciya, “Israel Oyate 
kiƞ ed wauƞspewicakiya kiƞ henica, tka 
dena oyakaḣniġa ṡni he? 
 
11 Wówicake, wówicake eciyataƞhaƞ 
heciciya, táku sdoduƞyaƞpi kiƞ hena 
uƞkeyapi ece ḳa táku waƞuƞyakapi kiƞ dena 
uƞkoyataƞiƞpi, tka wóuƞyataƞiƞpi kiƞ 
ayaktapi ṡni. 
 
12 Táku maka kiƞ detaƞhaƞ ociciyakapi kiƞ 
wicayadapi ṡni ehaƞtaƞhaƞ, maḣpiya kiƞ 
ekta táku ociciyakapi kiƞhaƞ hée tóked 
wicayadapi kta he? 
 
13 Nahaḣiƞ tuwena maḣpiya kiƞ ekta i ṡni 
tka tuwe maḣpiya kiƞ eciyataƞhaƞ kúdtkiya 
u, ḳa hi kiƞ he Wicaṡta Ciƞhiƞtku kiƞ hée, 
nahaḣiƞ nakuƞ maḣpiya kiƞ ekta yaƞke. 
 
14 Nakuƞ ḣewoṡkaƞ Moses waƞbduṡka 
waƞkan éhde ḳuƞ, he iyeced Wicaṡta 
Ciƞhiƞtku kiƞ waƞkan éhdepi kta, 
 
15 héuƞ tuwe awaciƞ kiƞhaƞ owihaƞke kte 
ṡni tka owihaƞke wanin wiconi yuhe kte. 
 
16 Wakaƞtaƞka oyate kiƞ caƞtewicakiya 
héuƞ Ciƞhiƞtku iṡnana icaġe kiƞ wicaḳu, ḳa 
tuwe awaciƞ kiƞhaƞ owihaƞke kte ṡni tka 
owihaƞke wanin wiconi yuhe kte. 
 
17 Wakaƞtaƞka Ciƞhiƞtku kiƞ wicoicaġe kiƞ 
ed u ṡi kiƞ he uƞ oyate kiƞ wicayaco kta e 
hécuƞ ṡni, tka Iye uƞ oyate kiƞ nípi kta e 
hécuƞ. 

7 3:9 Nicodemus was a Pharisee, a member of the 
Sanhedrin, and respected across Israel. He likely 
went to Jesus at night to avoid social repercussions. 
His story shows an incredible journey of faith from 
secret inquiry, to cautious defense (7:50-52), to open 
allegiance; even assisting with Jesus’ burial (19:39) 

9 Nicodemus answered and said to Him, 
“How can these things be?” 
 
10 Jesus answered and said to him, “Are 
you the teacher of Israel, and do not know 
these things? 
 
11 Most assuredly, I say to you, We speak 
what We know and testify what We have 
seen, and you do not receive Our witness. 
 
 
 
12 If I have told you earthly things and you 
do not believe, how will you believe if I tell 
you heavenly things? 
 
 
13 No one has ascended to heaven but He 
who came down from heaven, that is, the 
Son of Man who is in heaven. 
 
 
14 And as Moses lifted up the serpent in the 
wilderness, even so must the Son of Man 
be lifted up, 
 
15 that whoever believes in Him should not 
perish but have eternal life. 
 
16 For God so loved the world that He gave 
His only begotten Son, that whoever 
believes in Him should not perish but have 
everlasting life. 
 
17 For God did not send His Son into the 
world to condemn the world, but that the 
world through Him might be saved. 
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18 Tuwe he waciƞye kiƞhaƞ he yacopi kte 
ṡni; tka tuwe waciƞye ṡni kiƞhaƞ he waƞna 
yacopi, eciƞṡ Wakaƞtaƞka Ciƞhiƞtku iṡnana 
icaġe kiƞ he caże kiƞ waciƞye ṡni. 
 
 
19 Wicayacopi kiƞ káketu, oyate kiƞ 
iyoyaƞpa ed wicahiyohi, ḳa wicaṡta kiƞ 
ókpaza e waṡtedakapi ḳa iyoyaƞpa e cíƞpi 
ṡni, eciƞṡ wicoḣ’aƞ ṡícapi. 
 
20 Tuwe táku ṡíca ecuƞ kiƞ he iyoyaƞpa 
ṡícedaka ḳa iyoyaƞpa ikiyena u ṡni, ihnuhaƞ 
oḣ’aƞ iyopeyapi kte. 
 
21 Tka tuwe wówicake eciyataƞhaƞ oḣ’aƞye 
kiƞ he iyoyaƞpa kiƞ ed u, oḣ’aƞ yuotaƞiƞpi 
kta, Wakaƞtaƞka eciyataƞhaƞ oḣ’aƞye kiƞ 
he uƞ.” 
 
22 Hena iyohakab Wanikiya 
wauƞspewicakiye kiƞ ob Judea Makoce kiƞ 
ed i, ḳa ed ob uƞ ḳa baptism wicaḳu. 
 
23 Úƞkaƞ he ecuƞhaƞ John iṡ-eya Aenon 
Salim ikiyena baptism wicaḳu, hed mni óta 
kiƞ he etaƞhaƞ. Úƞkaƞ baptism wicaḳupi kta 
e étkiya áye. 
 
24 Hehaƞyaƞ hinaḣ John kaṡkapi ṡni. 
 
25 Hehaƞn John wauƞspewicakiye kiƞ ḳa 
Jewish wicaṡta ob táku hdokinicapi, 
wicayużażapi kiƞ he icaḣtagya. 
 
26 Úƞkaƞ John ekta ípi ḳa heciyapi, 
“Itaƞcaƞ, tuwe Jordan Wakpa 
akasaƞpataƞhaƞ kci yauƞ ḳa daotaƞiƞ kiƞ 
he–iho, waƞna baptism wicaḳu, úƞkaƞ 
owas’iƞ ed ece iyoptapi!” 
 
 
 
 

18 “He who believes in Him is not 
condemned; but he who does not believe is 
condemned already, because he has not 
believed in the name of the only begotten 
Son of God. 
 
19 And this is the condemnation, that the 
light has come into the world, and men 
loved darkness rather than light, because 
their deeds were evil. 
 
20 For everyone practicing evil hates the 
light and does not come to the light, lest his 
deeds should be exposed. 
 
21 But he who does the truth comes to the 
light, that his deeds may be clearly seen, 
that they have been done in God.” 
 
 
22 After these things Jesus and His 
disciples came into the land of Judea, and 
there He remained with them and baptized. 
 
23 Now John also was baptizing in Aenon 
near Salim, because there was much water 
there. And they came and were baptized. 
 
 
24 For John had not yet been thrown into 
prison. 
25 Then there arose a dispute between 
some of John’s disciples and the Jews 
about purification. 
 
26 And they came to John and said to him, 
“Rabbi, He who was with you beyond the 
Jordan, to whom you have 
testified—behold, He is baptizing, and all 
are coming to Him!” 
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27 Úƞkaƞ John waayupte ḳa heciya, 
“Wicaṡta kiƞ maḣpiya eciyataƞhaƞ táku ḳúpi 
ṡni ehaƞtaƞhaƞ tákuna iyeciƞka icu okihi kte 
ṡni ece.  
 
28 ‘Messiah kiƞ he miye ṡni,’ tka, ‘Itokab u 
maṡipi,’ epe ciḳuƞ he niye sdodyayapi. 
 
29 Tuwe tawicutuƞ kiƞ he hihnayaƞpi kiƞ 
hée; tka hihnayaƞpi takodaku kiƞ ed 
taƞiƞyaƞ anaġoptaƞ náżiƞ, ḳa hihnayaƞpi ho 
kiƞ naḣuƞ kiƞ he uƞ iyuṡkiƞ ece. He uƞ 
etaƞhaƞ wówiyuṡkiƞ mitawa kiƞ waƞna 
yuecetupi ce. 
 
30 Iye kiƞ nína sáƞpa icaġe kta, tka miye 
yuhukud amaye kte. 
 
31 Tuwe waƞkantaƞhaƞ hi kiƞ he táku 
owas’iƞ iwaƞkab ouƞye; tuwe maka etaƞhaƞ 
hi kiƞ he maka etaƞhaƞ ḳa maka kiƞ 
iyecedya oie kituƞ. Tuwe maḣpiya kiƞ 
eciyataƞhaƞ hi kiƞ he táku owas’iƞ uƞ 
iyotaƞ. 
 
32 Ḳa táku waƞyake ḳa táku naḣuƞ kiƞ, he 
owas’iƞ yaotaƞiƞ ece; tka táku yaotaƞiƞ kiƞ 
tuwena wicada ṡni. 
 
33 Táku yaotaƞiƞ kiƞ he tuwe wicada kiƞhaƞ 
Wakaƞtaƞka wicake kiƞ he yutaƞiƞ ece. 
 
34 Wakaƞtaƞka tuwe u ṡi kiƞ he 
Wakaƞtaƞka oie oyaka, Wakaƞtaƞka Taniya 
kiƞ iyuta ḳu ṡni, ocowas’iƞ ḳu. 
 
35 Atkuku kiƞ Ciƞhiƞtku waṡtekidake, ḳa 
táku owas’iƞ Iye nape kiƞ ed ḳu. 
 
36 Héced tuwe Ciƞhiƞtku kiƞ waciƞye 
kiƞhaƞ owihaƞke wanin wiconi kiƞ waƞna 
yuha; tka tuwe waciƞye ṡni kiƞhaƞ he wiconi 
waƞyake kte ṡni, tka Wakaƞtaƞka tócaƞniye 
kiƞ waƞna akaƞn uƞ.” 

27 John answered and said, “A man can 
receive nothing unless it has been given to 
him from heaven. 
 
 
28 You yourselves bear me witness, that I 
said, ‘I am not the Christ,’ but, ‘I have been 
sent before Him.’ 
29 He who has the bride is the bridegroom; 
but the friend of the bridegroom, who stands 
and hears him, rejoices greatly because of 
the bridegroom’s voice. Therefore this joy of 
mine is fulfilled. 
 
 
30 He must increase, but I must decrease. 
 
 
31 He who comes from above is above all; 
he who is of the earth is earthly and speaks 
of the earth. He who comes from heaven is 
above all. 
 
 
 
32 And what He has seen and heard, that 
He testifies; and no one receives His 
testimony. 
 
33 He who has received His testimony has 
certified that God is true. 
 
34 For He whom God has sent speaks the 
words of God, for God does not give the 
Spirit by measure. 
 
35 The Father loves the Son, and has given 
all things into His hand. 
 
36 He who believes in the Son has 
everlasting life; and he who does not 
believe the Son shall not see life, but the 
wrath of God abides on him.” 
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Wicowoyake 4 
 

1 Wanikiya wauƞspewicakiya óta ícịcaġe ḳa 
baptism wicaḳu, John ecuƞ ḳuƞ sam iyeya, 
Pharisee kiƞ héced naḣuƞpi kiƞ he waƞna 
Itaƞcaƞ kiƞ sdodya  
 
2 (tka Wanikiya Iye átayena baptism wicaḳu 
ṡni, wauƞspewicakiya kiƞ hena hécuƞpi),  
 
3 hehaƞn Judea Makoce kiƞ ed ayuṡtaƞ ḳa 
Galilee Makoce héciya ake ekta hda. 
 
4 Tka Samaria he ed acaƞkuye kta iyececa. 
 
5 Héced otuƞwe waƞ Sychar eciyapi  
Samaria Makoce ed, Joseph ed ouƞye kta e 
Jacob atkuku ḳu kiƞ he ikiyena he ekta hi. 
 
6 Jacob mniyowe táwa kiƞ he étu. Wanikiya, 
bdókiṭehda, mniyowe kiƞ he ahaƞkeya 
iyotake. Aƞpetu kiƞ he ed wiyotaƞhe kiƞ 
hehaƞtu. 
 
7 Samaria Oyate etaƞhaƞ wíƞyaƞ waƞ mni 
huwe hi. Úƞkaƞ Wanikiya, “Mni maḳu wo” 
eciye. 
 
8 He ecuƞhaƞ wauƞspewicakiye kiƞ otuƞwe 
kiƞ ekta táku yútapi opetuƞ iyayapi. 
 
9 Wíƞyaƞ Samaria Oyate etaƞhaƞ kiƞ héced 
eya, “Jewish wicaṡta waƞ henica, Samaria 
Oyate kiƞ hemataƞhaƞ, he tókeca e mni 
mayakida he?” Jewish Oyate Samaria 
Oyate kci tákuna ikicitukapi wanice. 
 
10 Wanikiya ayupte ḳa heciya, “Wakaƞtaƞka 
táku wicaḳu kiƞ he, ḳa ‘Mni maḳu wo,’ 
eniciye kiƞ he tuwe kiƞ sdodyaya úƞkaƞṡ 
niye yakida kta, kiƞhaƞ mni wiconi kiƞ nicụ 
kta tka.” 
 

Chapter 4 
 

1 Therefore, when the Lord knew that the 
Pharisees had heard that Jesus made and 
baptized more disciples than John 
 
 
2 (though Jesus Himself did not baptize, but 
His disciples), 
 
3 He left Judea and departed again to 
Galilee. 
 
4 But He needed to go through Samaria. 
 
5 So He came to a city of Samaria which is 
called Sychar, near the plot of ground that 
Jacob gave to his son Joseph. 
 
6 Now Jacob’s well was there. Jesus 
therefore, being wearied from His journey, 
sat thus by the well. It was about the sixth 
hour.8 
 
7 A woman of Samaria came to draw water. 
Jesus said to her, “Give Me a drink.” 
 
 
8 For His disciples had gone away into the 
city to buy food. 
 
9 Then the woman of Samaria said to Him, 
“How is it that You, being a Jew, ask a drink 
from me, a Samaritan woman?” For Jews 
have no dealings with Samaritans. 
 
 
10 Jesus answered and said to her, “If you 
knew the gift of God, and who it is who says 
to you, ‘Give Me a drink,’ you would have 
asked Him, and He would have given you 
living water.” 

8 4:6 the sixth hour is noon; 12PM 
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11 “Itaƞcaƞ, mni kiƞ de temahentuya hiyeya, 
ḳa tákuna uƞ édaku kte ṡni. Tókiyataƞhaƞ 
mni wiconi kiƞ duha he?” wíƞyaƞ kiƞ eciye. 
 
12 “Jacob ateuƞyaƞpi mniyowe kiƞ de 
uƞḳupi, ḳa etaƞhaƞ iye mni yatkaƞ, ḳa cíƞca 
ḳa tawanuƞyaƞpi ko, he hécuƞ tka niye 
iniyotaƞ he?” 
 
13 Wanikiya ayupte ḳa heciya, “Tuwe mni 
kiƞ de etaƞhaƞ yatke kiƞ ípuze kte, 
 
14 ḳa tuwe mni waḳu kte kiƞ etaƞhaƞ yatke 
kiƞ icimana ípuze kte ṡni. Tka mni waḳu kte 
kiƞ he owihaƞke wanin wiconi iyahdeya  
kaduze kta.” 
 
15 Úƞkaƞ wíƞyaƞ kiƞ heciya, “Itaƞcaƞ, mni 
kiƞ he etaƞhaƞ maḳu ye, héced ímapuze kte 
ṡni, ḳa nakuƞ icimana mni kiƞ de huwe wahi 
kte ṡni.” 
 
16 Úƞkaƞ, “Nihihna kico ya wo, ḳa ded kci hi 
wo” Wanikiya eciye. 
 
17 Tka wíƞyaƞ kiƞ waayupte ḳa heciya, 
“Mihihna kiƞ wanice.” “Nihihna wanice kéhe 
kiƞ he hécetu e eced eha. 
 
18 Nihihna záptaƞ, tka nakaha hihnayaye 
kiƞ de nitawa ṡni; héced ehe kiƞ he 
wicayaka” Wanikiya eciye. 
 
19 Hehaƞn wíƞyaƞ kiƞ heciya, “Itaƞcaƞ, 
wicaṡta wókcaƞ kiƞ henica ibdukcaƞ. 
 
20 Huƞkake wicuƞyaƞpi Gerizim paha kiƞ de 
ed ohodapi ece, tka niye Jerusalem Otuƞwe 
he ed wicaṡta ohodapi ece e kta kéhapi ce.” 
 
21 Úƞkaƞ Wanikiya heciya, “Wíƞyaƞ, 
wicamada wo, aƞpetu waƞ u kte paha kiƞ 
de ed, ḳa Jerusalem Otuƞwe nakuƞ ed, 
Ateyapi kiƞ ohoyadapi kte ṡni. 

11 The woman said to Him, “Sir, You have 
nothing to draw with, and the well is deep. 
Where then do You get that living water? 
 
12 Are You greater than our father Jacob, 
who gave us the well, and drank from it 
himself, as well as his sons and his 
livestock?” 
 
13 Jesus answered and said to her, 
“Whoever drinks of this water will thirst 
again, 
14 but whoever drinks of the water that I 
shall give him will never thirst. But the water 
that I shall give him will become in him a 
fountain of water springing up into 
everlasting life.” 
15 The woman said to Him, “Sir, give me 
this water, that I may not thirst, nor come 
here to draw.” 
 
 
16 Jesus said to her, “Go, call your 
husband, and come here.” 
 
17 The woman answered and said, “I have 
no husband.” Jesus said to her, “You have 
well said, ‘I have no husband,’ 
 
18 for you have had five husbands, and the 
one whom you now have is not your 
husband; in that you spoke truly.” 
 
19 The woman said to Him, “Sir, I perceive 
that You are a prophet. 
 
20 Our fathers worshiped on this mountain, 
and you Jews say that in Jerusalem is the 
place where one ought to worship.” 
 
21 Jesus said to her, “Woman, believe Me, 
the hour is coming when you will neither on 
this mountain, nor in Jerusalem, worship the 
Father. 
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22 Niye táku ohoyadapi kiƞ sdodyayapi ṡni; 
uƞkiye táku ohouƞdapi kiƞ sdoduƞyaƞpi 
ece, Jewish Oyate kiƞ eciyataƞhaƞ 
wanikiyapi kiƞ u. 
 
23 Tka aƞpetu u kiƞ he, waƞna hiyohi, tóna 
wówicake eciyataƞhaƞ ohodapi kiƞ hena 
wóksape wówicake eciyataƞhaƞ Ateyapi kiƞ 
ohodapi kta; Ateyapi kiƞ he tóna héced 
ohodapi kte kiƞ akita ece. 
 
24 Wakaƞtaƞka he Wóniya héca, ḳa tóna 
ohoda kiƞhaƞ hena wóksape wówicake 
eciyataƞhaƞ ohoda kte.” 
 
25 Hehaƞn wíƞyaƞ kiƞ heciya, “Messiah 
Sdayapi eyapi kiƞ hi kte, tohaƞn hi kiƞhaƞ 
táku owas’iƞ uƞkokiyakapi kta e sdodwaye.” 
 
 
26 “He miye e ociciye do” Wanikiya eciye. 
 
27 He ecuƞhaƞ wauƞspewicakiye kiƞ ed 
hdípi, ḳa wíƞyaƞ kiƞ kci okiciciya uƞ kiƞ he 
uƞ yuṡ’iƞyayapi; Tka tuwena, “Táku ayakita 
he?”  ḳaiṡ, “Tókeca uƞ kci wóyahdaka he?” 
eyapi ṡni. 
 
28 Hehaƞn wíƞyaƞ kiƞ wakiṡkokpa eḣpeya 
kihde, ḳa otuƞwe kiƞ ekta ki, ḳa wicaṡta kiƞ 
hewicakiya, 
 
29 “Wicaṡta waƞ táku owas’iƞna ecamuƞ 
omiciyake kiƞ he ito waƞyag upi. He 
Messiah kiƞ ée ṡni he?”  
 
30 Hehaƞn otuƞwe kiƞ etaƞhaƞ énaƞpapi ḳa 
yaƞke kiƞ ed aipi. 
 
31 He ecuƞhaƞ wauƞspewicakiye kiƞ 
cékiyapi, “Itaƞcaƞ, wóta wo” eciyapi.  
 
 
 

22 You worship what you do not know; we 
know what we worship, for salvation is of 
the Jews. 
 
 
23 But the hour is coming, and now is, when 
the true worshipers will worship the Father 
in spirit and truth; for the Father is seeking 
such to worship Him. 
 
 
24 God is Spirit, and those who worship 
Him must worship in spirit and truth.” 
 
 
25 The woman said to Him, “I know that 
Messiah is coming” (who is called Christ). 
“When He comes, He will tell us all things.” 
 
 
26 Jesus said to her, “I who speak to you 
am He.” 
27 And at this point His disciples came, and 
they marveled that He talked with a 
woman;9 yet no one said, “What do You 
seek?” or, “Why are You talking with her?” 
 
 
28 The woman then left her waterpot, went 
her way into the city, and said to the men, 
 
 
29 “Come, see a Man who told me all things 
that I ever did. Could this be the Christ?” 
 
 
30 Then they went out of the city and came 
to Him. 
 
31 In the meantime His disciples urged Him, 
saying, “Rabbi, eat.” 

9 4: 27  Jesus crosses cultural boundaries, breaking 
social norms; considered highly inappropriate by 
society during this time. 
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32 Tka Iye hewicakiya, “Táku yútapi 
sdodyayapi ṡni kiƞ héca wáte kta e bduha 
ce.” 
 
33 Héuƞ wauƞspewicakiye kiƞ ekiciyapi, 
“Tuwe táku yútapi kahi he?”  
 
34 Tka Wanikiya hewicakiya, “Tuwe u maṡi 
kiƞ he tawaciƞ kiƞ eced ecamuƞ kta, ḳa Iye 
tóḣ’aƞ kiƞ wéciyuṡtaƞ kte kiƞ he táku wáte 
kiƞ ée. 
 
35 ‘Ehake wi tópa kiƞhaƞ táku mnauƞyaƞpi 
kta ce’ ehapi? Tka miṡ káked eciciyapi, 
waƞkan étuƞwaƞpi ḳa máġa kiƞ waƞyaka 
po, waƞna owas’iƞ ska ḳa mnayaƞpi kiƞ 
waƞna iyehaƞtu! 
 
36 Ḳa tuwe táku mnaye kiƞ he wókażużu 
icu ece, ḳa owihaƞke wanin wiconi 
waskuyeca mnayaƞ ece, héced uƞ tóna 
wóżu ḳa tóna mnaye kiƞ nupiƞ wíyuṡkiƞpi 
kta. 
 
37 Eyapi kiƞ de wicakapi: ‘Waƞżi wóżu ḳa 
waƞżi mnayaƞ.’  
 
38 Niye ḣtayanipi ṡni tka wamnayaƞpi he 
ecuƞ ciṡipi; wicaṡta tókeca ḣtanipi, úƞkaƞ 
he ḣtanipi kiƞ ed niye óyapapi.” 
 
39 Wíƞyaƞ kiƞ, “Tóked ecamuƞ kiƞ owas’iƞ 
omiciyaka ce” eye ḳuƞ he uƞ wicaṡta 
Samaria Makoce ekta otuƞwe kiƞ he ed óta 
Messiah hée kiƞ wicadapi.  
 
40 Héuƞ Samaritans Wanikiya ed hípi, ḳa 
cékiyapi Iye típi kiƞ ed uƞ ṡípi; ḳa núƞpa caƞ 
hed uƞ.  
 
41 Úƞkaƞ ia naḣuƞpi kiƞ hehaƞn wicota 
wicadapi.  
 
 

32 But He said to them, “I have food to eat 
of which you do not know.” 
 
 
33 Therefore the disciples said to one 
another, “Has anyone brought Him anything 
to eat?” 
34 Jesus said to them, “My food is to do the 
will of Him who sent Me, and to finish His 
work. 
 
 
35 Do you not say, ‘There are still four 
months and then comes the harvest’? 
Behold, I say to you, lift up your eyes and 
look at the fields, for they are already white 
for harvest! 
 
36 And he who reaps receives wages, and 
gathers fruit for eternal life, that both he who 
sows and he who reaps may rejoice 
together. 
 
 
37 For in this the saying is true: ‘One sows 
and another reaps.’ 
 
38 I sent you to reap that for which you 
have not labored; others have labored, and 
you have entered into their labors.” 
 
39 And many of the Samaritans of that city 
believed in Him because of the word of the 
woman who testified, “He told me all that I 
ever did.” 
 
40 So when the Samaritans had come to 
Him, they urged Him to stay with them; and 
He stayed there two days. 
 
41 And many more believed because of His 
own word. 
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42 Úƞkaƞ wíƞyaƞ kiƞ eciyapi, “Táku odake 
kiƞ he etaƞhaƞ wicauƞdapi kiƞ hée ṡni, 
uƞkiṡ-eya nauƞḣuƞpi, Messiah hée ḳa oyate 
wanikiye kte kiƞ hée e sdoduƞyaƞpi.” 
 
43 Aƞpetu núƞpa kiƞ iyohakab hehaƞn 
hetaƞhaƞ iyaye ḳa Galilee héciya hda. 
 
44 Wanikiya Iye átayena hdaotaƞiƞ wicaṡta 
wókcaƞ kiƞ iye tamakoce kiƞ ed yuonihaƞpi 
ṡni ece. 
 
45 Héuƞ Galilee Makoce ekta ki hehaƞn, 
Galilean wicaṡta kiƞ iyowiƞkiyapi, Jerusalem 
Otuƞwe ekta wóṡnapi kiƞ ecuƞhaƞ táku 
ecuƞ ḳuƞ owas’iƞ waƞyakapi kiƞ he uƞ 
etaƞhaƞ; iṡ-eya wóṡnapi kiƞ ekta ípi nakaeṡ. 
 
46 Úƞkaƞ Galilee Makoce ekta Cana 
Otuƞwe kiƞ ed mni ikceka mniṡa icaḣye ḳuƞ 
he ake ed hdi. Úƞkaƞ Capernaum Otuƞwe 
ekta wicaṡta itaƞcaƞ waƞżi ciƞhiƞtku 
wayazaƞke. 
 
47 He Wanikiya Judea Makoce kiƞ 
hetaƞhaƞ Galilee Makoce ed hi naḣuƞ, 
hehaƞn ekta i ḳa ciƞhiƞtku kiƞ asniye kta u 
cékiya, waƞna ṭe kta ikiyena. 
 
48 Hehaƞn Wanikiya heciya, “Táku 
wówaƞyake wówapetokeca ko waƞdakapi 
ṡni ḳeṡ, wicayadapi kte ṡni ce.” 
 
49 Wicaṡta itaƞcaƞ kiƞ heciya, “Itaƞcaƞ, 
miciƞkṡi ṭe ṡni itokab kud u wo!” 
 
50 Tka Wanikiya heciya, “Húƞktiya wo; 
niciƞkṡi ni ce.” Uƞ́kaƞ wicaṡta kiƞ Wanikiya 
ie kiƞ wicada, ḳa ekta hda. 
 
51 Tiyatakiya hda, wicaṡta wówidake 
wicayuhe kiƞ awicakipa ḳa, “Niciƞkṡi kiƞ ni 
ce!” okiyakapi. 
 

42 Then they said to the woman, “Now we 
believe, not because of what you said, for 
we ourselves have heard Him and we know 
that this is indeed the Christ, the Savior of 
the world.” 
43 Now after the two days He departed from 
there and went to Galilee. 
 
44 For Jesus Himself testified that a prophet 
has no honor in his own country. 
 
 
45 So when He came to Galilee, the 
Galileans received Him, having seen all the 
things He did in Jerusalem at the feast; for 
they also had gone to the feast. 
 
 
46 So Jesus came again to Cana of Galilee 
where He had made the water wine. And 
there was a certain nobleman whose son 
was sick at Capernaum. 
 
 
47 When he heard that Jesus had come out 
of Judea into Galilee, he went to Him and 
implored Him to come down and heal his 
son, for he was at the point of death. 
 
48 Then Jesus said to him, “Unless you 
people see signs and wonders, you will by 
no means believe.” 
 
49 The nobleman said to Him, “Sir, come 
down before my child dies!” 
 
50 Jesus said to him, “Go your way; your 
son lives.” So the man believed the word 
that Jesus spoke to him, and he went his 
way. 
51 And as he was now going down, his 
servants met him and told him, saying, 
“Your son lives!” 
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52 Tohaƞn akisni áya he eya iwicawaƞġa. 
Úƞkaƞ, “Ḣtánihaƞ wiyotaƞhaƞ kítaƞna 
inaṡdoke, hetaƞhaƞ taƞcaƞ káta ayuṡtaƞ ce” 
eyapi. 
 
53 Úƞkaƞ atkuku kiƞ tohaƞn Wanikiya, 
“Niciƞkṡi ni ce” eciye ḳuƞ hehaƞtu e kiksuye. 
Úƞkaƞ iye ḳa tiyohnaka táwa koya wicadapi. 
 
54 Wanikiya Judea Makoce etaƞhaƞ Galilee 
Makoce icicawiƞ ed hdi, wówapetokeca 
ecuƞ kiƞ inuƞpa kiƞ he dée. 
 
 

Wicowoyake 5 
 
1 Hehaƞn iyohakab Jewish Oyate 
omniciye10 waƞ káġapi, he ecuƞhaƞ 
Wanikiya Jerusalem Otuƞwe ekta i.  
 
2 Jerusalem Otuƞwe ed Taḣiƞca 
Wanuƞyaƞpi Tiyopa kiƞ he ed ikiyena mni 
kawitayapi, Hebrew iapi Bethesda eyapi, 
záptaƞkiya aohaƞziya hdépi. 
 
3 Hena ohna wicaṡta wayazaƞka óta, húṡte, 
iṡtaġuƞġa, ṭaṭaka ko óta ed makan hiyeya, 
mni ṡkaƞṡkaƞ ape hiyeya. 
 
4 Tohaƞn iyehaƞtu eca maḣpiya ohdihde 
waƞ mni kiƞ ed hi ḳa ṡkaƞṡkaƞya ece; 
tókiya yazaƞ kiƞ owas’iƞ tohaƞn mni kiƞ he 
ṡkaƞṡkaƞ eca tuwe tokaheya ed iyoḣpeicịya 
eca asni ece.  
 
5 Wicaṡta waƞ he ed waƞka, waniyetu 
wikcemna yámni sam ṡaḣdoġaƞ hehaƞyaƞ 
wayazaƞke. 
 
6 Wicaṡta kiƞ he makata waƞka, 
wanakażataƞhaƞ wayazaƞka, Wanikiya 
waƞyake ḳa, “Anisni kta yaciƞ he?” eciye. 

10 5:1 Which feast is not identified. Scholars speculate 
on different ones but it is not clear. 

52 Then he inquired of them the hour when 
he got better. And they said to him, 
“Yesterday at the seventh hour the fever left 
him.” 
 
53 So the father knew that it was at the 
same hour in which Jesus said to him, “Your 
son lives.” And he himself believed, and his 
whole household. 
54 This again is the second sign Jesus did 
when He had come out of Judea into 
Galilee. 
 
 

Chapter 5 
 
1 After this there was a feast of the Jews, 
and Jesus went up to Jerusalem. 
 
 
2 Now there is in Jerusalem by the Sheep 
Gate a pool, which is called in Hebrew, 
Bethesda, having five porches. 
 
 
3 In these lay a great multitude of sick 
people, blind, lame, paralyzed, waiting for 
the moving of the water. 
 
4 For an angel went down at a certain time 
into the pool and stirred up the water; then 
whoever stepped in first, after the stirring of 
the water, was made well of whatever 
disease he had. 
 
5 Now a certain man was there who had an 
infirmity thirty-eight years. 
 
 
6 When Jesus saw him lying there, and 
knew that he already had been in that 
condition a long time, He said to him, “Do 
you want to be made well?” 
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7 Wicaṡta wayazaƞke kiƞ heciya, “Itaƞcaƞ, 
mni kiƞ ṡkaƞṡkaƞ ḳeṡ tuwena ed 
iyoḣpemaye ṡni; ed bde kte keyaṡ tuwe 
tókeca mitokab ed iyeicịya ece.” 
 
8 “Náżiƞ, owiƞża éhdaku ḳa máni wo” 
Wanikiya eciye. 
 
9 Úƞkaƞ ecahaƞkeya wicaṡta kiƞ akisni, ḳa 
owiƞża kiƞ éhdaku, ḳa máni. Úƞkaƞ aƞpetu 
kiƞ he Aƞpetu Wakaƞ. 
 
10 He uƞ etaƞhaƞ Jewish Oyate kiƞ wicaṡta 
asniyaƞpi ḳuƞ heciyapi, “Nakaha Aƞpetu 
Wakaƞ; owiƞża yécịƞ kiƞ he hécetu ṡni ce.” 
 
11 “Tuwe asnimaye kiƞ he, ‘Owiƞża éhdaku 
ḳa máni wo’ emakiya” ewicakiye. 
 
12 Hehaƞn, “Wicaṡta kiƞ, ‘Owiƞża éhdaku 
ḳa máni wo’ eniciye kiƞ he tuwe he?” 
iwaƞġapi. 
 
13 Tka wicaṡta asniyaƞpi kiƞ he tuwe kiƞ 
sdodye ṡni, he ecuƞhaƞ wicota hed úƞpi, 
héced Wanikiya icunuƞpa iyaye. 
 
14 Hehaƞn iyohakab típi wakaƞ ed wicaṡta 
kiƞ he Wanikiya waƞyaka, Úƞkaƞ, 
“Waƞyaka wo, waƞna anisni. Icimana 
waḣtani ṡni wo, ókiƞni ake táku waƞżi síca 
sáƞpa táƞka iyanihde kta ce” eciye. 
 
15 Úƞkaƞ wicaṡta kiƞ he kihde ḳa tuwe 
asniye kiƞ he Wanikiya ée Jewish Oyate 
owicakiyake. 
 
16 He uƞ etaƞhaƞ Jewish Oyate Wanikiya 
kuwa áyapi, Aƞpetu Wakaƞ kiƞ ecuƞhaƞ 
hena ecuƞ kiƞ héuƞ ṭeyapi kta e akitapi.  
 
17 Úƞkaƞ, “Ate nahaḣiƞ ḣtani, he etaƞhaƞ 
míṡ-eya ḣtawani” Wanikiya ewicakiye. 
 

7 The sick man answered Him, “Sir, I have 
no man to put me into the pool when the 
water is stirred up; but while I am coming, 
another steps down before me.” 
 
8 Jesus said to him, “Rise, take up your bed 
and walk.” 
 
9 And immediately the man was made well, 
took up his bed, and walked. And that day 
was the Sabbath. 
 
10 The Jews therefore said to him who was 
cured, “It is the Sabbath; it is not lawful for 
you to carry your bed.” 
 
11 He answered them, “He who made me 
well said to me, ‘Take up your bed and 
walk.’ ” 
12 Then they asked him, “Who is the Man 
who said to you, ‘Take up your bed and 
walk’?” 
 
13 But the one who was healed did not 
know who it was, for Jesus had withdrawn, 
a multitude being in that place. 
 
14 Afterward Jesus found him in the temple, 
and said to him, “See, you have been made 
well. Sin no more, lest a worse thing come 
upon you.” 
 
 
15 The man departed and told the Jews that 
it was Jesus who had made him well. 
 
 
16 For this reason the Jews persecuted 
Jesus, and sought to kill Him, because He 
had done these things on the Sabbath. 
 
17 But Jesus answered them, “My Father 
has been working until now, and I have 
been working.” 
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18 Úƞkaƞ Jewish Oyate hehaƞn iyotaƞ 
Wanikiya ṭeyapi kta sáƞpa akitapi, Aƞpetu 
Wakaƞ botica, ḳa nakuƞ Wakaƞtaƞka 
átayena Ateya kéicịye kiƞ, Wakaƞtaƞka kci 
ákiyeced ihdawa kiƞ he uƞ etaƞhaƞ. 
 
19 Úƞkaƞ Wanikiya waayupte ca 
hewicakiya, “Wówicake, wówicake 
eciyataƞhaƞ heciciyapi, Ciƞhiƞtkuyapi kiƞ 
tákuna iyeciƞka ecuƞ kta okihi ṡni, Ateye kiƞ 
táku ecuƞ waƞyaka eca; hehaƞn Ciƞhiƞtku 
kiƞ iṡ-eya iyeced ecuƞ ece. 
 
20 Ateyapi kiƞ Ciƞhiƞtku waṡtekidake kiƞ he 
uƞ táku ecuƞ kiƞ hena owas’iƞ uƞspekiya; 
ḳa nakuƞ ḳeṡ wicoḣ’aƞ dena sáƞpa táƞka 
uƞspekiye kta, héced ininihaƞpi kta.  
 
21 Ateyapi kiƞ tuwe ṭa ḳeṡ niye ca wiconi 
wicaḳu ece, he iyeced Ciƞhiƞtku kiƞ iṡ tóna 
ciƞ kiƞhaƞ wiconi wicaḳu ece. 
 
22 Nakuƞ Ateyapi kiƞ tuwena yaco ṡni, tka 
wóyaco owas’iƞ Ciƞhiƞtku kiƞ ḳu, 
 
23 he uƞ etaƞhaƞ owas’iƞ Ateyapi kiƞ tóked 
ohodapi héciƞhaƞ he iyeced Ciƞhiƞtku kiƞ 
ohodapi kta. Tuwe Ciƞhiƞtku kiƞ ohoda ṡni 
kiƞ he Atkuku ṡi kiƞ he nakuƞ ohoda ṡni. 
 
24 Wówicake, wówicake eciyataƞhaƞ 
heciciyapi, tuwe mioie kiƞ anaġoptaƞ ḳa u 
maṡi kiƞ he awaciƞ kiƞhaƞ owihaƞke wanin 
wiconi yuhe kta, ḳa wóyaco ed i kte ṡni, 
waƞna wicuƞṭe etaƞhaƞ wiconi ekta e i. 
 
25 Wówicake, wówicake eciyataƞhaƞ 
heciciyapi, Aƞpetu waƞ u ḳuƞ, waƞna hi, 
wicaṡta ṭa tóna Wakaƞtaƞka Ciƞhiƞtku ho 
kiƞ naḣuƞpi kta; ḳa tóna naḣuƞ kiƞhaƞ hena 
nípi kte. 
 
 
 

18 Therefore the Jews sought all the more 
to kill Him, because He not only broke the 
Sabbath, but also said that God was His 
Father, making Himself equal with God. 
 
 
19 Then Jesus answered and said to them, 
“Most assuredly, I say to you, the Son can 
do nothing of Himself, but what He sees the 
Father do; for whatever He does, the Son 
also does in like manner. 
 
 
20 For the Father loves the Son, and shows 
Him all things that He Himself does; and He 
will show Him greater works than these, that 
you may marvel. 
 
21 For as the Father raises the dead and 
gives life to them, even so the Son gives life 
to whom He will. 
 
22 For the Father judges no one, but has 
committed all judgment to the Son, 
 
23 that all should honor the Son just as they 
honor the Father. He who does not honor 
the Son does not honor the Father who sent 
Him. 
 
24 “Most assuredly, I say to you, he who 
hears My word and believes in Him who 
sent Me has everlasting life, and shall not 
come into judgment, but has passed from 
death into life. 
 
25 Most assuredly, I say to you, the hour is 
coming, and now is, when the dead11 will 
hear the voice of the Son of God; and those 
who hear will live. 
 

11 5:25 Greek word nekros; dead body or corpse, 
lifeless, subject to death. Jesus makes us spiritually 
alive at the time of salvation. 
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26 Ateyapi kiƞ iyeciƞka wiconi hduha, he 
etaƞhaƞ Ciƞhiƞtku kiƞ iṡ iyeciƞka wiconi 
hduhe kta e ḳu, 
 
27 ḳa nakuƞ wówaṡ’ake wóyaco kiƞ he 
nakuƞ Ciƞhiƞtku ḳu, Wicaṡta Ciƞhiƞtku kiƞ e 
he uƞ etaƞhaƞ. 
 
28 Hena uƞ inihaƞ ṡni po; aƞpetu waƞ hi kta 
ce, wicaṡta wicaḣapi kiƞ owas’iƞ Iye ho kiƞ 
naḣuƞpi kte 
 
29 ḳa hdinaƞpapi kta—tóna waṡte ecuƞpi 
kiƞ hena, wiconi wóekicetu ekta, ḳa tóna 
táku ṡíca ecuƞpi kiƞ hena, wóyaco 
wóekicetu ekta hiyupi kta. 
 
30 Miyeciƞka táku ecamuƞ owakikpani. 
Nawaḣuƞ ḳa bdaco; ḳa táku bdaco kiƞ hena 
hécetu, Miye mitawaciƞ he owakide ṡni tka 
tuwe u maṡi kiƞ he tawaciƞ owade. 
 
31 Miye mihdaotaƞiƞ kiƞhaƞ, táku bdaotaƞiƞ 
kiƞ he wówicake ṡni. 
 
32 Waƞżi tókeca mayaotaƞiƞ ece, úƞkaƞ 
wayaotaƞiƞ Iye mayaotaƞiƞ kiƞ he 
wówicake e sdodwakiye. 
 
33 John ekta ye wicayaṡipi, úƞkaƞ táku 
yaotaƞiƞ kiƞ wówicake kiƞ hée. 
 
34 Tka wicaṡta akaƞtu wayaotaƞiƞpi kiƞ 
iwacu ṡni, tka dena uƞ yanipi kta e 
heciciyapi. 
 
35 He péta iżaƞżaƞ iyeġe ca okitaƞiƞ, úƞkaƞ 
iyoyaƞpa táwa kiƞ uƞ kohaƞna iyuṡkiƞ 
wacaƞnipi. 
 
36 Tka John sam iyeya táƞka wayaotaƞiƞ 
bduha; wicoḣ’aƞ ecamuƞ kta Ate maḳu kiƞ– 
hena e ecamuƞ ece–Ate umaṡi e yuotaƞiƞ 
kiƞ hena ée. 

26 For as the Father has life in Himself, so 
He has granted the Son to have life in 
Himself, 
 
27 and has given Him authority to execute 
judgment also, because He is the Son of 
Man. 
 
28 Do not marvel at this; for the hour is 
coming in which all who are in the graves 
will hear His voice 
 
29 and come forth—those who have done 
good, to the resurrection of life, and those 
who have done evil, to the resurrection of 
condemnation. 
 
30 I can of Myself do nothing. As I hear, I 
judge; and My judgment is righteous, 
because I do not seek My own will but the 
will of the Father who sent Me. 
 
31 “If I bear witness of Myself, My witness is 
not true. 
 
32 There is another who bears witness of 
Me, and I know that the witness which He 
witnesses of Me is true. 
 
33 You have sent to John, and he has borne 
witness to the truth. 
 
34 Yet I do not receive testimony from man, 
but I say these things that you may be 
saved. 
 
35 He was the burning and shining lamp, 
and you were willing for a time to rejoice in 
his light. 
 
36 But I have a greater witness than John’s; 
for the works which the Father has given Me 
to finish—the very works that I do—bear 
witness of Me, that the Father has sent Me. 
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37 Ḳa Ateyapi, umaṡi ḳuƞ, he nakuƞ 
mahduotaƞiƞ. He tóhiƞni ho kiƞ nayaḣuƞpi 
ṡni, ḳa itohnake waƞdakapi ṡni. 
 
38 Ḳa oie kiƞ ed niuƞpi ṡni, tuwe u ṡi kiƞ he 
wicayadapi ṡni, he uƞ etaƞhaƞ. 
 
39 Wówapi Wakaƞ kiƞ ed akita po, 
héciyataƞhaƞ wiconi owihaƞke wanica 
duhapi kécaƞnipi; úƞkaƞ omayake kiƞ hena 
ée. 
 
40 Tka owihaƞke wanin wiconi duhapi kta e 
uƞ Miye ed mayaƞpi yaciƞpi ṡni. 
 
41 Wicaṡta ekta mitawootaƞiƞ kiƞ awecite 
ṡni. 
 
42 Tka Wakaƞtaƞka waṡtedakapi kiƞ he ed 
niuƞpi ṡni e sdodciyapi. 
 
43 Ate cażeyaƞ wahi, tka iyowiƞmayakiyapi 
ṡni; tuwe iye caże átayena hduha hi kiƞ hée 
iyowiƞyakiyapi kta. 
 
44 Niye iyakitena nitawootaƞiƞpi kiƞ 
ayecitapi, ḳa Wakaƞtaƞka eciyataƞhaƞ 
wóotaƞiƞ kiƞ ayakitapi ṡni, he tóked uƞ 
wicayadapi kta he? 
 
45 Ate ed áciyapi kta e kécaƞmakiƞpi ṡni 
po; Moses, he waciƞyayapi ḳuƞ—he iye 
táku iyaniuƞpapi ce. 
 
46 Moses wicayadapi kiƞhaƞ, úƞkaƞṡ 
miṡ-eya wicamayadapi kte tka; he miye uƞ 
wówapi káġa. 
 
47 Tka iye wówapi káġe kiƞ12 hena 
wicayadapi ṡni kiƞhaƞ, eciƞ tóked mioie kiƞ 
wicayadapi kta he?” 

12 5:47 the writings of Moses were the “Bible” at the 
time of Jesus. It was the core foundation of Jewish 
law and identity; an unquestionable authority. 

37 And the Father Himself, who sent Me, 
has testified of Me. You have neither heard 
His voice at any time, nor seen His form. 
 
38 But you do not have His word abiding in 
you, because whom He sent, Him you do 
not believe. 
39 You search the Scriptures, for in them 
you think you have eternal life; and these 
are they which testify of Me. 
 
 
40 But you are not willing to come to Me 
that you may have life. 
 
41 “I do not receive honor from men. 
 
 
42 But I know you, that you do not have the 
love of God in you. 
 
43 I have come in My Father’s name, and 
you do not receive Me; if another comes in 
his own name, him you will receive. 
 
44 How can you believe, who receive honor 
from one another, and do not seek the 
honor that comes from the only God? 
 
 
45 Do not think that I shall accuse you to 
the Father; there is one who accuses 
you—Moses, in whom you trust. 
 
46 For if you believed Moses, you would 
believe Me; for he wrote about Me. 
 
 
47 But if you do not believe his writings, 
how will you believe My words?” 
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Wicowoyake 6 
 

1 Hena iyohakab Wanikiya Galilee Bde kiƞ, 
he nakuƞ Tiberias Bde kiƞ ée, he akasaƞpa 
iyaye. 
 
2 Úƞkaƞ oyate óta ihakab yápi, wicaṡta 
wayazaƞkapi ed wápetogya oḣ’aƞyaƞ 
waƞyakapi ḳuƞ he uƞ etaƞhaƞ.  
 
3 Úƞkaƞ Wanikiya paha waƞ ekta iyaye, ḳa 
wauƞspewicakiya kiƞ ob akaƞn iyotaƞke. 
 
4 Úƞkaƞ Wóacakṡiƞ, Jewish Oyate wóṡnapi 
táwapi waƞ, he waƞna ikiyena ihaƞ.  
 
5 Wanikiya iṡta yuwaƞkan ikikcu, ḳa wicota 
Iye yaƞke kiƞ ed au waƞwicayake, hehaƞn 
Philip heciya, “Aġuyapi dena yútapi kte kiƞ 
tókiyataƞhaƞ opeuƞtuƞpi kta he?” 
 
6 He yukcaƞ kta uƞ etaƞhaƞ heciya, tóked 
ecuƞ kta kiƞ he sdodkiya tka. 
 
7 Hehaƞn Philip ayupte, “Kaṡpapina 
opawiƞġe núƞpa aġuyapi wíyopeyapi, ḳa 
otoiyohi cikcistiƞna icupi eṡta, nakuƞ 
iyowicahi kte ṡni ce” eya. 
 
8 Hehaƞn wauƞspewicakiye kiƞ waƞżi, 
Simon Íƞyaƞ suƞkaku, Andrew eciyapi, he 
nakuƞ heciya,  
 
9 “Psiƞ ska aġuyapi záptaƞ ḳa hoġaƞ num 
hena ded hokṡina waƞ yuha, tka wicota ḳa 
henana uƞ tóked ḣ’aƞpica he?” 
 
10 Úƞkaƞ, “Wicaṡta kiƞ iyotaƞka wicaṡi po” 
Wanikiya eye. He ed peżi óta. Wicaṡta13 kiƞ 
hena iyotaƞkapi, úƞkaƞ kektopawiƞġe 
záptaƞ iyecetu. 
 

13 6:10 the story mentions there were 5,000 men; This 
is not including the women and children present.  

Chapter 6 
 
1 After these things Jesus went over the 
Sea of Galilee, which is the Sea of Tiberias. 
 
 
2 Then a great multitude followed Him, 
because they saw His signs which He 
performed on those who were diseased. 
 
3 And Jesus went up on the mountain, and 
there He sat with His disciples. 
 
4 Now the Passover, a feast of the Jews, 
was near. 
 
5 Then Jesus lifted up His eyes, and seeing 
a great multitude coming toward Him, He 
said to Philip, “Where shall we buy bread, 
that these may eat?” 
 
6 But this He said to test him, for He Himself 
knew what He would do. 
 
7 Philip answered Him, “Two hundred 
denarii worth of bread is not sufficient for 
them, that every one of them may have a 
little.” 
 
8 One of His disciples, Andrew, Simon 
Peter’s brother, said to Him, 
 
 
9 “There is a lad here who has five barley 
loaves and two small fish, but what are they 
among so many?” 
 
10 Then Jesus said, “Make the people sit 
down.” Now there was much grass in the 
place. So the men sat down, in number 
about five thousand. 
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11 Hehaƞn Wanikiya aġuyapi kiƞ hena icu, 
ḳa yawaƞkan, ḳa wauƞspewicakiye kiƞ 
wicaḳu, uƞ́kaƞ wauƞspewicakiye kiƞ iyotaƞg 
hiyeye kiƞ wicakipamnipi; ḳa nakuƞ hoġaƞ, 
tohaƞyaƞ cíƞpi kiƞ. 
 
12 Úƞkaƞ ímnaƞpi hehaƞn, 
wauƞspewicakiye kiƞ hewicakiya, “Oyaptapi 
kiƞ hena pahi po, héced tákuna atakuni kte 
ṡni.” 
 
13 Úƞkaƞ psiƞ ska aġuyapi oyaptapi kiƞ he 
etaƞhaƞ makaƞopiye óhnaka ake núƞpa 
pahipi; wótapi etaƞhaƞ iwicakiciyaye kiƞ 
hena ée.  
 
14 Táku wápetogya Wanikiya ecuƞ kiƞ 
oyate kiƞ waƞyakapi, ḳa he uƞ heyapi, 
“Wicaṡta Wókcaƞ Itaƞcaƞ oyate ed hi kta 
kéyapi ḳuƞ he waƞna dée.” 
 
15 Oyate kiƞ Wanikiya icupi kta ḳa 
wicaṡtayatapi kaḣ waciƞpi e sdodkiya, ḳa 
paha kiƞ icunuƞpa akaƞn iṡnana iyaye. 
 
16 Úƞkaƞ waƞna ḣtayetu, hehaƞn 
wauƞspewicakiye kiƞ bde kiƞ ektakiya yápi, 
 
17 ḳa wáta waƞ ed ópapi ḳa bde kiƞ he ópta 
yápi, Capernaum héciya i waciƞpi. Úƞkaƞ 
ókpaza, ḳa nahaƞḣiƞ Wanikiya ekta wicahi 
ṡni. 
 
18 Úƞkaƞ tateyaƞpa ḣíƞca uƞ etaƞhaƞ bde 
kiƞ nína táża áye. 
 
19 Úƞkaƞ wíyutapi wikcemna núƞpa sam 
záptaƞ ḳaiṡ wikcemna yámni hehaƞyaƞ 
watopapi, hehaƞn wáta kiƞ ikiyena Wanikiya 
mni kiƞ amani u waƞyakapi; úƞkaƞ 
yuṡ’iƞyayapi. 
 
 

11 And Jesus took the loaves, and when He 
had given thanks He distributed them to the 
disciples, and the disciples to those sitting 
down; and likewise of the fish, as much as 
they wanted. 
 
12 So when they were filled, He said to His 
disciples, “Gather up the fragments that 
remain, so that nothing is lost.” 
 
 
13 Therefore they gathered them up, and 
filled twelve baskets with the fragments of 
the five barley loaves which were left over 
by those who had eaten. 
 
14 Then those men, when they had seen 
the sign that Jesus did, said, “This is truly 
the Prophet14 who is to come into the world.” 
 
 
15 Therefore when Jesus perceived that 
they were about to come and take Him by 
force to make Him king, He departed again 
to the mountain by Himself alone. 
16 Now when evening came, His disciples 
went down to the sea, 
 
17 got into the boat, and went over the sea 
toward Capernaum. And it was already 
dark, and Jesus had not come to them. 
 
 
18 Then the sea arose because a great 
wind was blowing. 
 
19 So when they had rowed about three or 
four miles, they saw Jesus walking on the 
sea and drawing near the boat; and they 
were afraid. 

14 6:14 ‘the Prophet’; This is a reference to the 
prophecy and promise of God found in Deuteronomy 
18:18-19. Deuteronomy is the fifth book of the Torah; 
it was written approximately 1,400 years before the 
birth of Jesus. 
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20 Tka, “De miye do; kokipa ṡni po” 
ewicakiye. 
 
21 Hehaƞn iyokpiya wáta kiƞ ed 
iyowiƞkiyapi, úƞkaƞ tókiya yápi ḳuƞ wáta kiƞ 
kohaƞna he ed ihuƞni. 
 
22 Ihaḣaƞna hehaƞn, oyate bde kiƞ icahda 
yukaƞpi kiƞ hed wáta wanica, waƞżi 
wauƞspewicakiye kiƞ ob wáta kiƞ ed ópe 
ṡni, tka wauƞspewicakiye kiƞ iṡnana iyayapi 
he waƞyakapi— 
 
 
23 tka, Wanikiya aġuyapi yawakan ḳa yútapi 
ḳuƞ, he ed ikiyena Tiberias eciyataƞhaƞ 
wáta toktokca ed hípi— 
 
24 oyate kiƞ Wanikiya wauƞspewicakiye kiƞ 
ob he ed yukaƞpi ṡni waƞyakapi, úƞkaƞ 
oyate kiƞ wáta kiƞ hena ed ópapi ḳa bde kiƞ 
ópta yápi, Wanikiya Capernaum héci uƞ kiƞ 
he akid yápi.  
 
25 Úƞkaƞ bde kiƞ akasaƞpa hed iyeyapi, 
hehaƞn heciyapi, “Itaƞcaƞ, tóhiƞni ded yahi 
he?”  
 
26 Wanikiya awicayupte ca heya, 
“Wówicake, wówicake eciyataƞhaƞ 
heciciyapi, omayadepi kiƞ he táku 
wápetokeca waƞdakapi kiƞ he uƞ hécanuƞpi 
ṡni, aġuyapi ímnahaƞ yátapi ḳuƞ e he uƞ.  
 
27 Táku yútapi uƞ wicatakuni ṡni he uƞ 
ḣtanipi ṡni po, tka táku yútapi owihaƞke 
wanin wiconi hehaƞyaƞ kte kiƞ hée uƞ ḣtani 
po, he Wicaṡta Ciƞhiƞtku kiƞ nicụpi kte, 
Wakaƞtaƞka Ateyapi kiƞ waƞna he 
askabtuƞ.” 
 
28 Hehaƞn heciyapi, “Tóked ecuƞkupi kta, 
uƞ Wakaƞtaƞka tóḣ’aƞ kiƞ uƞkoḣ’aƞyaƞpi 
kta he?” 

20 But He said to them, “It is I; do not be 
afraid.” 
 
21 Then they willingly received Him into the 
boat, and immediately the boat was at the 
land where they were going. 
 
22 On the following day, when the people 
who were standing on the other side of the 
sea saw that there was no other boat there, 
except that one which His disciples had 
entered, and that Jesus had not entered the 
boat with His disciples, but His disciples had 
gone away alone— 
23 however, other boats came from 
Tiberias, near the place where they ate 
bread after the Lord had given thanks— 
 
24 when the people therefore saw that 
Jesus was not there, nor His disciples, they 
also got into boats and came to 
Capernaum, seeking Jesus. 
 
 
25 And when they found Him on the other 
side of the sea, they said to Him, “Rabbi, 
when did You come here?” 
 
26 Jesus answered them and said, “Most 
assuredly, I say to you, you seek Me, not 
because you saw the signs, but because 
you ate of the loaves and were filled. 
 
 
27 Do not labor for the food which perishes, 
but for the food which endures to 
everlasting life, which the Son of Man will 
give you, because God the Father has set 
His seal on Him.” 
 
 
28 Then they said to Him, “What shall we 
do, that we may work the works of God?” 
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29 Wanikiya waayupte ḳa hewicakiya, 
“Wakaƞtaƞka wicoḣ’aƞ táwa kiƞ he dée, 
tuwe u ṡi kiƞ he wicayadapi kte.” 
 
30 He uƞ etaƞhaƞ heciyapi, “Táku 
wápetokeca ecanuƞ kiƞ tukte e he uƞ 
waƞuƞyakapi ḳa wicauƞnidapi kta? Táku 
yakaġe kta he? 
 
31 Huƞkake wicuƞyaƞpi kiƞ eya waƞna 
ḣewoṡkaƞ manna yútapi ḳuƞ; ‘Maḣpiya 
eciyataƞhaƞ aġuyapi yútapi kta e wicaḳu ce’ 
eya owapi ḳuƞ he iyececa.” 
 
32 Úƞkaƞ Wanikiya hewicakiye, “Wówicake, 
wówicake eciyataƞhaƞ heciciyapi, Moses 
aġuyapi kiƞ he maḣpiya kiƞ eciyataƞhaƞ 
nicụpi ṡni, tka Atewaye kiƞ he aġuyapi 
wówicake kiƞ maḣpiya eciyataƞhaƞ nicụpi. 
 
33 Aġuyapi Wakaƞtaƞka táwa kiƞ he tuwe 
maḣpiya eciyataƞhaƞ kúdtkiya u ḳa oyate 
wiconi wicaḳu kiƞ hée.” 
 
34 Úƞkaƞ, “Eca Itaƞcaƞ, aġuyapi kiƞ he 
óhiƞniyaƞ uƞḳu po” eciyapi. 
 
35 Tka Wanikiya hewicakiye, “Aġuyapi 
wiconi kiƞ he miye ce.15 Tuwe ed mau 
kiƞhaƞ wótektehda ṡni uƞ kte, ḳa tuwe 
wicamada kiƞhaƞ ípuza ṡni uƞ kte. 
 
36 Eya waƞna waƞmayadakapi tka 
wicamayadapi ṡni e” eciyapi. 
 
37 “Ate tóna maḳu kiƞ owas’iƞ miye ed mau 
kte, ḳa tuwe ed mau kiƞhaƞ takad iyewaye 
kte ṡni. 
 
38 Maḣpiya eciyataƞhaƞ wahi kiƞ, he 
mitawaciƞ ówape kte ṡni, tuwe u maṡi kiƞ 
he tawaciƞ ówecipe kte. 

15 6:35 is the first of seven “I Am” statements.  Also 
see John 6:41,48,51 

29 Jesus answered and said to them, “This 
is the work of God, that you believe in Him 
whom He sent.” 
 
30 Therefore they said to Him, “What sign 
will You perform then, that we may see it 
and believe You? What work will You do? 
 
 
31 Our fathers ate the manna in the desert; 
as it is written, ‘He gave them bread from 
heaven to eat.’ ” 
 
 
32 Then Jesus said to them, “Most 
assuredly, I say to you, Moses did not give 
you the bread from heaven, but My Father 
gives you the true bread from heaven. 
 
 
33 For the bread of God is He who comes 
down from heaven and gives life to the 
world.” 
 
34 Then they said to Him, “Lord, give us this 
bread always.” 
 
35 And Jesus said to them, “I am the bread 
of life. He who comes to Me shall never 
hunger, and he who believes in Me shall 
never thirst. 
 
36 But I said to you that you have seen Me 
and yet do not believe. 
 
37 All that the Father gives Me will come to 
Me, and the one who comes to Me I will by 
no means cast out. 
 
38 For I have come down from heaven, not 
to do My own will, but the will of Him who 
sent Me. 
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39 Atewaye u maṡi kiƞ he tawaciƞ kiƞ he 
dée, tóna maḳu kiƞ waƞżina tóki eḣpewaye 
ṡni, eced aƞpetu ihaƞkeya kiƞ piya 
icaḣwaye kta. 
 
40 Tuwe u maṡi kiƞ he tawaciƞ kiƞ he dée, 
tóna Ciƞhiƞtkuyapi kiƞ he waƞyake ca 
wicada kiƞ hena owihaƞke wanin wiconi 
yuhe kta; ḳa aƞpetu ihaƞkeya kiƞ he ed piya 
icaḣwaye kte.” 
 
41 He uƞ Jewish Oyate kiƞ ażiżipi, “Aġuyapi 
maḣpiya eciyataƞhaƞ u kiƞ he miye ce” eye 
ḳuƞ he uƞ etaƞhaƞ.  
 
42 Ḳa heyapi, “Wanikiya Joseph Ciƞhiƞtku 
kiƞ he dée ṡni, Atkuku húƞku ko 
sdodwicuƞyaƞpi ce? Héced tóked, ‘Maḣpiya 
eciyataƞhaƞ wahi ce’ eya okihi he?” 
 
43 He uƞ Wanikiya waayupte ca 
hewicakiya, “Niye iyakitena waażiżipi ṡni po. 
 
44 Tuwena iyeciƞka ed mau kte ṡni Ate u 
maṡi ḳuƞ tuwena ed au ṡni kiƞhaƞ; ḳa 
aƞpetu ihaƞkeya kiƞ ed piya icaḣwaye kta. 
 
45 Úƞkaƞ, ‘Owas’iƞ Wakaƞtaƞka 
eciyataƞhaƞ uƞspewicakiyapi kta ce’ 
wicaṡta wókcaƞ kiƞ ed eya owapi ḳuƞ. Héuƞ 
tóna Ate wauƞspewicakiye ca anaġoptaƞpi 
kiƞ hena owas’iƞ ed maupi kta. 
 
46 Tuwena Ateyapi kiƞ tóhiƞni waƞyake ṡni, 
tuwe Wakaƞtaƞka etaƞhaƞ u kiƞ he eceena; 
Atkuku waƞhdake. 
 
47 Wówicake, wówicake eciyataƞhaƞ 
heciciyapi, tuwe miye wicamada kiƞhaƞ he 
owihaƞke wanin wiconi yuhe kte. 
 
48 Aġuyapi wiconi kiƞ he miye. 
 
 

39 This is the will of the Father who sent 
Me, that of all He has given Me I should 
lose nothing, but should raise it up at the 
last day. 
 
40 And this is the will of Him who sent Me, 
that everyone who sees the Son and 
believes in Him may have everlasting life; 
and I will raise him up at the last day.” 
 
 
41 The Jews then complained about Him, 
because He said, “I am the bread which 
came down from heaven.” 
 
42 And they said, “Is not this Jesus, the son 
of Joseph, whose father and mother we 
know? How is it then that He says, ‘I have 
come down from heaven’?” 
 
43 Jesus therefore answered and said to 
them, “Do not murmur among yourselves. 
 
44 No one can come to Me unless the 
Father who sent Me draws him; and I will 
raise him up at the last day. 
 
45 It is written in the prophets, ‘And they 
shall all be taught by God.’16 Therefore 
everyone who has heard and learned from 
the Father comes to Me. 
 
 
46 Not that anyone has seen the Father, 
except He who is from God; He has seen 
the Father. 
 
47 Most assuredly, I say to you, he who 
believes in Me has everlasting life. 
 
 
48 I am the bread of life. 

16 6:45 Old Testament cross references include Isaiah 
2:3; 54:13, Jeremiah 31:33-34, Micah 4:2 
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49 Nihuƞkakepi kiƞ ḣewoṡkaƞ manna 
yútapi, tka ṭápi. 
 
50 Maḣpiya eciyataƞhaƞ aġuyapi hi kiƞ he 
dée, tuwe etaƞhaƞ yúte kiƞhaƞ ṭe kte ṡni. 
 
51 Aġuyapi ni uƞ kiƞ he miye maḣpiya 
eciyataƞhaƞ wahi. Tuwe etaƞhaƞ yúte 
kiƞhaƞ, owihaƞke wanin ni kte; aġuyapi 
wicawaḳu kte kiƞ he miceḣpi kiƞ ée, he 
oyate wicani kta e wicawaḳu ce.” 
 
52 “Wicaṡta kiƞ de Iye ceḣpi etaƞhaƞ uƞḳupi 
ḳa uƞyutapi kta heye kiƞ he tóked okihi kta e 
heya he?” Jewish Oyate iyakitena eya 
hdokinicapi. 
 
53 Hehaƞn Wanikiya hewicakiya, 
“Wówicake, wówicake eciyataƞhaƞ 
heciciyapi, Wicaṡta Ciƞhiƞtku kiƞ ceḣpi 
etaƞhaƞ yátapi ṡni ḳa we kiƞ datkaƞpi ṡni 
kiƞhaƞ, wiconi tákuna ed niuƞpi kte ṡni. 
 
54 Tuwe mitaceḣpi etaƞhaƞ yúte ḳa mawe 
yatke kiƞhaƞ owihaƞke wanin wiconi yuha 
ece, ḳa aƞpetu ihaƞkeya kiƞ ed piya 
icaḣwaye kte. 
 
55 Miceḣpi kiƞ he wóyute otaƞcaƞke, ḳa 
mawe kiƞ he wóyatke otaƞcaƞke. 
 
56 Tuwe miceḣpi yúte ḳa mawe yatke kiƞ he 
mici uƞ, ḳa miṡ kici wauƞ. 
 
57 Ate u maṡi kiƞ he ni uƞ, ḳa Ate uƞ ni 
wauƞ, he etaƞhaƞ tuwe mayute kiƞhaƞ miye 
uƞ ni uƞ kte. 
 
58 Aġuyapi maḣpiya eciyataƞhaƞ hi kiƞ he 
dée— nihuƞkakepi manna yútapi ḳuƞ de 
iyecece ṡni, he yútapi tka ṭápi. Tuwe 
aġuyapi kiƞ de etaƞhaƞ yúte kiƞhaƞ 
owihaƞke wanin ni kta ce” eya. 
 

49 Your fathers ate the manna in the 
wilderness, and are dead.17 
 
50 This is the bread which comes down 
from heaven, that one may eat of it and not 
die. 
51 I am the living bread which came down 
from heaven. If anyone eats of this bread, 
he will live forever; and the bread that I shall 
give is My flesh, which I shall give for the life 
of the world.” 
 
52 The Jews therefore quarreled among 
themselves, saying, “How can this Man give 
us His flesh to eat?” 
 
 
53 Then Jesus said to them, “Most 
assuredly, I say to you, unless you eat the 
flesh of the Son of Man and drink His blood, 
you have no life in you. 
 
 
54 Whoever eats My flesh and drinks My 
blood has eternal life, and I will raise him up 
at the last day. 
 
 
55 For My flesh is food indeed, and My 
blood is drink indeed. 
 
56 He who eats My flesh and drinks My 
blood abides in Me, and I in him. 
 
57 As the living Father sent Me, and I live 
because of the Father, so he who feeds on 
Me will live because of Me. 
 
58 This is the bread which came down from 
heaven—not as your fathers ate the manna, 
and are dead. He who eats this bread will 
live forever.” 

17 6:49 see Exodus 16; Israelites wander in the 
wilderness for 40 years after coming out of Egypt 
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59 Capernaum Otuƞwe ed omniciye típi kiƞ 
he ohna wauƞspekiya ecuƞhaƞ hena héced 
eya. 
 
60 He uƞ etaƞhaƞ wauƞspewicakiye kiƞ, óta 
he naḣuƞpi, hehaƞn, “Wicoie kiƞ de teḣika 
ce; tuwe e naḣuƞ okihi kta he?” eyapi. 
 
61 Úƞkaƞ Wanikiya wauƞspewicakiye kiƞ 
hena heya ażiżipi kiƞ Iye átayena sdodye ḳa 
hewicakiya, “Tókeca de íyanipaṭopi he? 
 
62 Wicaṡta Ciƞhiƞtku kiƞ waƞkan uƞ ḳuƞ  
ake ekta kihde ca waƞdakapi kiƞhaƞ tókeca 
kta he? 
 
63 Wóniya kiƞ he wiconi káġa ece; 
wicaceḣpi kiƞ tákuna okihi ṡni. Wicoie 
eciciyapi kiƞ hena wóniya ḳa wiconi kiƞ hée. 
 
64 Tka waƞżikżi he wicayadapi ṡni.”  
Otokahe ektataƞhaƞ tóna wicadapi kte ṡni, 
ḳa nakuƞ tuwe wíyopeye kte kiƞ hena 
Wanikiya sdodye. 
 
65 Úƞkaƞ heya, “He etaƞhaƞ heciciyapi ḳuƞ 
tuwena iyeciƞka ed mau okihi kte ṡni tuwe 
Atewaye kiƞ he ḳu kiƞhaƞ he eceena okihi 
kte.” 
​
66 Hécetu, úƞkaƞ he uƞ wauƞspewicakiye 
kiƞ óta ayuṡtaƞpi ḳa icimana ihakab yápi 
ṡni. 
 
67 Hehan Wanikiya akenuƞpapi kiƞ, 
“Niṡ-eya yahdapi kta he?” ewicakiye. 
 
68 Ḳa Simon Íƞyaƞ ayupte, “Itaƞcaƞ, tuwe 
ekta uƞyaƞpi kta he? Owihaƞke wanin 
wiconi wicoie kiƞ duhe. 
 
69 Ḳa Messiah, Wakaƞtaƞka ni uƞ Ciƞhiƞtku 
kiƞ, he niye e wicauƞdapi ḳa sdoduƞyaƞpi” 
eye. 

59 These things He said in the synagogue 
as He taught in Capernaum. 
 
 
60 Therefore many of His disciples, when 
they heard this, said, “This is a hard saying; 
who can understand it?” 
 
61 When Jesus knew in Himself that His 
disciples complained about this, He said to 
them, “Does this offend you? 
 
62 What then if you should see the Son of 
Man ascend where He was before? 
 
 
63 It is the Spirit who gives life; the flesh 
profits nothing. The words that I speak to 
you are spirit, and they are life. 
 
64 But there are some of you who do not 
believe.” For Jesus knew from the beginning 
who they were who did not believe, and who 
would betray Him. 
 
65 And He said, “Therefore I have said to 
you that no one can come to Me unless it 
has been granted to him by My Father.” 
 
 
66 From that time many of His disciples 
went back and walked with Him no more 
 
 
67 Then Jesus said to the twelve, “Do you 
also want to go away?” 
 
68 But Simon Peter answered Him, “Lord, to 
whom shall we go? You have the words of 
eternal life. 
 
69 Also we have come to believe and know 
that You are the Christ, the Son of the living 
God.” 
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70 Úƞkaƞ Wanikiya awicayupte, 
“Akeninuƞpapi kiƞ, miye cicaḣniġapi ṡni, ḳa 
waƞżi wakaƞṡica yauƞpi ce?” eya. 
 
71 Simon ciƞhiƞtku, Judas Iscariot he ka ca 
héced eya. Akenuƞpapi kiƞ he etaƞhaƞ, tka 
he wíyopeye kte kiƞ ée. 
 

Wicowoyake 7 
 
1 Hena iyohakab Wanikiya Galilee Makoce 
ed uƞ; Jewish Oyate ṭeyapi kta akitapi, héuƞ 
Judea Makoce ed uƞ ciƞ ṡni.  
 
2 Jewish Oyate Wóacakṡiƞ Wóṡnapi18 ece 
kiƞ he waƞna kiyena áya. 
 
3 He uƞ etaƞhaƞ Iye suƞkawicaye kiƞ 
heciyapi, “Detaƞhaƞ ya wo, ḳa Judea 
Makoce kiƞ ed uƞ wo, héced 
wauƞspewicayakiye kiƞ nioḣ’aƞ ecanuƞ ece 
kiƞ hena waƞyakapi kte. 
 
4 Tuwe ihdutaƞiƞ ciƞ kiƞhaƞ táku naḣmana 
ecuƞ ṡni ece. Dena ecanuƞ kta héciƞhaƞ, 
iho oyate kiƞ ed ihdutaƞiƞ wo.” 
 
5 Suƞkawicaye kiƞ iyepi wicadapi ṡni. 
 
6 He uƞ Wanikiya hewicakiya, “Miye aƞpetu 
kiƞ hinaḣ iyemicihaƞtu ṡni, tka niyeḳe 
aƞpetu kiƞ óhiƞniyaƞ wíyeya nioiyaƞkapi. 
 
7 Oyate kiƞ ṡícenidapi okihipi ṡni, tka miye e 
ṡícemadapi; wicoḣ’aƞ táwapi kiƞ hena ṡíca 
e bdaotaƞiƞ ece kiƞ he uƞ etaƞhaƞ. 
 
8 Niyeḳe wóṡnapi kiƞ ekta ya po. Miyeḳe 
hinaḣ aƞpetu iyemicihaƞtu ṡni, he uƞ 
wóṡnapi kiƞ he ekta bde kte ṡni.” 
 
9 Hena hewicakiye, hehaƞn Galilee ed uƞ. 

18 7:2  Feast of Tabernacles/Feast of Booths/ Sukkot. 
See Lev. 23:39-43, Deut. 16:13-17, Num. 29:12-40  

70 Jesus answered them, “Did I not choose 
you, the twelve, and one of you is a devil?” 
 
 
71 He spoke of Judas Iscariot, the son of 
Simon, for it was he who would betray Him, 
being one of the twelve. 
 

Chapter 7 
 
1 After these things Jesus walked in Galilee; 
for He did not want to walk in Judea, 
because the Jews sought to kill Him. 
 
2 Now the Jews’ Feast of Tabernacles was 
at hand. 
 
3 His brothers therefore said to Him, 
“Depart from here and go into Judea, that 
Your disciples also may see the works that 
You are doing. 
 
 
4 For no one does anything in secret while 
he himself seeks to be known openly. If You 
do these things, show Yourself to the world.” 
 
5 For even His brothers did not believe in 
Him. 
6 Then Jesus said to them, “My time has 
not yet come, but your time is always ready. 
 
 
7 The world cannot hate you, but it hates 
Me because I testify of it that its works are 
evil. 
 
8 You go up to this feast. I am not yet going 
up to this feast, for My time has not yet fully 
come.” 
 
9 When He had said these things to them, 
He remained in Galilee. 
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10 Tka suƞkaku iyayapi kiƞ iyohakab, 
hehaƞn iṡ wóṡnapi kiƞ ekta ya, taƞiƞyaƞ ye 
ṡni, tka naḣmana ya. 
 
11 Wóṡnapi kiƞ ecuƞhaƞ Jewish Oyate kiƞ 
odepi ḳa, “Tókiya uƞ he?” eyapi. 
 
12 Ḳa oyate kiƞ iapi óta uƞ aiapi. Apa, “He 
wicaṡta waṡte ce” eyapi; ḳa toktokeca iṡ, 
“Hiya, oyate kiƞ wicahnayaƞ ce” eyapi. 
 
13 Jewish Oyate kowicakipapi he uƞ 
etaƞhaƞ tuwena táku ataƞiƞyaƞ eyap ṡni.  
 
14 Wóṡnapi kiƞ cokaya hdoipi, úƞkaƞ 
Wanikiya típi wakaƞ ohna inażiƞ ḳa 
wówicakiyaka. 
 
15 Úƞkaƞ Jewish Oyate kiƞ inihaƞpi ḳa 
heyapi, “Wicaṡta kiƞ de tókiyataƞhaƞ 
wówapi kiƞ uƞspe he? Tóhiƞni uƞspekiyapi 
ṡni ḳuƞ.” 
 
16 Úƞkaƞ Wanikiya awicayupte ḳa heya, 
“Wóciciyakapi kiƞ de miye etaƞhaƞ ṡni, tuwe 
u maṡi kiƞ he Iye etaƞhaƞ.  
 
17 Tuwe Iye tawaciƞ eced ecuƞ waciƞ 
kiƞhaƞ, wóyakapi kiƞ de Wakaƞtaƞka 
eciyataƞhaƞ héciƞhaƞ ḳaiṡ miyeciƞka hena 
epa héciƞhaƞ sdodye kta. 
 
18 Tuwe iye ed oieicịye kiƞhaƞ he iye 
tówitaƞ okide ece; tka tuwe iṡ tuwe u ṡi kiƞ 
he tówitaƞ okicide kiƞhaƞ he Iye wówicake, 
ḳa wicowicaṡtaṡni tákuna ed uƞ ṡni. 
 
19 Moses wóope kiƞ nicụpi ṡni he? Tka 
tuwena wóope kiƞ eced ecanuƞpi ṡni; Taku 
uƞ ṭemayayapi kta e ayakitapi he?” 
 
20 Oyate kiƞ ayuptapi ḳa heyapi, 
“Wakaƞṡica niyuhnaṡkiƞyaƞ. Tuwe e 
ṭeniyaƞ akita he?” 

10 But when His brothers had gone up, then 
He also went up to the feast, not openly, but 
as it were in secret. 
 
11 Then the Jews sought Him at the feast, 
and said, “Where is He?” 
 
12 And there was much complaining among 
the people concerning Him. Some said, “He 
is good”; others said, “No, on the contrary, 
He deceives the people.” 
13 However, no one spoke openly of Him 
for fear of the Jews. 
 
14 Now about the middle of the feast Jesus 
went up into the temple and taught. 
 
 
15 And the Jews marveled, saying, “How 
does this Man know letters, having never 
studied?” 
 
 
16 Jesus answered them and said, “My 
doctrine is not Mine, but His who sent Me. 
 
 
17 If anyone wills to do His will, he shall 
know concerning the doctrine, whether it is 
from God or whether I speak on My own 
authority. 
 
18 He who speaks from himself seeks his 
own glory; but He who seeks the glory of 
the One who sent Him is true, and no 
unrighteousness is in Him. 
 
19 Did not Moses give you the law, yet none 
of you keeps the law? Why do you seek to 
kill Me?” 
 
20 The people answered and said, “You 
have a demon. Who is seeking to kill You?” 
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21 Hehaƞn Wanikiya waayupte ḳa 
hewicakiya, “Wicoḣ’aƞ waƞżi ecamuƞ, 
úƞkaƞ owas’iƞ niyuṡ’iƞyayapi. 
 
22 Moses baḣdayapi wicoḣ’aƞ kiƞ nicụpi (he 
Moses etaƞhaƞ ṡni, tka huƞkakewicayapi 
kiƞ etaƞhaƞ) úƞkaƞ Aƞpetu Wakaƞ eca 
wicaṡta waƞ bayeciḣdayapi ece. 
 
23 Héced Aƞpetu Wakaƞ eca wicaṡta waƞ 
bakiciḣdayapi héciƞhaƞ, uƞ Moses wóope 
káġe kiƞ yużużupi kte ṡni, wicaṡta waƞ 
Aƞpetu Wakaƞ ed ocowas’iƞ okiziwaye kiƞ 
he uƞ caƞtamayahdepi he? 
 
24 Wíyaciƞyaƞ wayacopi ṡni po, wókuƞze e 
eciyataƞhaƞ wayaco po.” 
 
25 Hehaƞn Jerusalem Otuƞwe etaƞhaƞ 
waƞżikżi heyapi, “Tuwe ṭeyaƞ akitapi kiƞ he 
dée ṡni he? 
 
26 Úƞkaƞ iho! Kaġi ṡni ia, tka tuwena táku 
eciye ṡni. Wicaṡta itaƞcaƞpi kiƞ áwicakehaƞ 
Messiah kiƞ he dée e sdodyapi he? 
 
27 Tka, wicaṡta kiƞ de tókiyataƞhaƞ u kiƞ 
sdoduƞyaƞpi; tohaƞn Messiah hi kiƞhaƞ, 
tókiyataƞhaƞ u kiƞ tuwena sdodye kte ṡni” 
eyapi. 
 
28 Hehaƞn Wanikiya típi wakaƞ kiƞ ohna, 
wauƞspekiya icuƞhaƞ, hotaƞkakiya heya, 
“Tuwe miye kiƞ sdodmayayapi, ḳa 
tókiyataƞhaƞ wau kiƞ he nakuƞ: ḳa miye 
cíƞka wahi ṡni, tka tuwe u maṡi kiƞ he 
wicaka, éḳe sdodyayapi ṡni. 
 
29 Tka miye he sdodwakiya, he Iye etaƞhaƞ 
wahi, ḳa u maṡi kiƞ hée.” 
 
30 Úƞkaƞ he uƞ ṭíƞsa yúze waciƞpi; tka 
nahaḣiƞ iyehaƞtu ṡni kiƞ he uƞ tuwena nape 
uƞ yutaƞpi ṡni. 

21 Jesus answered and said to them, “I did 
one work, and you all marvel. 
 
 
22 Moses therefore gave you circumcision 
(not that it is from Moses, but from the 
fathers), and you circumcise a man on the 
Sabbath. 
 
23 If a man receives circumcision on the 
Sabbath, so that the law of Moses should 
not be broken, are you angry with Me 
because I made a man completely well on 
the Sabbath? 
 
24 Do not judge according to appearance, 
but judge with righteous judgment.” 
 
25 Now some of them from Jerusalem said, 
“Is this not He whom they seek to kill? 
 
 
26 But look! He speaks boldly, and they say 
nothing to Him. Do the rulers know indeed 
that this is truly the Christ? 
 
27 However, we know where this Man is 
from; but when the Christ comes, no one 
knows where He is from.” 
 
 
28 Then Jesus cried out, as He taught in the 
temple, saying, “You both know Me, and you 
know where I am from; and I have not come 
of Myself, but He who sent Me is true, 
whom you do not know. 
 
 
29 But I know Him, for I am from Him, and 
He sent Me.” 
 
30 Therefore they sought to take Him; but 
no one laid a hand on Him, because His 
hour had not yet come. 
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31 Úƞkaƞ oyate kiƞ etaƞhaƞ wicota he Iye 
kiƞ wicadapi, ḳa heyapi, “Tohaƞn Messiah hi 
kiƞhaƞ, de táku wápetogya ecuƞ kiƞ he sam 
iyeya hécuƞ kta he?” eyapi. 
 
32 Oyate kiƞ iyakitena hekiciyapi he 
Pharisee kiƞ naḣuƞpi, úƞkaƞ wóṡna káġapi 
Pharisee ko yúzapi kta e uƞ akicita ekta ye 
wicaṡipi. 
 
33 Hehaƞn Wanikiya hewicakiya, “Ehake 
tokata cístiyena ócipapi wauƞ kta, hehaƞn 
tuwe u maṡi kiƞhaƞ héciya wahde kte. 
 
34 Omayadepi kta tka iyemayayapi kte ṡni, 
ḳa tókiya wauƞ kiƞ ekta yaupi kta eṡta 
oyakikpanipi kta.” 
 
35 Hehaƞn Jewish Oyate kiƞ iyakitena 
hekiciyapi, “Tókiya ye kta, héced iyeuƞyaƞpi 
uƞkokihipi kte ṡni? Helenes Oyate kiƞ éhna 
Enanakiya Iyayapi kiƞ ekta ye ḳa Helenes 
Oyate kiƞ wówicakiyake kta he? 
 
36 ‘Omayadepi kta tka iyemayayapi kte ṡni, 
ḳa tókiya wauƞ kiƞ ekta yaupi kta eṡta 
oyakikpanipi kta ce’ eye kiƞ wicoie kiƞ he 
tóketu he?” eyapi. 
 
37 Wóṡnapi aƞpetu ehake ḳa táƞka kiƞ ed, 
Wanikiya náżiƞ ḳa hotaƞkakiya heya, “Tuwe 
ípuza kiƞhaƞ, ed mau ḳa mni yatke kte. 
 
38 Tuwe wicamada kiƞhaƞ, Wówapi Wakaƞ 
ed eye kiƞ iyececa, iye taƞmahedtaƞhaƞ 
wiconi mni wakpana kaduze kta ce.” 
 
39 Tka Wóniya tóna Iye waciƞyaƞpi kiƞ icupi 
kte kiƞ hée uƞ héced eya; He ehaƞ nahaḣiƞ 
Wóniya Wakaƞ kiƞ wicaḳupi ṡni, nahaḣiƞ 
Wanikiya wówitaƞ ehaƞ i ṡni. 
 
 
 

31 And many of the people believed in Him, 
and said, “When the Christ comes, will He 
do more signs than these which this Man 
has done?” 
 
32 The Pharisees heard the crowd 
murmuring these things concerning Him, 
and the Pharisees and the chief priests sent 
officers to take Him. 
 
33 Then Jesus said to them, “I shall be with 
you a little while longer, and then I go to Him 
who sent Me. 
 
34 You will seek Me and not find Me, and 
where I am you cannot come.” 
 
 
35 Then the Jews said among themselves, 
“Where does He intend to go that we shall 
not find Him? Does He intend to go to the 
Dispersion19 among the Greeks and teach 
the Greeks? 
 
36 What is this thing that He said, ‘You will 
seek Me and not find Me, and where I am 
you cannot come’?” 
 
 
37 On the last day, that great day of the 
feast, Jesus stood and cried out, saying, “If 
anyone thirsts, let him come to Me and 
drink. 
38 He who believes in Me, as the Scripture 
has said, out of his heart will flow rivers of 
living water.” 
 
39 But this He spoke concerning the Spirit, 
whom those believing in Him would receive; 
for the Holy Spirit was not yet given, 
because Jesus was not yet glorified. 

19 7:35 Jews who were scattered or had migrated to 
Gentile countries in the ancient world. Greek word 
diaspora - “to spread abroad” or “scatter” 
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40 Oyate kiƞ etaƞhaƞ wicota, wicoie kiƞ de 
naḣuƞpi hehaƞn, “Áwicakehaƞ Wicaṡta 
Wókcaƞ kiƞ he dée ce” eyapi. 
 
41 Toktokeca iṡ, “Messiah kiƞ he dée ce” 
eyapi. Tka apa iṡ, “Messiah Galilee Makoce 
etaƞhaƞ u kta he?” eyapi. 
 
42 “David wicoicaġe táwa kiƞ etaƞhaƞ 
Messiah hinape kta ḳa Bethlehem Otuƞwe, 
David ed uƞ ḳuƞ, hetaƞhaƞ u kta ce Wówapi 
Wakaƞ eye ṡni he?” 
 
43 Hetaƞhaƞ oyate kiƞ ákipam 
waciƞkiyuzapi. 
 
44 Ḳa uƞġe yúze waciƞpi, tka tuwena nape 
uƞ yutaƞ ṡni.  
 
45 Hehaƞn akicita kiƞ wóṡna káġapi 
Pharisee ko ekta icicawiƞ wicakipi úƞkaƞ, 
“Tókeca e ayahipi ṡni he?” ewicakiyapi.  
 
46 Akicita kiƞ awicayuptapi, “Wicaṡta kiƞ 
tuwena tóhiƞni wicaṡta kiƞ de iyeced oieye 
ṡni ce” eyapi. 
 
47 Hehaƞn Pharisee kiƞ iṡ awicayuptapi, 
“Niṡ nakuƞ nihnayaƞpi he? 
 
48 Wicaṡta itaƞcaƞpi kiƞ waƞżikżi ḳa 
Pharisee ko he wicadapi he? 
 
49 Tka oyate kiƞ de wóope yukcaƞpi ṡni kiƞ 
hena waḣtepi ṡni ce” eyapi. 
 
50 Nicodemus (haƞyetu ehaƞ Wanikiya 
yaƞke kiƞ ed i ḳuƞ, he itaƞcaƞpi kiƞ waƞżi 
ée) hewicakiya, 
 
51 “Wóope uƞkitawapi kiƞ wicaṡta tóked 
eye kiƞ naḣuƞ ṡni ḳa táku ecuƞ kiƞ átayena 
sdodye ṡni itokab yaco he?” 
 

40 Therefore many from the crowd, when 
they heard this saying, said, “Truly this is 
the Prophet.” 
 
41 Others said, “This is the Christ.” But 
some said, “Will the Christ come out of 
Galilee? 
 
42 Has not the Scripture said that the Christ 
comes from the seed of David and from the 
town of Bethlehem, where David was?” 
 
 
43 So there was a division among the 
people because of Him. 
 
44 Now some of them wanted to take Him, 
but no one laid hands on Him. 
 
45 Then the officers came to the chief 
priests and Pharisees, who said to them, 
“Why have you not brought Him?” 
 
46 The officers answered, “No man ever 
spoke like this Man!” 
 
 
47 Then the Pharisees answered them, “Are 
you also deceived? 
 
48 Have any of the rulers or the Pharisees 
believed in Him? 
 
49 But this crowd that does not know the 
law is accursed.” 
 
50 Nicodemus (he who came to Jesus by 
night, being one of them) said to them, 
 
 
51 “Does our law judge a man before it 
hears him and knows what he is doing?” 
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52 Úƞkaƞ ayuptapi ḳa heciyapi, “Niṡ Galilee 
Makoce henitaƞhaƞ he? Wawiwaƞġe ḳa 
waƞyaka wo, wicaṡta wókcaƞ tuwena 
Galilee Makoce etaƞhaƞ u ṡni ce.” 
 
53 Hehaƞn otoiyohi iye típi kiƞ ekta kihdapi. 
 

Wicowoyake 8 
 
1 Tka Wanikiya Olive Paha kiƞ ekta i. 
 
2 Ihaḣaƞna áƞpao hehaƞn típi wakaƞ kiƞ ed 
ki, úƞkaƞ oyate kiƞ owas’iƞ ed ahi; úƞkaƞ ed 
iyotake ḳa wówicakiyake. 
 
3 Úƞkaƞ wóṡna káġapi Pharisee ko wíƞyaƞ 
waƞ naḣma ihduṡ’aka e ed káhipi. Ḳa 
cokata éhdepi, 
 
4 ḳa heciyapi, “Wauƞspekiya, wíƞyaƞ kiƞ de 
wawiciḣaḣapi ecuƞ, waƞka icuƞhaƞ iyeyapi. 
 
5 Úƞkaƞ Moses, wóope kiƞ ed, tóna héceca 
kiƞ íƞyaƞ uƞ wicakiƞiƞpi kta uƞkekiciyapi 
ḳuƞ.20 Tka niṡ tóked ehe kta he?” 
 
6 Táku iyauƞpapi kte kiƞ he akitapi e he uƞ 
etaƞhaƞ he iyutaƞyaƞ heciyapi. Tka 
Wanikiya patuṡ inażiƞ ḳa nape uƞ maka kiƞ 
ed owa, naḣuƞpi ṡni iyececa. 
 
7 Úƞkaƞ kitaƞyaƞ wíwaƞġapi, hehaƞn 
Wanikiya owotaƞna inażiƞ ḳa hewicakiya, 
“Waƞżi tukte wóaḣtani wanin yauƞpi 
héciƞhaƞ, he tokaheya íƞyaƞ uƞ kiƞiƞ kte.” 
 
8 Hehaƞn ake patuṡ inażiƞ ḳa ake maka kiƞ 
ed owa. 
 

20 8:5 The Law of Moses, known as the Torah in 
Judaism, is the first five books of the Bible. Also 
called the Pentateuch in Greek which means “Five 
Books”. References to this commandment to stone an 
adulterer are found in Leviticus 20:10 & Deuteronomy 
22:21-24 

52 They answered and said to him, “Are you 
also from Galilee? Search and look, for no 
prophet has arisen out of Galilee.” 
 
 
53 And everyone went to his own house. 
 

Chapter 8 
 
1 But Jesus went to the Mount of Olives. 
 
2 Now early in the morning He came again 
into the temple, and all the people came to 
Him; and He sat down and taught them. 
 
3 Then the scribes and Pharisees brought 
to Him a woman caught in adultery. And 
when they had set her in the midst, 
 
4 they said to Him, “Teacher, this woman 
was caught in adultery, in the very act. 
 
5 Now Moses, in the law, commanded us 
that such should be stoned. But what do 
You say?” 
 
6 This they said, testing Him, that they 
might have something of which to accuse 
Him. But Jesus stooped down and wrote on 
the ground with His finger, as though He did 
not hear. 
7 So when they continued asking Him, He 
raised Himself up and said to them, “He 
who is without sin among you, let him throw 
a stone at her first.” 
 
8 And again He stooped down and wrote on 
the ground. 
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9 He naḣuƞpi, úƞkaƞ iye tawaciƞ uƞ 
ihdacopi, he uƞ waƞżikżiya taƞkata 
kinaƞpapi, tokaheya wicaṡta táƞka úƞpi ḳa 
eced hakaktapi koya owas’iƞ. Ḳa Wanikiya 
iṡnana uƞ eḣpeyapi, wíƞyaƞ cokata éhdepi 
ḳuƞ he koya. 
 
10 Úƞkaƞ Wanikiya ihduowotaƞna ḳa 
tuwena waƞyake ṡni, wíƞyaƞ eceena eced 
náżiƞ, úƞkaƞ heciya, “Wíƞyaƞ, wíyaniuƞpapi 
ḳuƞ owas’iƞ tóki iyayapi he? Tuwena niyaco 
ṡni he?” 
 
11 “Haƞ Itaƞcaƞ, tuwena ṡni” eya.  
“Miṡ eya ciyaco ṡni; húƞktiya wo, tokata 
yeya kiƞ icimana waḣtani ṡni wo” Wanikiya 
eciye. 
 
12 Hehaƞn ake Wanikiya owicakiye ḳa 
heya, “Oyate iyoyamwicaye kiƞ he miye. 
Tuwe mihakab u kiƞ he ókpaza éhna máni 
kte ṡni, iyoyaƞpa wiconi hée táwa kte.” 
 
13 Hehaƞn Pharisee kiƞ heciyapi, “Niye 
átayena nihdaotaƞiƞ, he uƞ wadaotaƞiƞ kiƞ 
wówicake ṡni.” 
 
14 Wanikiya waayupte ḳa hewicakiya, “Miye 
átayena mihdaotaƞiƞ keyaṡ mihdaotaƞiƞ kiƞ 
he wówicake, tókiyataƞhaƞ wahi kiƞ he 
sdodwakiye, ḳa nakuƞ tókiya bde kte kiƞ he; 
ḳa niyepi kiƞ tókiyataƞhaƞ wau ḳa tókiya 
bde kiƞ hena sdodyayapi ṡni. 
 
15 Wicaceḣpi eciyataƞhaƞ wadacopi; tka 
miyeḳe tuwena bdaco ṡni. 
 
16 Tka nakuƞ wabdaco kiƞhaƞ, wabdaco 
kiƞ he wówicake kta; miṡnana wauƞ ṡni, tka 
Ateyapi u maṡi kiƞ he mici uƞ ece. 
 
17 Wicaṡta num waayataƞiƞpi kiƞ he 
wówicake ce, wóope duhapi kiƞ ed owapi 
ḳuƞ. 

9 Then those who heard it, being convicted 
by their conscience, went out one by one, 
beginning with the oldest even to the last. 
And Jesus was left alone, and the woman 
standing in the midst. 
 
 
10 When Jesus had raised Himself up and 
saw no one but the woman, He said to her, 
“Woman, where are those accusers of 
yours? Has no one condemned you?” 
 
 
11 She said, “No one, Lord.” 
And Jesus said to her, “Neither do I 
condemn you; go and sin no more.” 
 
 
12 Then Jesus spoke to them again, saying, 
“I am the light of the world.21 He who follows 
Me shall not walk in darkness, but have the 
light of life.” 
 
13 The Pharisees therefore said to Him, 
“You bear witness of Yourself; Your witness 
is not true.” 
 
14 Jesus answered and said to them, “Even 
if I bear witness of Myself, My witness is 
true, for I know where I came from and 
where I am going; but you do not know 
where I come from and where I am going. 
 
 
15 You judge according to the flesh; I judge 
no one. 
 
16 And yet if I do judge, My judgment is 
true; for I am not alone, but I am with the 
Father who sent Me. 
 
17 It is also written in your law that the 
testimony of two men is true. 

21 8:12 this is the second of seven “I Am” statements 
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18 Miye átayena mihdaotaƞiƞ, ḳa Ate u 
maṡi kiƞ he nakuƞ mayaotaƞiƞ.” 
 
19 Úƞkaƞ, “Niate tukted uƞ he?” eciyapi. 
Wanikiya iṡ awicayupte, “Sdodmayayapi ṡni 
ḳa nakuƞ Atewaye kiƞ sdodyayapi ṡni. Miye 
kiƞ sdodmayayapi úƞkaƞṡ Ate iṡ nakuƞ 
sdodyayapi kta tka.” 
 
20 Típi wakaƞ kiƞ ed mázaska opiye kiƞ he 
ed Wanikiya wauƞspewicakiya icuƞhaƞ 
hena hewicakiya. Héca tka tuwena 
Wanikiya otaƞ waciƞpi ṡni, aƞpetu kiƞ 
nahaḣiƞ kícihi ṡni he uƞ. 
 
21 Hehaƞn Wanikiya ake hewicakiya, 
“Wahde kta, ḳa omayadepi kta, ḳa wóaḣtani 
éhna niṭapi kte. Ḳa tókiya wahde kiƞ héciya 
dápi kta eṡta oyakikpanipi kta ce” eya. 
 
22 Úƞkaƞ Jewish Oyate kiƞ heyapi, “Iye 
icịkṭe kta he? Eciƞṡ, ‘Tókiya bde kiƞ héciya 
dápi oyakikpanipi kta ce’ eye kiƞ.” 
 
23 Hehaƞn Iye hewicakiya, “Niye 
kúyataƞhaƞ yauƞpi; Miye e waƞkaƞtaƞhaƞ 
wauƞ. Maka kiƞ detaƞhaƞ yauƞpi; Miye 
maka kiƞ demataƞhaƞ ṡni. 
 
24 He etaƞhaƞ wayaḣtanipi kiƞ ed niṭapi kta 
ce eciciyapi; he miye kiƞ wicayadapi ṡni 
kiƞhaƞ wayaḣtanipi kiƞ éhna niṭapi kta ce.” 
 
25 Úƞkaƞ, “Tuwe niye he?” eciyapi. “Tokag 
ehaƞ eciciyapi ḳuƞ he dée” Wanikiya 
ewicakiye. 
 
26 “Táku óta eciciyapi ḳa ciyacopi kta e 
bduha, tka tuwe u maṡi kiƞ he wówicake; ḳa 
táku emakiye kiƞ owas’iƞ oyate kiƞ 
owicawakiyaka ce.” 
 
27 Iye Atkuku kiƞ uƞ hena hewicakiye kiƞ he 
okaḣniġapi ṡni. 

18 I am One who bears witness of Myself, 
and the Father who sent Me bears witness 
of Me.” 
19 Then they said to Him, “Where is Your 
Father?” Jesus answered, “You know 
neither Me nor My Father. If you had known 
Me, you would have known My Father also.” 
 
 
20 These words Jesus spoke in the 
treasury, as He taught in the temple; and no 
one laid hands on Him, for His hour had not 
yet come. 
 
 
21 Then Jesus said to them again, “I am 
going away, and you will seek Me, and will 
die in your sin. Where I go you cannot 
come.” 
 
22 So the Jews said, “Will He kill Himself, 
because He says, ‘Where I go you cannot 
come’?” 
 
23 And He said to them, “You are from 
beneath; I am from above. You are of this 
world; I am not of this world. 
 
 
24 Therefore I said to you that you will die in 
your sins; for if you do not believe that I am 
He, you will die in your sins.” 
 
25 Then they said to Him, “Who are You?” 
And Jesus said to them, “Just what I have 
been saying to you from the beginning. 
 
26 I have many things to say and to judge 
concerning you, but He who sent Me is true; 
and I speak to the world those things which 
I heard from Him.” 
 
27 They did not understand that He spoke 
to them of the Father. 
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28 Hehaƞn Wanikiya hewicakiya, “Tohaƞn 
Wicaṡta Ciƞhiƞtku kiƞ waƞkan éyahdepi 
kiƞhaƞ, hehaƞn he miye kiƞ sdodyayapi kta, 
ḳa miye cíƞka tákuna ecamuƞ ṡni; tka Ate 
táku uƞspemakiye kiƞ, hena eceena eced 
obdaka ece. 
 
29 Tuwe u maṡi kiƞ he mici uƞ. Ate miṡnana 
amahduṡtaƞ ṡni, táku iyokipi eced ecamuƞ 
ece he uƞ etaƞhaƞ” eya. 
 
30 Hewicakiya icuƞhaƞ, wicota waƞna 
wicadapi. 
 
31 Héuƞ Jewish Oyate kiƞ etaƞhaƞ tóna 
Wanikiya wicadapi kiƞ hena hewicakiya, 
“Mioie kiƞ óhiƞniyaƞ óyapapi kiƞhaƞ, 
áwicakehaƞ wauƞspewicawakiye kiƞ he 
niyepi kta. 
 
32 Ḳa wówicake kiƞ sdodyayapi kta, ḳa 
wówicake kiƞ he níciyuṡkapi kta ce.” 
 
33 Hehaƞn ayuptapi, “Abraham tówicouƞ 
kiƞ uƞketaƞhaƞpi, ḳa tóhiƞni tuwena 
wówidaguƞyaƞpi ṡni. Héced, ‘Níciyuṡkapi 
kta ce’ ehe kiƞ he tóked heha he?” 
 
34 Wanikiya awicayupte, “Wówicake, 
wówicake uƞ heciciyapi, tuwe wóaḣtani 
ecuƞ kiƞ he wóaḣtani ed wówidake uƞ ece. 
 
35 Ḳa wówidake uƞ kiƞ he óhiƞniyaƞ típi kiƞ 
ohna uƞ ṡni ece, tka Ciƞhiƞtku kiƞ hée 
óhiƞniyaƞ timahed ouƞyaƞ. 
 
36 Héuƞ Ciƞhiƞtkuyapi kiƞ níciyuṡkapi 
héciƞhaƞ, áwicakehaƞ tawanicịyapi kta. 
 
37 Abraham tówicouƞ kiƞ enitaƞhaƞpi 
sdodwaye, tka ṭemayayapi yaciƞpi, mioie 
kiƞ ed niuƞpi ṡni, he uƞ etaƞhaƞ. 
 
 

28 Then Jesus said to them, “When you lift 
up the Son of Man, then you will know that I 
am He, and that I do nothing of Myself; but 
as My Father taught Me, I speak these 
things. 
 
 
29 And He who sent Me is with Me. The 
Father has not left Me alone, for I always do 
those things that please Him.” 
 
30 As He spoke these words, many 
believed in Him. 
 
31 Then Jesus said to those Jews who 
believed Him, “If you abide in My word, you 
are My disciples indeed. 
 
 
 
32 And you shall know the truth, and the 
truth shall make you free.” 
 
33 They answered Him, “We are Abraham’s 
descendants, and have never been in 
bondage to anyone. How can You say, ‘You 
will be made free’?” 
 
34 Jesus answered them, “Most assuredly, I 
say to you, whoever commits sin is a slave 
of sin. 
 
35 And a slave does not abide in the house 
forever, but a son abides forever. 
 
 
36 Therefore if the Son makes you free, you 
shall be free indeed. 
 
37 “I know that you are Abraham’s 
descendants, but you seek to kill Me, 
because My word has no place in you. 
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38 Táku Ate ekta wabdake kiƞ hena obdaka 
ece, ḳa niṡ niate ekta táku wadakapi kiƞ hée 
eced ecanuƞpi ece.” 
 
39 Hehaƞn ayuptapi ḳa heciyapi, “Abraham 
he ateuƞyaƞpi kiƞ ée.” Úƞkaƞ Wanikiya 
hewicakiya, “Abraham cíƞca kiƞ he niyepi 
úƞkaƞṡ Abraham oḣ’aƞye kiƞ he eced 
ecanuƞpi kta tka. 
 
40 Tka nakaha ṭemayaƞ ayakitapi, wicaṡta 
waƞ wówicake Wakaƞtaƞka eciyataƞhaƞ 
nawaḣuƞ kiƞ he ociciyakapi kiƞ he miye tka. 
Abraham éḳe héced ecuƞ ṡni ḳuƞ. 
 
41 Niatepi oḣ’aƞ kiƞ hée eced ecanuƞpi 
ece” eya.  
Hehaƞn heciyapi, “Tuwe cíƞca taƞiƞ ṡni kiƞ 
heuƞcapi ṡni; Ateuƞyaƞpi waƞżina 
uƞyuhapi—Wakaƞtaƞka kiƞ hée.” 
 
42 He uƞ Wanikiya hewicakiya, 
“Wakaƞtaƞka he ateyayapi úƞkaƞṡ 
waṡtemayadakapi kta tka, miye kiƞ 
Wakaƞtaƞka kiƞ hetaƞhaƞ wahinape ca 
wau; ḳa miye cíƞka wahi ṡni, Iye kiƞ u maṡi. 
 
43 He tókeca e iwae kiƞ oyakaḣniġapi ṡni 
he? Mioie kiƞ anaġoptaƞ wacaƞnipi ṡni kiƞ 
he uƞ etaƞhaƞ. 
 
44 Wakaƞṡica ateyayapi kiƞ henitaƞhaƞpi, 
ḳa niatepi tawaciƞ kiƞ eced ecanuƞpi 
yaciƞpi ece. He otokahe etaƞhaƞ tinwicakṭe 
kiƞ héca, ḳa wówicake kiƞ ed náżiƞ ṡni, 
wówicake tákuna ed uƞ ṡni nakaeṡ. Tohaƞn 
wóituƞṡni oyaka eca, he iye cíƞka ohdaka 
ece, iye kiƞ wóituƞṡni s’a ḳa wóituƞṡni 
atkuku kiƞ hée. 
 
45 Tka miye wówicake eciciyapi kiƞ, he uƞ 
etaƞhaƞ wicamayadapi ṡni. 
 
 

38 I speak what I have seen with My Father, 
and you do what you have seen with your 
father.” 
 
39 They answered and said to Him, 
“Abraham is our father.” Jesus said to them, 
“If you were Abraham’s children, you would 
do the works of Abraham. 
 
 
40 But now you seek to kill Me, a Man who 
has told you the truth which I heard from 
God. Abraham did not do this. 
 
 
41 You do the deeds of your father.” 
 
Then they said to Him, “We were not born of 
fornication; we have one Father—God.” 
 
 
42 Jesus said to them, “If God were your 
Father, you would love Me, for I proceeded 
forth and came from God; nor have I come 
of Myself, but He sent Me. 
 
 
43 Why do you not understand My speech? 
Because you are not able to listen to My 
word. 
 
44 You are of your father the devil, and the 
desires of your father you want to do. He 
was a murderer from the beginning, and 
does not stand in the truth, because there is 
no truth in him. When he speaks a lie, he 
speaks from his own resources, for he is a 
liar and the father of it. 
 
 
45 But because I tell the truth, you do not 
believe Me. 
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46 Niyepi kiƞ waƞżi tukte he wawaḣtani e 
duwicakapi he? Ḳa wówicake epe kiƞhaƞ, 
tókeca e wicamayadapi ṡni he? 
 
47 Tuwe Wakaƞtaƞka anayaġoptaƞpi ṡni 
ece, he uƞ etaƞhaƞ henitaƞhaƞpi ṡni.” 
 
48 Hehaƞn Jewish Oyate kiƞ ayuptapi ḳa 
heciyapi, “Samaria Oyate henitaƞhaƞ ḳa 
wakaƞṡica niyuhnaṡkiƞyaƞ ce uƞkeniciyapi 
ḳuƞ he wicauƞkapi he?” 
 
49 Wanikiya ayupte, “Wakaƞṡica 
mayuhnaṡkiƞye ṡni; tka Ate wahduwitaƞ, ḳa 
niye wówiṡtedmayayapi. 
 
50 Miye mitowitaƞ awecite ṡni; tka tuwe 
waakite ca wayaco yukaƞ ce. 
 
51 Wówicake, wówicake eciyataƞhaƞ 
heciciyapi, tuwe mioie kiƞ de yuhe kiƞhaƞ 
tóhiƞni wicuƞṭe waƞyake kte ṡni” eya. 
 
52 Hehaƞn Jewish Oyate kiƞ heciyapi, 
“Wakaƞṡica niyuhnaṡkiƞyaƞ e dehaƞn 
iyotaƞ sdoduƞyaƞpi! Abraham hée kaeṡta 
ḳa wókcaƞpi kiƞ hena nakuƞ ṭápi; tka niye,  
‘Tuwe mioie yuhe kiƞhaƞ tóhiƞni wicuƞṭe úte 
kte ṡni ce’ eha ce. 
 
53 Abraham ateuƞyaƞpi kiƞ hée, kaeṡ ṭe 
kiƞ, niye iniyotaƞ he? Wókcaƞpi kiƞ nakuƞ 
héepi kaeṡ ṭápi. Ḳa niye nituwe e nicịcaġa 
he?” eyapi. 
 
54 Úƞkaƞ Wanikiya waayupte, “Miye cíƞka 
mihduonihaƞ kiƞhaƞ, mitowitaƞ kiƞ he táku 
kte ṡni. Atewaye kiƞ he mahduonihaƞ ece. 
Úƞkaƞ he Wakaƞtaƞka nitawapi kéhapi. 
 
 
 
 

46 Which of you convicts Me of sin? And if I 
tell the truth, why do you not believe Me? 
 
 
47 He who is of God hears God’s words; 
therefore you do not hear, because you are 
not of God.” 
48 Then the Jews answered and said to 
Him, “Do we not say rightly that You are a 
Samaritan and have a demon?” 
 
 
49 Jesus answered, “I do not have a 
demon; but I honor My Father, and you 
dishonor Me. 
 
50 And I do not seek My own glory; there is 
One who seeks and judges. 
 
51 Most assuredly, I say to you, if anyone 
keeps My word he shall never see death.” 
 
 
52 Then the Jews said to Him, “Now we 
know that You have a demon! Abraham is 
dead, and the prophets; and You say, ‘If 
anyone keeps My word he shall never taste 
death.’ 
 
 
53 Are You greater than our father 
Abraham22, who is dead? And the prophets 
are dead. Who do You make Yourself out to 
be?” 
 
54 Jesus answered, “If I honor Myself, My 
honor is nothing. It is My Father who honors 
Me, of whom you say that He is your God. 

22 8:53  the Jews take pride in their descent from 
Abraham, viewing it as a guarantee of divine favor 
based on the covenant promises of Genesis 12, 15, 
and 17. Jesus challenges this assumption, teaching 
that true children of Abraham are identified not by 
ancestry but by faith and obedience, ultimately 
exposing their spiritual hypocrisy and rejection of 
God’s truth. 
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55 Héca eṡta tóhiƞni sdodyayapi ṡni, tka 
miye e sdodwakiye. Ḳa, ‘He sdodwaye ṡni 
ce,’ epe kiƞhaƞ miṡ-eya niyepi iyeced 
iwatuƞ kte ṡni; tka miye sdodwaye he uƞ 
etaƞhaƞ oie kiƞ taƞyaƞ wéciyuha. 
 
56 Abraham ateyayapi ḳuƞ mitaaƞpetu kiƞ 
wayake kte kiƞ ḣíƞca, úƞkaƞ he wayake ca 
iyuṡkiƞ ce” eya. 
 
57 Hehaƞn Jewish Oyate kiƞ heciyapi, 
“Nahaḣiƞ waniyetu wikcemna nizaptaƞ ṡni, 
tka Abraham waƞdaka he?” 
 
58 Wanikiya hewicakiya, “Wówicake, 
wówicake eciyataƞhaƞ heciciyapi, Abraham 
uƞ ḳuƞ he itokab waƞna WAUȠ ce” eya. 
 
59 Héceca úƞkaƞ íƞyaƞ icupi ḳa uƞ kiƞiƞpi 
kta; tka Wanikiya naicịḣbe ḳa típi wakaƞ 
etaƞhaƞ wicehnataƞhaƞ taƞkata inaƞpe, ḳa 
etoopteya iyaye. 
 

Wicowoyake 9 
 

1 Wanikiya ye kiƞ tahepi, wicaṡta waƞ tóka 
túƞpi ehaƞtaƞhaƞ tuƞwe ṡni uƞ e he 
waƞyake. 
 
2 Úƞkaƞ wauƞspewicakiye kiƞ wíwaƞġapi, 
ḳa heyapi, “Itaƞcaƞ, tuwe waḣtani he? 
Wicaṡta kiƞ de atkuku, húƞku, iyeka tukte 
waƞżi waḣtani he uƞ iṡtaġuƞġa túƞpi he?” 
 
3 Wanikiya waayupte, “He iye ḳa atkuku 
ḳaiṡ húƞku waƞżi waḣtanipi uƞ hécece ṡni, 
tka Wakaƞtaƞka oḣ’aƞ kiƞ e he ayutaƞiƞpi 
kta e he uƞ.  
 
4 Aƞpetu ecuƞhaƞ tuwe u maṡi wicoḣ’aƞ 
táwa kiƞ eced ecamuƞ kta iyececa; Haƞyetu 
kiƞ he hi kta he ed tuwena wicoḣ’aƞ ecuƞ 
okihi kte ṡni. 

55 Yet you have not known Him, but I know 
Him. And if I say, ‘I do not know Him,’ I shall 
be a liar like you; but I do know Him and 
keep His word. 
 
 
56 Your father Abraham rejoiced to see My 
day, and he saw it and was glad.” 
 
 
57 Then the Jews said to Him, “You are not 
yet fifty years old, and have You seen 
Abraham?” 
 
58 Jesus said to them, “Most assuredly, I 
say to you, before Abraham was, I AM.” 
 
 
59 Then they took up stones to throw at 
Him; but Jesus hid Himself and went out of 
the temple, going through the midst of them, 
and so passed by. 
 

Chapter 9 
 
1 Now as Jesus passed by, He saw a man 
who was blind from birth. 
 
 
2 And His disciples asked Him, saying, 
“Rabbi, who sinned, this man or his parents, 
that he was born blind?” 
 
 
3 Jesus answered, “Neither this man nor his 
parents sinned, but that the works of God 
should be revealed in him. 
 
 
4 I must work the works of Him who sent Me 
while it is day; the night is coming when no 
one can work.  
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5 Tohaƞyaƞ wicaṡta ópeya wauƞ kiƞ, oyate 
iyoyamwicawaya ece” eya. 
 
6 Hena heye ca hehaƞn, makata taġoṡa ḳa 
taġe uƞ upṡiża káġe ca iṡtaġuƞġe iṡta kiƞ 
ed upṡiża ikiciuƞ. 
 
7 Ḳa heciya, “Siloam mniyowe (Yeṡipi eyapi 
kiƞ he kápi) he ekta ya ḳa ed ihdużaża wo.” 
Ekta i, ihdużaża, ḳa hdi uƞ́kaƞ wawaƞyaka.   
 
8 Héuƞ itaƞanog típi ḳa tóna wicaṡta 
iṡtaġuƞġe kiƞ waƞyakapi ece ḳuƞ hena, 
“Tuwe timata iyotaƞg uƞ ḳuƞ he dée se?” 
eyapi. 
 
9 Waƞżikżi, “He dée ce” eyapi. Ḳa toktokeca 
iṡ, “He de iyececa ce.” Tka iye kiƞ, “He miye 
ce” eya. 
 
10 Úƞkaƞ, “Tókiyataƞhaƞ de uƞ niiṡta kiƞ 
dubdaya he?” eciyapi. 
 
11 Úƞkaƞ iye waayupte ḳa heya, “Wicaṡta 
waƞ Wanikiya eciyapi kiƞ he upṡiża káġe ca 
iṡta anokataƞhaƞ imiciuƞ ḳa, ‘Siloam 
mniyowe kiƞ ekta ya ḳa mni uƞ ihdużaża 
wo’ emakiye. Hehaƞn ekta wai ḳa 
mihdużaża úƞkaƞ watuƞwaƞ” eya. 
 
12 Úƞkaƞ, “Wicaṡta kiƞ he tukted uƞ he?” 
eciyapi. “Sdodwaye ṡni ce” eya. 
 
13 Wicaṡta iṡtaġuƞġe ciḳuƞ he Pharisee kiƞ 
ed wicakaipi. 
 
14 Úƞkaƞ Aƞpetu Wakaƞ icuƞhaƞ Wanikiya 
upṡiża káġe ca uƞ wicaṡta kiƞ he iṡta 
yukawakiya. 
 
15 Hehaƞn Pharisee kiƞ iṡ ake tóked uƞ iṡta 
yukawapi héciƞhaƞ he iwaƞġapi. Úƞkaƞ, 
“Upṡiża e iṡta kiƞ ed imauƞ, ḳa mihdużaża, 
úƞkaƞ watuƞwaƞ” ewicakiye. 

5 As long as I am in the world, I am the light 
of the world.” 
 
6 When He had said these things, He spat 
on the ground and made clay with the 
saliva; and He anointed the eyes of the 
blind man with the clay. 
7 And He said to him, “Go, wash in the pool 
of Siloam” (which is translated, Sent). So he 
went and washed, and came back seeing. 
 
8 Therefore the neighbors and those who 
previously had seen that he was blind said, 
“Is not this he who sat and begged?” 
 
 
9 Some said, “This is he.” Others said, “He 
is like him.” 
He said, “I am he.” 
 
10 Therefore they said to him, “How were 
your eyes opened?” 
 
11 He answered and said, “A Man called 
Jesus made clay and anointed my eyes and 
said to me, ‘Go to the pool of Siloam and 
wash.’ So I went and washed, and I 
received sight.” 
 
 
12 Then they said to him, “Where is He?” 
He said, “I do not know.” 
 
13 They brought him who formerly was blind 
to the Pharisees. 
 
14 Now it was a Sabbath when Jesus made 
the clay and opened his eyes. 
 
 
15 Then the Pharisees also asked him 
again how he had received his sight. He 
said to them, “He put clay on my eyes, and I 
washed, and I see.” 

 

42

John 9:15



 

16 Úƞkaƞ Pharisee kiƞ waƞżikżi, “Wicaṡta 
kiƞ he Aƞpetu Wakaƞ awaciƞ ṡni he uƞ 
hetaƞhaƞ Wakaƞtaƞka hetaƞhaƞ ṡni” eyapi. 
Úƞkaƞ apa, “Wicaṡta waƞ waḣtani s’a 
héciƞhaƞ wówapetokeca déceca tóked ecuƞ 
okihi kta he?” eyapi. Héced uƞ ákipam 
waciƞhnakapi. 
 
17 Ake wicaṡta iṡtaġuƞġe ciḳuƞ heciyapi, 
“Ḳa niṡ tóked eyakiya he? Iṡta tuƞweniye 
kiƞ.” Úƞkaƞ, 
 
 “He wicaṡta wókcaƞ kiƞ héca ce” eya. 
 
18 Wicaṡta kiƞ he iṡtaġuƞġe tka ihnuhaƞna 
tuƞwe kiƞ, he Jewish Oyate kiƞ wicadapi 
ṡni, héuƞ tuwe iṡta tuƞweyeyapi kiƞ atkuku 
húƞku ko wicakicopi. 
 
19 Ḳa wíwicawaƞġapi ḳa heyapi, “De 
niciƞcapi, ḳa tuƞwe ṡni túƞpi kéhapi he? Ḳa 
tókiyataƞhaƞ nakaha tuƞwaƞ he?” 
 
20 Atkuku húƞku ko waayuptapi ḳa heyapi, 
“De uƞkiciƞcapi, tuƞwe ṡni túƞpi he 
sdoduƞkiyapi; 
 
21 tka nakaha tókiyataƞhaƞ uƞ tuƞwe kiƞ de 
sdoduƞyaƞpi ṡni, ḳa iṡta yukawa kiƞ de 
nakuƞ sdoduƞyaƞpi ṡni. Iṡ-eya hokṡike ṡni; 
iye iwaƞġa po. Tóketu kiƞ he eced eye kta 
ce.” 
 
22 Jewish Oyate kowicakipapi, he uƞ 
etaƞhaƞ atkuku húƞku kici héced eyapi, 
Tuwe Messiah kiƞ hée taƞiƞyaƞ eye kiƞhaƞ, 
he omniciye típi kiƞ etaƞhaƞ takad iyeyapi 
kta, Jewish Oyate kiƞ waƞna wakicuƞzapi. 
 
23 He etaƞhaƞ atkuku húƞku kici eyapi, 
 “Iye eṡ hokṡike ṡni; iye átayena wínuƞġapi 
kte.”  
 

16 Therefore some of the Pharisees said, 
“This Man is not from God, because He 
does not keep the Sabbath.” 
 
Others said, “How can a man who is a 
sinner do such signs?” And there was a 
division among them. 
 
17 They said to the blind man again, “What 
do you say about Him because He opened 
your eyes?” 
 
He said, “He is a prophet.” 
 
18 But the Jews did not believe concerning 
him, that he had been blind and received his 
sight, until they called the parents of him 
who had received his sight. 
 
19 And they asked them, saying, “Is this 
your son, who you say was born blind? How 
then does he now see?” 
 
20 His parents answered them and said, 
“We know that this is our son, and that he 
was born blind; 
 
21 but by what means he now sees we do 
not know, or who opened his eyes we do 
not know. He is of age; ask him. He will 
speak for himself.” 
 
 
22 His parents said these things because 
they feared the Jews, for the Jews had 
agreed already that if anyone confessed 
that He was Christ, he would be put out of 
the synagogue. 
 
23 Therefore his parents said, “He is of age; 
ask him.” 
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24 Hehaƞn ake icinuƞpa wicaṡta i̇ṡtaġuƞġe 
ciḳuƞ he wíwaƞġapi ḳa heciyapi, 
“Wakaƞtaƞka wóyataƞ ḳu wo! Wicaṡta kiƞ 
he waḣtani s’a sdoduƞyaƞpi ce.” 
 
25 Iye waayupte ḳa heya, “He waḣtani s’a 
héciƞhaƞ sdodwaye ṡni. Táku waƞżi 
sdodwaye: iṡtamaġuƞġa tka, waƞna 
watuƞwaƞ yedo.” 
 
26 Úƞkaƞ, “Taktokanicuƞ he? Tóked iṡta kiƞ 
niyukawa he?” ake eciyapi. 
 
27 Úƞkaƞ awicayupte, “Waƞna eya ḳeṡ 
ociciyakapi tka nayaḣuƞpi ṡni. Tokcuƞ ake 
icinuƞpa nayaḣuƞpi yaciƞpi he? Niṡ-eya 
wauƞspewicakiye kiƞ hed ópe nihdawapi kta 
he?” eya. 
 
28 Hehaƞn iwaḣtedapi ṡni ḳa heyapi, 
“Wauƞspewicakiye kiƞ he waƞżi niye, tka 
Moses wauƞspewicakiye kiƞ he uƞkiyepi. 
 
29 Wakaƞtaƞka Moses he okiya 
sdoduƞyaƞpi; tka wicaṡta kiƞ de, 
tókiyataƞhaƞ u kiƞ sdoduƞyaƞpi ṡni ce.” 
 
30 Úƞkaƞ wicaṡta kiƞ he waayupte ḳa 
hewicakiya, “Táku wówinihaƞ kiƞ he dée, 
Naka iṡta mayubdaya!; tka tókiyataƞhaƞ u 
kiƞ sdodyayapi ṡni. 
 
31 Waḣtanipi s’a kiƞ hena Wakaƞtaƞka 
anawicaġoptaƞ ṡni ece; tka tuwe 
Wakaƞtaƞka yuonihaƞ, ḳa tawaciƞ ókicipe 
kiƞ hée, Wakaƞtaƞka anakiġoptaƞ e 
sdoduƞyaƞpi. 
 
32 Otokaheyataƞhaƞ tuwe wicaṡta tuƞwe 
ṡni túƞpi iṡta kiyukawa oyakapi kiƞ tuwena 
naḣuƞ ṡni ce. 
 
33 Wicaṡta kiƞ de Wakaƞtaƞka eciyataƞhaƞ 
ṡni kiƞhaƞ, tákuna okihi kte ṡni ce” eya. 

24 So they again called the man who was 
blind, and said to him, “Give God the glory! 
We know that this Man is a sinner.” 
 
 
25 He answered and said, “Whether He is a 
sinner or not I do not know. One thing I 
know: that though I was blind, now I see.” 
 
 
26 Then they said to him again, “What did 
He do to you? How did He open your 
eyes?” 
27 He answered them, “I told you already, 
and you did not listen. Why do you want to 
hear it again? Do you also want to become 
His disciples?” 
 
 
28 Then they reviled him and said, “You are 
His disciple, but we are Moses’ disciples. 
 
 
29 We know that God spoke to Moses; as 
for this fellow, we do not know where He is 
from.” 
 
30 The man answered and said to them, 
“Why, this is a marvelous thing, that you do 
not know where He is from; yet He has 
opened my eyes! 
 
31 Now we know that God does not hear 
sinners; but if anyone is a worshiper of God 
and does His will, He hears him. 
 
 
 
32 Since the world began it has been 
unheard of that anyone opened the eyes of 
one who was born blind. 
 
33 If this Man were not from God, He could 
do nothing.” 
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34 Úƞkaƞ waayuptapi ḳa, “Wóaḣtani 
ocowas’iƞ éhna nituƞpi, tka 
wauƞspeuƞyakiyapi kta kécaƞni he?” 
eciyapi. Ḳa takad iyeyapi. 
 
35 Takad iyeyapi kiƞ he Wanikiya naḣuƞ; ḳa 
akipa, uƞ́kaƞ, “Wakaƞtaƞka Ciƞhiƞtku kiƞ 
wicayada he?” eciye. 
 
36 Iye waayupte ḳa, “He tuwe, Itaƞcaƞ, 
wicawada kta he?” eya. 
 
37 “Wadake ca he Iye e oniciya” Wanikiya 
eya. 
 
38 Úƞkaƞ, “Itaƞcaƞ, wicawada!” eyaya. Ḳa 
itokab caƞpeṡkamakehde inażiƞ. 
 
39 Úƞkaƞ Wanikiya heya, “Oyate kiƞ de 
ekta wicawahi, wicaṡta tóna tuƞwe ṡni kiƞ 
hena tuƞwaƞpi kta, ḳa tóna tuƞwe kiƞ hena 
iṡtaġuƞġapi kta, he wóyaco kiƞ hduha wahi 
ce.” 
 
40 Úƞkaƞ Pharisee kicicapi kiƞ hena 
naḣuƞpi, úƞkaƞ, “Uƞkiṡ-eya iṡtaġuƞġapi 
he?” eciyapi. 
 
41 “Iṡtaniġuƞġapi úƞkaƞṡ wóaḣtani wanin 
yauƞpi kta; Tka nakaha, ‘Uƞtuƞwaƞpi ce’ 
ehapi. Héuƞ wóaḣtani niyukaƞpi” Wanikiya 
ewicakiye. 
 

Wicowoyake 10 
 
1 Wówicake, wówicake eciyataƞhaƞ 
heciciyapi, tuwe táḣcaskana típi tiyopa ohna 
timahed iyaye ṡni, tka tiyopa 
icunuƞpataƞhaƞ ti iyoḣpaye kiƞ, he wabotice 
ḳa wamanuƞ kiƞ héca. 
 
2 Tka tuwe e tiyopa eciyataƞhaƞ timahed 
iyaye kiƞ hée táḣcaskana táwawicaye kiƞ 
ée. 

34 They answered and said to him, “You 
were completely born in sins, and are you 
teaching us?” And they cast him out. 
 
 
35 Jesus heard that they had cast him out; 
and when He had found him, He said to 
him, “Do you believe in the Son of God?” 
 
36 He answered and said, “Who is He, 
Lord, that I may believe in Him?” 
 
37 And Jesus said to him, “You have both 
seen Him and it is He who is talking with 
you.” 
38 Then he said, “Lord, I believe!” And he 
worshiped Him. 
 
39 And Jesus said, “For judgment I have 
come into this world, that those who do not 
see may see, and that those who see may 
be made blind.” 
 
 
40 Then some of the Pharisees who were 
with Him heard these words, and said to 
Him, “Are we blind also?” 
 
41 Jesus said to them, “If you were blind, 
you would have no sin; but now you say, 
‘We see.’ Therefore your sin remains. 
 
 

Chapter 10 
 

1 “Most assuredly, I say to you, he who 
does not enter the sheepfold by the door, 
but climbs up some other way, the same is 
a thief and a robber. 
 
 
2 But he who enters by the door is the 
shepherd of the sheep. 
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3 Ḳa iye tiyopa awaƞyake kiƞ tiyopa 
kíciyuġaƞ ece, ḳa táḣcaskana kiƞ he ho kiƞ 
naḣuƞpi ece; Táḣcaskana táwa kiƞ otoiyohi 
cażeyaƞ wicakico ḳa takad wicahdoya ece. 
 
4 Ḳa táḣcaskana táwa kiƞ takad awicau 
eca, wicitokab ya ece; Úƞkaƞ táḣcaskana 
kiƞ iṡ ihakab yápi ece, ho kiƞ iyekiyapi 
nakaeṡ. 
 
5 Ḳa tuwe tókeca kiƞhaƞ he ihakab yápi kte 
ṡni, tka nakicipapi kta, tuwe tókeca ho kiƞ 
iyekiyapi ṡni.” 
 
6 Wíyaciƞpi kiƞ de Wanikiya eced 
ewicakiya, tka táku owicakiyake kiƞ hena 
okaḣniġapi ṡni. 
 
7 Hehaƞn ake Wanikiya hewicakiya, 
“Wówicake, wówicake uƞ heciciyapi, 
táḣcaskana típi tiyopa kiƞ23 he miye ce. 
 
8 Tóna mitokab hípi kiƞ hena owas’iƞ 
waboticapi ḳa wamanuƞpi kiƞ hécapi, tka 
táḣcaskana kiƞ anawicaġoptaƞpi ṡni. 
 
9 Tiyopa kiƞ he miye. Tuwe miye 
eciyataƞhaƞ ti iyoḣpaye kiƞhaƞ ni kte, ḳa 
mahed ye ca taƞkata inaƞpa eca wato 
taƞyaƞ iyeye kte. 
 
10 Wabotice kiƞ he wamanuƞpi, 
tinwicakṭepi, ḳa waihaƞgyapi henakiya uƞ hi 
ece. Tka wiconi yuhapi kta, ḳa tákuna 
icakiże ṡni úƞpi kta e he uƞ miye wahi. 
 
11 Waawaƞhdake waṡte kiƞ he miye. 
Waawaƞhdake waṡte kiƞ he táḣcaskana kiƞ 
uƞ wiconi táwa eḣpekiya. 
 
 

23 10: 7  “...táḣcaskana típi tíyopa kiƞ he miye ce.” 
This is “I Am” statement number three of seven. Also 
see John 10:9 

3 To him the doorkeeper opens, and the 
sheep hear his voice; and he calls his own 
sheep by name and leads them out. 
 
 
4 And when he brings out his own sheep, 
he goes before them; and the sheep follow 
him, for they know his voice. 
 
 
5 Yet they will by no means follow a 
stranger, but will flee from him, for they do 
not know the voice of strangers.” 
 
6 Jesus used this illustration, but they did 
not understand the things which He spoke 
to them. 
 
7 Then Jesus said to them again, “Most 
assuredly, I say to you, I am the door of the 
sheep. 
 
8 All who ever came before Me are thieves 
and robbers, but the sheep did not hear 
them. 
 
9 I am the door. If anyone enters by Me, he 
will be saved, and will go in and out and find 
pasture. 
 
 
10 The thief does not come except to steal, 
and to kill, and to destroy. I have come that 
they may have life, and that they may have 
it more abundantly. 
 
11 “I am the good shepherd.24 The good 
shepherd gives His life for the sheep. 
 
 
 

24 10:11  “I am the good shepherd.” This is “I Am” 
statement number four of seven. Also see John 
10:14. 
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12 Tka tuwe odotapi uƞ, ḳa waawaƞhdake 
kiƞ ée ṡni, ḳa taḣiƞca táwa kiƞ he 
ṡuƞktokeca ed u waƞyaka eca, taḣiƞca kiƞ 
eḣpewicaye ca nażica ece. Úƞkaƞ 
ṡuƞktokeca iyawicaḣpaye ca ihaƞgwicaya 
ece. 
 
13 Odotapi uƞ kiƞ he wódotapi uƞ ḳa 
táḣcaskana kiƞ ihawicakta ṡni, he uƞ 
etaƞhaƞ napa ece. 
 
14 Waawaƞhdake waṡte kiƞ he miye; ḳa 
táḣcaskana sdodwicawakiye, ḳa mitawa kiƞ 
iṡ nakuƞ sdodmakiyapi ece. 
 
15 Ate tóked sdodmakiye kiƞ, he iyeced miṡ 
Ate sdodwakiye; Ḳa táḣcaskana kiƞ hena uƞ 
wiconi mitawa kiƞ eḣpewakiya. 
 
16 Ḳa táḣcaskana toktokca nakuƞ 
wicabduha táḣcaskana típi kiƞ ded uƞ ṡni; 
hena nakuƞ awicawahi kta, héced Miho kiƞ 
naḣuƞpi kta; hetaƞhaƞ táḣcaskana típi 
waƞżina kta ḳa waawaƞhdake waƞżina kta. 
 
17 Wiconi eḣpewakiye ḳa ake éwehdaku kte 
kiƞ, he uƞ Ate waṡtemakidaka. 
 
18 Tuwena he maki kte ṡni, ḳa miye cíƞka 
he wicawaḳu. He abduṡtaƞ kte kiƞ owakihi, 
ḳa éwehdaku kte kiƞ nakuƞ owakihi. Ate 
héced ecuƞ maṡi” eya. 
 
19 Akeṡ wicoie kiƞ dena uƞ Jewish Oyate 
kiƞ ákipam tawaciƞpi. 
 
20 “De táku wakaƞṡíca yuha ḳa he 
ihnaṡkiƞyaƞ, tókeca uƞ nayaḣuƞpi he?” 
wicota eyapi. 
 
21 Tka apa iṡ, “Tuwe wakaƞṡíca yuhe kiƞ 
déced oieye ṡni ece. Táku wakaƞṡice kiƞ he 
iṡtaġuƞġapi iṡta wicakiyukawa okihi kta he?” 
eyapi. 

12 But a hireling, he who is not the 
shepherd, one who does not own the 
sheep, sees the wolf coming and leaves the 
sheep and flees; and the wolf catches the 
sheep and scatters them. 
 
 
13 The hireling flees because he is a 
hireling and does not care about the sheep. 
 
 
14 I am the good shepherd; and I know My 
sheep, and am known by My own. 
 
 
15 As the Father knows Me, even so I know 
the Father; and I lay down My life for the 
sheep. 
 
16 And other sheep I have which are not of 
this fold; them also I must bring, and they 
will hear My voice; and there will be one 
flock and one shepherd. 
 
 
17 “Therefore My Father loves Me, because 
I lay down My life that I may take it again. 
 
18 No one takes it from Me, but I lay it down 
of Myself. I have power to lay it down, and I 
have power to take it again. This command I 
have received from My Father.” 
 
19 Therefore there was a division again 
among the Jews because of these sayings. 
 
20 And many of them said, “He has a 
demon and is mad. Why do you listen to 
Him?” 
 
21 Others said, “These are not the words of 
one who has a demon. Can a demon open 
the eyes of the blind?” 
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22 Waƞna Jerusalem Otuƞwe ed 
Yuwohduzetuƞpi Omniciye káġapi ece ḳuƞ 
hehaƞtu, úƞkaƞ waniyetu. 
 
23 Úƞkaƞ icuƞhaƞ típi wakaƞ ohna, 
Solomon óhaƞzihdepi táwa kiƞ, he ed 
Wanikiya omani. 
 
24 Hehaƞn Jewish Oyate itaƞ ihdukṡaƞ 
himniciyapi ḳa heciyapi, “Tohaƞyaƞ waciƞ 
ákipam yusuƞyakiyapi he? Messiah kiƞ he 
niye héciƞhaƞ, taƞiƞyaƞ uƞkokiyakapi.” 
 
25 Wanikiya awicayupta, “Waƞna 
ociciyakapi, tka wicamayadapi ṡni naka. Ate 
caże kiƞ eciyataƞhaƞ wicoḣ’aƞ ecamuƞ kiƞ, 
hena omayake kiƞ ée. 
 
26 Táḣcaskana táwawicaye kiƞ he óyapapi 
ṡni, he etaƞhaƞ wicamayadapi ṡni, eciciyapi 
ḳuƞ he iyececa. 
 
27 Táḣcaskana mitawa kiƞ miho kiƞ 
naḣuƞpi, ḳa hena sdodwicawakiya, ḳa 
mihektam úƞpi. 
 
28 Ḳa owihaƞke wanin wiconi wicawaḳu, ḳa 
icimana owihaƞkepi kte ṡni; ḳa minape kiƞ 
etaƞhaƞ tuwena wicayuṡpe kte ṡni. 
 
29 Ate, hena maḳu kiƞ, he táku owas’iƞ sam 
iyeya táƞka; ḳa Ate nape kiƞ etaƞhaƞ 
tuwena wicayuṡpa okihi ṡni. 
 
30 Miye ḳa Atewaye kiƞ uƞwaƞżipina.” eya. 
 
31 Hehaƞn Jewish Oyate ake íƞyaƞ icupi uƞ 
kiƞiƞpi kta e hécuƞpi. 
 
32 Úƞkaƞ Wanikiya awicayupta, “Ate 
eciyataƞhaƞ wicoḣ’aƞ waṡte óta cicipazopi. 
Hena tukte waƞżi uƞ nakaha íƞyaƞ uƞ 
mayakiƞiƞpi kta he?” eya. 
 

22 Now it was the Feast of Dedication25 in 
Jerusalem, and it was winter. 
 
 
23 And Jesus walked in the temple, in 
Solomon’s porch. 
 
 
24 Then the Jews surrounded Him and said 
to Him, “How long do You keep us in doubt? 
If You are the Christ, tell us plainly.” 
 
 
25 Jesus answered them, “I told you, and 
you do not believe. The works that I do in 
My Father’s name, they bear witness of Me. 
 
 
26 But you do not believe, because you are 
not of My sheep, as I said to you. 
 
 
27 My sheep hear My voice, and I know 
them, and they follow Me. 
 
 
28 And I give them eternal life, and they 
shall never perish; neither shall anyone 
snatch them out of My hand. 
 
29 My Father, who has given them to Me, is 
greater than all; and no one is able to 
snatch them out of My Father’s hand. 
 
30 I and My Father are one.” 
 
31 Then the Jews took up stones again to 
stone Him. 
 
32 Jesus answered them, “Many good 
works I have shown you from My Father. 
For which of those works do you stone Me?” 

25 10:22 - 8 day temple rededication celebration also 
known as The Feast/Festival of Lights or Hanukkah 
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33 Jewish Oyate ayuptapi ḳa heyapi, 
“Wicoḣ’aƞ waṡte uƞ uƞniciƞiƞpi kte ṡni, tka 
iapi ṡíca uƞ, ḳa winicaṡta tka Wakaƞtaƞka 
nícicaġe kiƞ he uƞ etaƞhaƞ.” 
 
34 Wanikiya awicayupte, “He wóope 
nitawapi kiƞ ed héced káġapi ṡni, ‘Eciciyapi 
ce, “Táku wakaƞ kiƞ henicapi” ’?26 
 
35 Héced tóna Wakaƞtaƞka oie kiƞ ed 
wicahiyohi kiƞ, hena táku wakaƞpi 
ewicakiya héciƞhaƞ (ḳa Wówapi Wakaƞ kiƞ 
he yużużupica ṡni), 
 
36 héced tuwe Ateyapi kiƞ hduwakaƞ ḳa 
makata u ṡi kiƞ he, ‘Wakaƞtaƞka Ciƞhiƞtku 
kiƞ he miye ce’ epe naka he uƞ, ‘Táku ṡíca 
eha ce’ tóked eyakiyapi kta he? 
 
37 Ate oḣ’aƞ kiƞ hena eced ecamuƞ ṡni 
kiƞhaƞ, wicamada ṡni po; 
 
38 tka héced ecamuƞ kiƞhaƞ, miye 
wicamayadapi ṡni eṡta, wichoḣ’aƞ kiƞ hena 
wicada po, héced Atewaye kiƞ micica, ḳa 
miye he wecica, héciyataƞhaƞ sdodyayapi 
ḳa wicayadapi kta ce” eya. 
 
39 He uƞ etaƞhaƞ nakuƞ ake ṭíƞsa yúze 
waciƞpi, tka napepi kiƞ etaƞhaƞ ihduṡpa. 
 
40 Ḳa ake hetaƞhaƞ Jordan Wakpa kiƞ he 
ed, John baptism wicaḳu ece ḳuƞ he ed i, ḳa 
ed ouƞyaƞ. 
 
41 Úƞkaƞ wicota ed hípi ḳa heyapi, “John 
tákuna wápetogya eced ecuƞ ṡni, tka John 
wicaṡta kiƞ de etaƞhaƞ tóna oyake kiƞ 
owas’iƞ wówicake.” 
 
42 Úƞkaƞ hed wicota wicadapi. 
 

26 10:34  see cross references: Exodus 4:16, 7:1, 
Psalm 82:1, 82:6-7 

33 The Jews answered Him, saying, “For a 
good work we do not stone You, but for 
blasphemy, and because You, being a Man, 
make Yourself God.” 
 
34 Jesus answered them, “Is it not written in 
your law, ‘I said, “You are gods” ’? 
 
 
35 If He called them gods, to whom the 
word of God came (and the Scripture 
cannot be broken), 
 
 
36 do you say of Him whom the Father 
sanctified and sent into the world, ‘You are 
blaspheming,’ because I said, ‘I am the Son 
of God’? 
 
37 If I do not do the works of My Father, do 
not believe Me; 
 
38 but if I do, though you do not believe Me, 
believe the works, that you may know and 
believe that the Father is in Me, and I in 
Him.” 
 
 
39 Therefore they sought again to seize 
Him, but He escaped out of their hand. 
 
40 And He went away again beyond the 
Jordan to the place where John was 
baptizing at first, and there He stayed. 
 
41 Then many came to Him and said, “John 
performed no sign, but all the things that 
John spoke about this Man were true.” 
 
 
42 And many believed in Him there. 
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Wicowoyake 11 
 
1 Úƞkaƞ wicaṡta waƞ wayazaƞka, Lazarus 
eciyapi, Bethany Otuƞwe hetaƞhaƞ, Mary ḳa 
cúƞku Martha tótuƞwepi kiƞ hée. 
 
2 Mary wíhdi waṡtemna uƞ Itaƞcaƞ kiƞ 
sdaye ḳa pahiƞ kiƞ uƞ siha kiƞ kipakiƞta, 
Lazarus he huƞkawaƞżitku wayazaƞke kiƞ 
hée. 
 
3 Úƞkaƞ tawinoḣtiƞpi kiƞ, “Itaƞcaƞ, wicaṡta 
waƞ waṡteyadake ciḳuƞ he wayazaƞka” eya 
hoṡi kaipi. 
 
4 Wanikiya naḣuƞ úƞkaƞ héced eya, 
“Wówayazaƞ kiƞ he wicuƞṭe ekta ṡni, tka he 
Wakaƞtaƞka tówitaƞ kiƞ ée, ḳa he uƞ 
Wakaƞtaƞka Ciƞhiƞtku kiƞ yuwitaƞpi kta.” 
 
5 Martha, iye taƞkaku, Lazarus kci Wanikiya 
waṡtewicadake. 
 
6 Wayazaƞke kiƞ naḣuƞ, tka aƞpetu núƞpa 
ekta ye ṡni yaƞke. 
 
7 Hehaƞn Wanikiya wauƞspewicakiye kiƞ 
hewicakiya, “Judea Makoce kiƞ ekta 
uƞhdapi kte.” 
 
8 Úƞkaƞ wauƞspewicakiye kiƞ heciyapi, 
“Itaƞcaƞ, nahaḣiƞ aṡkatuya Jewish Oyate 
kiƞ íƞyaƞ uƞ niciƞiƞpi akitapi, ḳa ake ekta 
hda wacaƞni he?” 
 
9 Wanikiya waayupte, “Aƞpetu waƞżina ed 
wihiyayena oape akenuƞpa ṡni he? Tuwe 
aƞpetu icuƞhaƞ máni kiƞhaƞ, naṡna ṡni ece, 
maka akaƞn iyoyaƞpa kiƞ he waƞyaka he 
uƞ. 
 
10 Tka tuwe haƞyed máni kiƞhaƞ, hée 
naṡna kte, iyoyaƞpa tákuna ed uƞ ṡni kiƞ he 
uƞ.” 

Chapter 11 
 
1 Now a certain man was sick, Lazarus of 
Bethany, the town of Mary and her sister 
Martha. 
 
2 It was that Mary who anointed the Lord 
with fragrant oil and wiped His feet with her 
hair, whose brother Lazarus was sick. 
 
 
3 Therefore the sisters sent to Him, saying, 
“Lord, behold, he whom You love is sick.” 
 
 
4 When Jesus heard that, He said, “This 
sickness is not unto death, but for the glory 
of God, that the Son of God may be glorified 
through it.” 
 
5 Now Jesus loved Martha and her sister 
and Lazarus. 
 
6 So, when He heard that he was sick, He 
stayed two more days in the place where 
He was. 
7 Then after this He said to the disciples, 
“Let us go to Judea again.” 
 
 
8 The disciples said to Him, “Rabbi, lately 
the Jews sought to stone You, and are You 
going there again?” 
 
 
9 Jesus answered, “Are there not twelve 
hours in the day? If anyone walks in the 
day, he does not stumble, because he sees 
the light of this world. 
 
 
10 But if one walks in the night, he 
stumbles, because the light is not in him.” 
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11 Hena héced eya, ḳa hehaƞn iyohakab 
hewicakya, “Lazarus koda uƞyaƞpi kiƞ 
iṡtiƞme, ekta bde ca bduḣice kta ce.” 
 
12 Hehaƞn wauƞspewicakiye kiƞ, “Itaƞcaƞ, 
iṡtiƞma héciƞhaƞ he hécetu kta ce” eyapi. 
 
13 He waƞna ṭe e Wanikiya heya, tka 
iṡtiƞmapi uƞ oziicịya e heya kéciƞpi. 
 
14 Úƞkaƞ hehaƞn Wanikiya taƞiƞyaƞ 
hewicakiya, “Lazarus waƞna ṭe. 
 
15 Ḳa he icuƞhaƞ hed wauƞ ṡni kiƞ he uƞ 
niyepi ed wíbduṡkiƞ, héced uƞ wicayadapi 
kta. Ho po, ekta uƞyaƞpi kta.” 
 
16 Hehaƞn Thomas Didymus, Cekpa kiƞ 
eciyapi, he wauƞspewicakiye uƞmapi kiƞ 
hewicakiya, “Ekta uƞyaƞpi, ḳa kci uƞṭapi kta 
ce.” 
 
17 Úƞkaƞ Wanikiya ed u, hehaƞn ḣápi 
etaƞhaƞ waƞna tópa caƞ he sdodye. 
 
18 Jerusalem Otuƞwe Bethany Otuƞwe 
ikiyena, maka iyutapi núƞpa ced hehaƞyaƞ. 
 
19 Úƞkaƞ Martha Mary kci yukaƞpi ed 
Jewish Oyate wicota maġaġaye wicaipi 
huƞkawaƞżitkupi kiƞ he uƞ. 
 
20 Wanikiya ed u, Martha naḣuƞ, úƞkaƞ 
itkokim ya, tka Mary e timahed iyotaka 
yaƞke. 
 
21 Hehaƞn Martha Wanikiya heciya, 
“Itaƞcaƞ, ded yauƞ úƞkaƞṡ mihuƞkawaƞżi ṭe 
kte ṡni tka. 
 
22 Tka detaƞhaƞ táku Wakaƞtaƞka yakida 
kiƞhaƞ, Wakaƞtaƞka nicụ kta e sdodwaye.” 
 

11 These things He said, and after that He 
said to them, “Our friend Lazarus sleeps, 
but I go that I may wake him up.” 
 
12 Then His disciples said, “Lord, if he 
sleeps he will get well.” 
 
13 However, Jesus spoke of his death, but 
they thought that He was speaking about 
taking rest in sleep. 
14 Then Jesus said to them plainly, 
“Lazarus is dead. 
 
15 And I am glad for your sakes that I was 
not there, that you may believe. 
Nevertheless let us go to him.” 
 
16 Then Thomas, who is called the Twin, 
said to his fellow disciples, “Let us also go, 
that we may die with Him.” 
 
 
17 So when Jesus came, He found that he 
had already been in the tomb four days. 
 
18 Now Bethany was near Jerusalem, about 
two miles away. 
 
19 And many of the Jews had joined the 
women around Martha and Mary, to comfort 
them concerning their brother. 
 
20 Then Martha, as soon as she heard that 
Jesus was coming, went and met Him, but 
Mary was sitting in the house. 
 
21 Now Martha said to Jesus, “Lord, if You 
had been here, my brother would not have 
died. 
 
22 But even now I know that whatever You 
ask of God, God will give You.” 
 

 

51

John 11:11



 

23 “Nihuƞkawaƞżi ekicetu kta” Wanikiya 
eciye. 
 
24 “Eya wóekicetu aƞpetu ihaƞkeya kiƞ 
hehaƞn ekicetu kta e sdodwaye” Martha 
eye. 
 
25 Úƞkaƞ Wanikiya heciya, “Wóekicetu ḳa 
wiconi kiƞ he miye27, tuwe wicamada 
kiƞhaƞ, tókeḣiƞ ṭa eṡta ni kte. 
 
26 Ḳa tuwe ni uƞ ḳa wicamada kiƞhaƞ 
icimana ṭe kte ṡni. He wicayada he?” 
 
27 “Haƞ Itaƞcaƞ, Messiah, Wakaƞtaƞka 
Ciƞhiƞtku, makata hi kiƞ he niye e wicawada 
ye” eciye. 
 
28 Úƞkaƞ hena héced eya, hehaƞn hde ca 
tawinoḣtiƞ Mary anaḣbayahaƞ kico, ḳa 
heciya, “Itaƞcaƞ kiƞ ded uƞ, ḳa nico ye.” 
 
29 He naḣuƞ iheya úƞkaƞ oḣ’aƞkoya náżiƞ 
hiyaye ca ekta ye. 
 
30 Nahaƞḣiƞ Wanikiya otuƞwe kiƞ ehaƞ i 
ṡni, tka Martha itkokipe ciḳuƞ he ed uƞ. 
 
31 Hehaƞn Jewish Oyate ed yukaƞpi, ḳa 
maġaġayapi, he icuƞhaƞ Mary oḣ’aƞkoya 
náżiƞ hiyaye kiƞ waƞyakapi ḳehaƞ ihakab 
iyayapi ḳa, “Wicaṡta hnákapi ekta céye kta 
e ekta ya” eyapi.  
 
32 Wanikiya náżiƞ kiƞ Mary ehaƞ i, ḳa 
waƞyake cẹhaƞ, ihukuya caƞpeṡkamakehde 
eḣpeicịye ca, “Itaƞcaƞ, ded yauƞ úƞkaƞṡ 
mihuƞkawaƞżi ṭe kte ṡni tka” eciye. 
 
33 Mary céye kiƞ he Wanikiya waƞyake, ḳa 
Jewish wicaṡta kci ípi kiƞ hena nakuƞ 
céyapi, úƞkaƞ Iye átayena comnihdazi ḳa 
iḣniyaƞyaƞ. 

27 11:25 - This is “I Am” statement five of seven. 

23 Jesus said to her, “Your brother will rise 
again.” 
 
24 Martha said to Him, “I know that he will 
rise again in the resurrection at the last 
day.” 
 
25 Jesus said to her, “I am the resurrection 
and the life. He who believes in Me, though 
he may die, he shall live. 
 
26 And whoever lives and believes in Me 
shall never die. Do you believe this?” 
 
27 She said to Him, “Yes, Lord, I believe 
that You are the Christ, the Son of God, who 
is to come into the world.” 
 
28 And when she had said these things, she 
went her way and secretly called Mary her 
sister, saying, “The Teacher has come and 
is calling for you.” 
29 As soon as she heard that, she arose 
quickly and came to Him. 
 
30 Now Jesus had not yet come into the 
town, but was in the place where Martha 
met Him. 
31 Then the Jews who were with her in the 
house, and comforting her, when they saw 
that Mary rose up quickly and went out, 
followed her, saying, “She is going to the 
tomb to weep there.” 
 
32 Then, when Mary came where Jesus 
was, and saw Him, she fell down at His feet, 
saying to Him, “Lord, if You had been here, 
my brother would not have died.” 
 
33 Therefore, when Jesus saw her weeping, 
and the Jews who came with her weeping, 
He groaned in the spirit and was troubled. 
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34 Ḳa, “Tókiya éyahnakapi he?” eya. 
“Itaƞcaƞ, ekta u ḳa waƞyaka ye” eciyapi.  
 
35 Wanikiya céya. 
 
36 Jewish Oyate kiƞ heyapi, “Waƞyaka po, 
ehaƞ ḳuƞ waṡtedake ḣíƞca ce!” 
 
37 Ḳa wicaṡta waƞżikżi, “Wicaṡta iṡta 
aohduta ée kaeṡ yukawa, wicaṡta kiƞ de ṭe 
ṡni uƞkiya okihi kta naceca ce” eyapi.  
 
38 Ake Wanikiya Iye átayena comnihdazi, 
ḳa wicaṡta hnákapi kiƞ ed ye. He imniża 
oḣdoka ohna hnákapi, ḳa íƞyaƞ waƞ táƞka 
aokaṭiƞzapi.  
 
39 “Íƞyaƞ kiƞ tókaƞ iyeya po” Wanikiya eya. 
Wicaṡta ṭe kiƞ tawinoḣtiƞ Martha heciya, 
“Itaƞcaƞ, waƞna tópa caƞ yaƞka e 
ṡícamna.” 
 
40 “Wicayada kiƞhaƞ Wakaƞtaƞka tówitaƞ 
waƞdake kta ce eciciye ṡni he?” Wanikiya 
eciye. 
 
41 Hehaƞn wicaṡta ṭa waƞke kiƞ etaƞhaƞ 
íƞyaƞ kiƞ tókaƞ iyeyapi. Úƞkaƞ Wanikiya 
iṡta yuwakan ikikcu ḳa heya, “Ate, 
namayaḣuƞ kiƞ he uƞ ciyawaṡte. 
 
42 Ḳa óhiƞniyaƞ namayaḣuƞ kiƞ he 
sdodwakiye, tka wicaṡta hnákapi kiƞ de ed 
mitaƞ okṡaƞ hnákapi kiƞ de uƞ, he niye u 
mayaṡi kiƞ wicadapi kta e uƞ hépe.” 
 
43 Héced eya ḳa hehaƞn, “Lazarus, núƞke 
kiƞ hetaƞhaƞ taƞkata hdinapa wo!”  
áwitukana hoyekiya ḳa eya. 
 
44 Úƞkaƞ wicaṡta ṭe kiƞ taƞkata hdinape 
siha nape ko paḣtapi, ḳa ite opemni túƞpi 
kiƞ hena ecehna. “Kiyuṡkapi ḳa ayuṡtaƞ po, 
iyaye kta” Wanikiya ewicakiye. 

34 And He said, “Where have you laid him?” 
They said to Him, “Lord, come and see.” 
 
35 Jesus wept. 
 
36 Then the Jews said, “See how He loved 
him!” 
 
37 And some of them said, “Could not this 
Man, who opened the eyes of the blind, also 
have kept this man from dying?” 
 
38 Then Jesus, again groaning in Himself, 
came to the tomb. It was a cave, and a 
stone lay against it 
 
 
39 Jesus said, “Take away the stone.” 
Martha, the sister of him who was dead, 
said to Him, “Lord, by this time there is a 
stench, for he has been dead four days.” 
 
40 Jesus said to her, “Did I not say to you 
that if you would believe you would see the 
glory of God?” 
 
41 Then they took away the stone from the 
place where the dead man was lying. And 
Jesus lifted up His eyes and said, “Father, I 
thank You that You have heard Me. 
 
42 And I know that You always hear Me, but 
because of the people who are standing by I 
said this, that they may believe that You 
sent Me.” 
 
43 Now when He had said these things, He 
cried with a loud voice, “Lazarus, come 
forth!” 
 
44 And he who had died came out bound 
hand and foot with graveclothes, and his 
face was wrapped with a cloth. Jesus said 
to them, “Loose him, and let him go.” 
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45 Hehaƞn Jewish wicaṡta Mary kci ípi ḳuƞ, 
hena Wanikiya táku ecuƞ kiƞ he waƞyakapi, 
úƞkaƞ wicota wicadapi. 
 
46 Tka waƞżikżi Pharisee kiƞ ekta wicakipi 
ḳa Wanikiya táku ecuƞ kiƞ owicakiyakapi. 
 
47 Hehaƞn wóṡna káġapi Pharisee ko 
mniciyapi ḳa, “Táku ecuƞuƞkuƞpi kta he? 
Wicaṡta kiƞ he táku wápetokeca óta ecuƞ 
kiƞ” eyapi. 
 
48 “Iyowiƞuƞkiyapi kiƞhaƞ, wicaṡta owas’iƞ 
wicadapi kta, kiƞhaƞ Roman Oyate kiƞ ded 
úpi kta ḳa otuƞwe kiƞ de uƞkasotapi kte ḳa 
nakuƞ uƞkitaoyatepi kiƞ hena ko.” 
 
49 Hehaƞn waƞżi, Caiaphas eciyapi, 
waniyetu kiƞ he ed wóṡna káġapi itaƞcaƞ 
kiƞ hée, hewicakiya, “Tákuna oyakaḣniġapi 
ṡni, 
 
50 ḳa nakuƞ awacaƞnipi ṡni wicaṡta 
waƞżina oyate uƞ ṭe kiƞhaƞ héced uƞ oyate 
kiƞ wicaṭe kte ṡni, he uƞkiyepi kiƞ uƞ hécetu 
kta ce” eya. 
 
51 Iye etaƞhaƞ uƞ héced eye ṡni; tka ómaka 
kiƞ he ed wóṡna káġapi itaƞcaƞ kiƞ he uƞ 
Wanikiya oyate kiƞ uƞ ṭe kte kiƞ he 
iyukcaƞyaƞ heya, 
 
52 ḳa oyate kiƞ heceena ṡni, tka 
Wakaƞtaƞka cíƞca obdecahe kiƞ hena 
owas’iƞ waƞżinakiya kiwitaye kta. 
 
53 Hehaƞn, aƞpetu kiƞ hetaƞhaƞ, wítaya 
akiiapi ṭeyapi kte kiƞ he uƞ. 
 
54 He uƞ etaƞhaƞ Wanikiya Jewish Oyate 
kiƞ wicehna taƞiƞyaƞ omani ṡni, tka makoce 
waƞ ḣewoṡkaƞ ikiyena waƞke, otuƞwe waƞ 
Ephraim eciyapi kiƞ he ekta ya, ḳa 
wauƞspewicakiye kiƞ ob he ed uƞ. 

45 Then many of the Jews who had come to 
Mary, and had seen the things Jesus did, 
believed in Him. 
 
46 But some of them went away to the 
Pharisees and told them the things Jesus 
did. 
47 Then the chief priests and the Pharisees 
gathered a council and said, “What shall we 
do? For this Man works many signs. 
 
 
48 If we let Him alone like this, everyone will 
believe in Him, and the Romans will come 
and take away both our place and nation.” 
 
 
49 And one of them, Caiaphas, being high 
priest that year, said to them, “You know 
nothing at all, 
 
 
50 nor do you consider that it is expedient 
for us that one man should die for the 
people, and not that the whole nation should 
perish.” 
 
51 Now this he did not say on his own 
authority; but being high priest that year he 
prophesied that Jesus would die for the 
nation, 
 
52 and not for that nation only, but also that 
He would gather together in one the 
children of God who were scattered abroad. 
 
53 Then, from that day on, they plotted to 
put Him to death. 
 
54 Therefore Jesus no longer walked 
openly among the Jews, but went from 
there into the country near the wilderness, 
to a city called Ephraim, and there remained 
with His disciples. 

 

54

John 11:54



 

55 Úƞkaƞ Wóacakṡiƞ Jewish Oyate 
wóṡnapi káġapi waƞna ikiyena áya, úƞkaƞ 
waƞna kayehaƞ oyate óta Jerusalem 
Otuƞwe ed kata iheya áya, Wóacakṡiƞ kiƞ 
itokab piicịyapi kta. 
 
56 Hehaƞn Wanikiya akitapi, ḳa típi wakaƞ 
kiƞ ohna náżiƞpi icuƞhaƞ iyakitena 
hekiciyapi, “Tóked idukcaƞpi—wóṡnapi kiƞ 
ed u kta ṡni he?” 
 
57 Wóṡna káġapi táƞkapi ḳa Pharisee ko 
waƞna wakicuƞzapi, tuwe Wanikiya tukted 
yaƞka sdodye kiƞhaƞ, he oyake kta, héced 
yúzapi kte. 
 

Wicowoyake 12 
 
1 Wóacakṡiƞ kiƞ itokab ṡákpe caƞ, hehaƞn, 
Wanikiya Bethany Otuƞwe ekta i, Lazarus 
wicaṡta ṭa, tka ekicetuyapi ed uƞ ḳuƞ 
otuƞwe kiƞ hée. 
 
2 Úƞkaƞ hed ḣtayetu wótapi waƞ kícaġȧpi; 
ḳa Martha e wapamni, tka kci iyotaƞg wótapi 
kiƞ Lazarus waƞżi hée. 
 
3 Hehaƞn Mary wíhdi waṡtemna táku óta 
iyopeyapi tkeyutapi waƞżina, he icu ḳa uƞ 
Wanikiya siha kiƞ sdakiye ca, iye pahiƞ uƞ 
kipakiƞte. Úƞkaƞ ecamna kiƞ típi kiƞ ożuna. 
 
4 Hehaƞn Simon ciƞhiƞtku, Judas Iscariot 
eciyapi, wauƞspewicakiye kiƞ waƞżi hée, 
wíyopeye kte kiƞ hée, héced eya, 
 
5 “He tókeca wíhdi kiƞ he kaṡpapina 
opawiƞġe yámni iyopeyapi ḳa waḣpanicapi 
kiƞ wicaḳupi ṡni he?” 
 
6 Wówaḣpanica kiƞ icaƞtowicahnake kiƞ he 
uƞ heye ṡni, tka he wamanuƞ héca, ḳa 
mázaska opiye yuhe; ḳa ohna mázaska 
omnayaƞ. 

55 And the Passover of the Jews was near, 
and many went from the country up to 
Jerusalem before the Passover, to purify 
themselves. 
 
 
56 Then they sought Jesus, and spoke 
among themselves as they stood in the 
temple, “What do you think—that He will not 
come to the feast?” 
 
57 Now both the chief priests and the 
Pharisees had given a command, that if 
anyone knew where He was, he should 
report it, that they might seize Him. 
 

Chapter 12 
 
1 Then, six days before the Passover, Jesus 
came to Bethany, where Lazarus was who 
had been dead, whom He had raised from 
the dead. 
 
2 There they made Him a supper; and 
Martha served, but Lazarus was one of 
those who sat at the table with Him. 
 
3 Then Mary took a pound of very costly oil 
of spikenard, anointed the feet of Jesus, 
and wiped His feet with her hair. And the 
house was filled with the fragrance of the 
oil. 
4 But one of His disciples, Judas Iscariot, 
Simon’s son, who would betray Him, said, 
 
 
5 “Why was this fragrant oil not sold for 
three hundred denarii and given to the 
poor?” 
 
6 This he said, not that he cared for the 
poor, but because he was a thief, and had 
the money box; and he used to take what 
was put in it. 
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7 Hehaƞn Wanikiya heya, “Naġiye ṡni wo; 
Aƞpetu waƞ mahnakapi kte kiƞ he ed 
amayuhe kiƞ hée ce. 
 
8 Tókeṡta wówaḣpanica óhiƞni wicaduhapi 
kta, tka miye e óhiƞniyaƞ mayaduhapi kte 
ṡni” eya. 
 
9 He icuƞhaƞ hed uƞ kiƞ Jewish Oyate 
wicota sdodyapi; úƞkaƞ Wanikiya eceena uƞ 
ed hípi ṡni, tka Lazarus wicuƞṭe etaƞhaƞ 
náżiƞkiye ciḳuƞ, he waƞyakapi kta uƞ 
etaƞhaƞ. 
 
10 Úƞkaƞ wóṡna káġapi táƞkapi Lazarus 
nakuƞ ṭeyapi kta akitapi, 
 
11 hée nakuƞ uƞ Jewish Oyate óta 
hduḣeyapapi ḳa Wanikiya wicadapi. 
 
12 Ihaḣaƞna wicaṡta óta wóṡnapi kiƞ ed hípi 
kiƞ, hena Wanikiya Jerusalem Otuƞwe 
étkiya u naḣuƞpi hehaƞn, 
 
13 Caƞwapa táƞka etaƞhaƞ caƞḣaka icupi, 
ḳa itkokim yápi, ḳa paƞyaƞhaƞ heyapi: 
 
“Hosanna! ‘Adonai caże kiƞ uƞ u kiƞhaƞ he 
yawaṡtepi nuƞwe!’ Israel Wicaṡtayatapi kiƞ!” 
 
14 Úƞkaƞ, Wanikiya ṡoƞṡoƞna cíƞca waƞ 
iyeya, hehaƞn akaƞn iyotaƞke: Héced 
wówapi káġapi ḳuƞ: 
 
15 “Zion cuƞwiƞtku, ihnuhaƞ koyakipe kiƞ; 
Iho, Wicaṡtayatapi nitawa ṡúƞka ṡoƞṡoƞna 
cíƞca waƞ akaƞyaƞka u ce.”  
[See Zechariah 9:9] 
16 Dena táku kiƞ tokaheya 
wauƞspewicakiye kiƞ okaḣniġapi ṡni; tka 
Wanikiya yutaƞpi, hehaƞn hena héced 
wówapi ed káġapi ḳuƞ ḳa nakuƞ hena eced 
ecakicuƞpi kiƞ hehaƞn kiksuyapi. 

7 But Jesus said, “Let her alone; she has 
kept this for the day of My burial. 
 
 
8 For the poor you have with you always, 
but Me you do not have always.” 
 
 
9 Now a great many of the Jews knew that 
He was there; and they came, not for Jesus’ 
sake only, but that they might also see 
Lazarus, whom He had raised from the 
dead. 
 
10 But the chief priests plotted to put 
Lazarus to death also, 
 
11 because on account of him many of the 
Jews went away and believed in Jesus. 
 
12 The next day a great multitude that had 
come to the feast, when they heard that 
Jesus was coming to Jerusalem, 
 
13 took branches of palm trees and went 
out to meet Him, and cried out: 
 
“Hosanna! ‘Blessed is He who comes in the 
name of the Lord!’ The King of Israel!” 
 
 
14 Then Jesus, when He had found a young 
donkey, sat on it; as it is written: 
 
15 “Fear not, daughter of Zion; 
Behold, your King is coming, 
Sitting on a donkey’s colt.” 
 
16 His disciples did not understand these 
things at first; but when Jesus was glorified, 
then they remembered that these things 
were written about Him and that they had 
done these things to Him. 
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17 Héuƞ oyate kicicapi kiƞ, Lazarus hnákapi 
tka kipaƞ ḳa wicuƞṭe etaƞhaƞ ekicetuye ḳuƞ, 
hena he yaotaƞiƞpi. 
 
18 Ḳa he uƞ oyate kiƞ itkokipapi, táku 
wápetokeca táƞka kiƞ de ecuƞ naḣuƞpi kiƞ 
he uƞ. 
 
19 Úƞkaƞ he uƞ etaƞhaƞ Pharisee kiƞ 
iyakitena hekiciyapi, “Waƞyaka po! Tákuna 
oyakihipi ṡni. Iho, wicaṡta owas’iƞ he ihakab 
iyayapi.” 
 
20 Helenes Oyate kiƞ etaƞhaƞ waƞżikżi 
wóṡnapi kiƞ icuƞhaƞ ed ohodapi kta e ekta 
ítaƞwaƞkaƞhde úpi. 
 
21 Hena éepi Philip, Galilee Makoce 
Bethsaida Otuƞwe kiƞ etaƞhaƞ, he ed ípi, 
ḳa, “Itaƞcaƞ, Wanikiya waƞuƞyakapi uƞciƞpi 
ce” eciyapi. 
 
22 Philip u ḳa Andrew okiyake, hehaƞn 
Philip Andrew kci Wanikiya okiyakapi. 
 
23 Úƞkaƞ Wanikiya awicayupte ḳa heya,  
“Aƞpetu waƞ ed Wicaṡta Ciƞhiƞtku kiƞ 
yutaƞpi kte kiƞ waƞna hiyohi. 
 
24 Wówicake, wówicake eciyataƞhaƞ 
heciciyapi, aġuyapi su kiƞ maka ekta 
eḣpeyapi ṭe ṡni kiƞhaƞ, iṡnana uƞ kta; tka ṭe 
kiƞhaƞ, óta icaḣye kta. 
 
25 Tuwe wiconi kiƞ de waṡtekida kiƞhaƞ tóki 
eḣpeye kta, ḳa tuwe maka kiƞ ded wiconi 
ṡícekida kiƞhaƞ hée owihaƞke wanin wiconi 
ekta akpataƞ kta.  
 
26 Tuwe ómakiye kta ciƞ kiƞhaƞ, mihakab 
uƞ kta; ḳa tukted wauƞ héciƞhaƞ, mitaokiye 
kiƞ iṡ nakuƞ hed uƞ kta. Nakuƞ tuwe 
ómakiye kta héciƞhaƞ, Ate waye wicaṡta kiƞ 
he yuonihaƞ kta. 

17 Therefore the people, who were with Him 
when He called Lazarus out of his tomb and 
raised him from the dead, bore witness. 
 
18 For this reason the people also met Him, 
because they heard that He had done this 
sign. 
 
19 The Pharisees therefore said among 
themselves, “You see that you are 
accomplishing nothing. Look, the world has 
gone after Him!” 
 
20 Now there were certain Greeks among 
those who came up to worship at the feast. 
 
 
21 Then they came to Philip, who was from 
Bethsaida of Galilee, and asked him, 
saying, “Sir, we wish to see Jesus.” 
 
 
22 Philip came and told Andrew, and in turn 
Andrew and Philip told Jesus. 
 
23 But Jesus answered them, saying, “The 
hour has come that the Son of Man should 
be glorified. 
 
24 Most assuredly, I say to you, unless a 
grain of wheat falls into the ground and dies, 
it remains alone; but if it dies, it produces 
much grain. 
 
25 He who loves his life will lose it, and he 
who hates his life in this world will keep it for 
eternal life. 
 
 
26 If anyone serves Me, let him follow Me; 
and where I am, there My servant will be 
also. If anyone serves Me, him My Father 
will honor. 
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27 Waƞna minaġi kiƞ naġiyeyapi, héced 
tóked epe kta he? ‘Ate, aƞpetu kiƞ de 
etaƞhaƞ émahdaku wo’? Tka he uƞ aƞpetu 
kiƞ de ed wahi ce. 
 
28 Ate, nicaże kiƞ hdutaƞ wo.” Úƞkaƞ 
maḣpiya kiƞ eciyataƞhaƞ wicaho waƞ u ḳa, 
“Waƞna eya micaże kiƞ wahdutaƞ nakuƞ 
wahdutaƞ kta” eya. 
 
29 Úƞkaƞ wicaṡta ed náżiƞpi kiƞ he naḣuƞpi 
ḳa he wakiƞyaƞ hótuƞ eyapi. “Maḣpiya 
ohdihde héca e okiya ce” apa eyapi. 
 
30 Úƞkaƞ Wanikiya waayupte ca heya, 
“Wicaho kiƞ de miye make ṡni, he niye 
nicapi. 
 
31 Waƞna oyate kiƞ wicayacopi; Ḳa waƞna 
maka akaƞn itaƞcaƞ kiƞ takad eḣpeyapi. 
 
32 Ḳa tohaƞn maka kiƞ detaƞhaƞ wakan 
émahdepi kiƞhaƞ, wicaṡta kiƞ owas’iƞ Miye 
ed iwicawacu kta” eye.  
 
33 Wicuƞṭe kiƞ tukte uƞ ṭe kte kiƞ he ka e, 
héced eya. 
 
34 Oyate kiƞ ayuptapi, “Wóope kiƞ 
eciyataƞhaƞ Messiah owihaƞke wanin uƞ 
kta ce eyapi nauƞḣuƞpi; héced, ‘Wicaṡta 
Ciƞhiƞtku kiƞ waƞkan éhdepi kta ce’? Tóked 
uƞ héced eha he? Wicaṡta Ciƞhiƞtku kiƞ he 
tuwe he? 
 
35 Hehaƞn Wanikiya hewicakiya, “Iyoyaƞpa 
kiƞ ehake cístiyena nioipi uƞ. Iyoyaƞpa 
duhapi kiƞ icuƞhaƞ ed omani po, ókpaze kiƞ 
iyapaṡtag niyaƞpi nuƞ ce; tuwe ókpaza 
icuƞhaƞ omani kiƞ he tókiya ye kiƞ sdodye 
ṡni. 
 
 
 

27 “Now My soul is troubled, and what shall 
I say? ‘Father, save Me from this hour’? But 
for this purpose I came to this hour. 
 
 
28 Father, glorify Your name.” Then a voice 
came from heaven, saying, “I have both 
glorified it and will glorify it again.” 
 
 
29 Therefore the people who stood by and 
heard it said that it had thundered. Others 
said, “An angel has spoken to Him.” 
 
30 Jesus answered and said, “This voice 
did not come because of Me, but for your 
sake. 
 
31 Now is the judgment of this world; now 
the ruler of this world will be cast out. 
 
32 And I, if I am lifted up from the earth, will 
draw all peoples to Myself.” 
 
 
33 This He said, signifying by what death 
He would die. 
 
34 The people answered Him, “We have 
heard from the law28 that the Christ remains 
forever; and how can You say, ‘The Son of 
Man must be lifted up’? Who is this Son of 
Man?” 
 
 
35 Then Jesus said to them, “A little while 
longer the light is with you. Walk while you 
have the light, lest darkness overtake you; 
he who walks in darkness does not know 
where he is going. 
 
 

28 12:34  see Psalm 89:35-37, 110:4, 2 Samuel 
7:12-16, Isaiah 9:6-7 
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36 Iyoyaƞpa duhapi kiƞ ed, iyoyaƞpa kiƞ he 
wicada po, héced uƞ iyoyaƞpa cíƞca yauƞpi 
kta ce.” Wanikiya hena héced eye, hehaƞn 
iyaye, ḳa inaḣbewicakiya. 
 
37 Táku wápetokeca óta ecuƞ ḳa 
waƞyagwicaya, tka wicadapi ṡni, 
 
38 Héced Isaiah wicaṡta wókcaƞ táku eye 
ḳuƞ waƞna iyecetu: 
 
 “Itaƞcaƞ, tuwe wóuƞyakapi kiƞ wicada he? 
Ḳa tuwe ed Adonai ḣupahu yutaƞiƞpi he?” 
[See Isaiah 53:1] 
39 Ḳa he uƞ etaƞhaƞ wicadapi kta okihipi 
ṡni, he uƞ Isaiah ake héced eya: 
 
40 “Iṡtaġuƞġawicaye ḳa caƞte kiƞ ekta 
nakuƞ waciƞtuƞṡniwicaya, héced iṡta uƞ 
wíwaƞyakapi kte ṡni, ḳa caƞte uƞ tákuna 
yukcaƞpi kte ṡni ḳa ihduecetupi kte ṡni, ḳa 
héced wókiziwicawaye ṡni.” 
[See Isaiah 6:9-10] 
41 Tówitaƞ kiƞ he Isaiah waƞyake ḳuƞ 
héehaƞ hena héced ekiciye. 
 
42 Héceca tka itaƞcaƞpi etaƞhaƞ wicota 
wicadapi, tka Pharisee kiƞ hena uƞ etaƞhaƞ 
yaotaƞiƞpi ṡni, omniciye típi kiƞ etaƞhaƞ 
takad iyewicayapi kta ikopapi he uƞ; 
 
43 Wicaṡta akaƞtu yaonihaƞpi kiƞ he 
iyotaƞdapi ḳa Wakaƞtaƞka wicayaonihaƞ kiƞ 
he iṡ iyotaƞdapi ṡni. 
 
44 Hehaƞn Wanikiya paƞyaƞhaƞ heya, 
“Tuwe wicamada kiƞhaƞ he miye wicamada 
ṡni, tka tuwe u maṡi kiƞ hée wicada ece. 
 
45 Ḳa tuwe waƞmayake kiƞ he nakuƞ tuwe 
u maṡi kiƞ he waƞyaka. 
 
 

36 While you have the light, believe in the 
light, that you may become sons of light.” 
These things Jesus spoke, and departed, 
and was hidden from them. 
 
37 But although He had done so many 
signs before them, they did not believe in 
Him, 
38 that the word of Isaiah the prophet might 
be fulfilled, which he spoke: 
 
“Lord, who has believed our report? 
And to whom has the arm of the Lord been 
revealed?” 
39 Therefore they could not believe, 
because Isaiah said again: 
 
40 “He has blinded their eyes and hardened 
their hearts, Lest they should see with their 
eyes, Lest they should understand with their 
hearts and turn, So that I should heal them.” 
 
 
41 These things Isaiah said when he saw 
His glory and spoke of Him. 
 
42 Nevertheless even among the rulers 
many believed in Him, but because of the 
Pharisees they did not confess Him, lest 
they should be put out of the synagogue; 
 
43 for they loved the praise of men more 
than the praise of God. 
 
 
44 Then Jesus cried out and said, “He who 
believes in Me, believes not in Me but in 
Him who sent Me. 
 
45 And he who sees Me sees Him who sent 
Me. 
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46 Miye maka akaƞn iyoyaƞpa wahi, héced 
tuwe wicamada kiƞhaƞ he ókpaza ed omani 
kte ṡni. 
 
47 Ḳa tuwe mioie kiƞ naḣuƞ ḳa wicada ṡni 
eṡta, bdaco ṡni; wicaṡta wicayacopi kiƞ he 
uƞ wahi ṡni tka waniyapi kiƞ hée uƞ wahi. 
 
48 Tuwe amaktaṡni, ḳa mioie kiƞ icu ṡni 
kiƞhaƞ, he tuwe yaco kte kiƞ hduha—wicoie 
obdake kiƞ aƞpetu ihaƞkeya kiƞ ed yaco kta 
kiƞ hée.  
 
49 He miye cíƞka héced oiewaye ṡni; tka 
Ate u maṡi kiƞ he iye ecuƞ maṡi, táku epe 
kte ḳa táku obdake kte. 
 
50 Ḳa tóope kiƞ he owihaƞke wanin wiconi e 
sdodwaye. Tóked epe kiƞ hena, Ate hena 
héced emakiya, he uƞ etaƞhaƞ héced epa 
ece” eya. 
 

Wicowoyake 13 
 
1 Aƞpetu ed Wóṡnapi ece kiƞ itokab aƞpetu 
ḳuƞ waƞna hiyohi, he ed maka kiƞ detaƞhaƞ 
iyaye kta Atkuku ektakiya hde kta Wanikiya 
sdodkiya, tóna maka akaƞn táwa kiƞ 
waṡtewicadake kiƞ hena owihaƞketa 
waṡtewicakida. 
 
2 Wótapi ayaṡtaƞpi hehaƞtu, Judas Iscariot, 
Simon ciƞhiƞtku kiƞ hée, Wanikiya wíyopeye 
kte kiƞ, wakaƞṡica waƞna héced caƞte 
ózekiya. 
 
3 Hehaƞn Wanikiya, Atkuku táku owas’iƞ 
táwakiye ḳuƞ he sdodkiya uƞ, Wakaƞtaƞka 
eciyataƞhaƞ hi ḳa ake Wakaƞtaƞka ekta hde 
kta, 
 
4 héced wótapi kiƞ etaƞhaƞ náżiƞ ḳa ṡina 
ékihnaka, ḳa napipakiƞte waƞ icu ḳa 
ipiyaka. 

46 I have come as a light into the world, that 
whoever believes in Me should not abide in 
darkness. 
 
47 And if anyone hears My words and does 
not believe, I do not judge him; for I did not 
come to judge the world but to save the 
world. 
48 He who rejects Me, and does not receive 
My words, has that which judges him—the 
word that I have spoken will judge him in the 
last day. 
 
49 For I have not spoken on My own 
authority; but the Father who sent Me gave 
Me a command, what I should say and what 
I should speak. 
50 And I know that His command is 
everlasting life. Therefore, whatever I 
speak, just as the Father has told Me, so I 
speak.” 
 

Chapter 13 
 
1 Now before the Feast of the Passover, 
when Jesus knew that His hour had come 
that He should depart from this world to the 
Father, having loved His own who were in 
the world, He loved them to the end. 
 
 
2 And supper being ended, the devil having 
already put it into the heart of Judas 
Iscariot, Simon’s son, to betray Him, 
 
 
3 Jesus, knowing that the Father had given 
all things into His hands, and that He had 
come from God and was going to God, 
 
 
4 rose from supper and laid aside His 
garments, took a towel and girded Himself. 
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5 Ḳa hehaƞn, mni wakṡica ed okaṡtaƞ ḳa 
wauƞspewicakiye kiƞ siha wicakiyużaża, ḳa 
napipakiƞte waƞ ipiyake kiƞ he uƞ siha kiƞ 
wicakipakiƞta. 
 
6 Simon Íƞyaƞ ehaƞ ahi. Úƞkaƞ, “Itaƞcaƞ, 
niye siha mayakidużaża kta he?” eciye. 
 
7 Úƞkaƞ Wanikiya ayupte ḳa, “Táku ecamuƞ 
kiƞ de nakaha sdodyaye ṡni, tka ihakabya 
sdodyaye kta” eciye. 
 
8 “Icimana siha mayakidużaża kte ṡni” 
Íƞyaƞ eciye. Hehaƞn Wanikiya ayupte, 
“Cíciyużaża ṡni kiƞhaƞ tákuna uƞ miyecica 
kte ṡni” eya. 
 
9 Hehaƞn Simon Íƞyaƞ heciya, “Itaƞcaƞ, 
siha eceena ṡni, tka minape, mapa koya!” 
 
10 Úƞkaƞ Wanikiya heciya, “Tuwe waƞna 
ihdużaża kiƞ he tákuna sáƞpa ciƞ ṡni, siha 
eceena yużażapi kta, eya waƞna ocowas’iƞ 
ska; úƞkaƞ niye niskapi, tka iyuḣpapi ṡni.” 
 
11 Tuwe wíyopeye kte kiƞ he sdodya; he uƞ 
etaƞhaƞ, “Owas’iƞ niskapi ṡni ce” eya. 
 
12 Úƞkaƞ siha wicakiyużaża yuṡtaƞ kiƞ 
hehaƞn, ṡina éhdaku ḳa hdowiƞ, ḳa iyotake, 
ca, “Táku tókacicuƞpi kiƞ de sdodyayapi 
he?” ewicakiye. 
 
13 “Wauƞspewicakiya ḳa Itaƞcaƞ 
emayakiyapi ece, he taƞyaƞ ehapi, he miye 
nakaeṡ. 
 
14 He uƞ etaƞhaƞ miṡ-miye, Wauƞspekiya 
ḳa Itaƞcaƞ mayaduhapi kiƞ, siha 
cíciyużażapi kiƞhaƞ, niṡ-eya otoiyohi siha 
yéciyużażapi kta iyececa. 
 
15 Wauƞspeciciyapi kiƞ he niṡ he iyeced 
ecanuƞpi kta e hécacicuƞpi. 

5 After that, He poured water into a basin 
and began to wash the disciples’ feet, and 
to wipe them with the towel with which He 
was girded. 
 
6 Then He came to Simon Peter. And Peter 
said to Him, “Lord, are You washing my 
feet?” 
7 Jesus answered and said to him, “What I 
am doing you do not understand now, but 
you will know after this.” 
 
8 Peter said to Him, “You shall never wash 
my feet!” Jesus answered him, “If I do not 
wash you, you have no part with Me.” 
 
 
9 Simon Peter said to Him, “Lord, not my 
feet only, but also my hands and my head!” 
 
10 Jesus said to him, “He who is bathed 
needs only to wash his feet, but is 
completely clean; and you are clean, but not 
all of you.” 
 
11 For He knew who would betray Him; 
therefore He said, “You are not all clean.” 
 
12 So when He had washed their feet, 
taken His garments, and sat down again, 
He said to them, “Do you know what I have 
done to you? 
 
13 You call Me Teacher and Lord, and you 
say well, for so I am. 
 
 
14 If I then, your Lord and Teacher, have 
washed your feet, you also ought to wash 
one another’s feet. 
 
 
15 For I have given you an example, that 
you should do as I have done to you. 
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16 Ookiye úƞpi kiƞ he Itaƞcaƞ kiƞ iyakapa 
ṡni; ḳa tuwe u ṡípi kiƞ he tuwe u ṡi 
héciƞhaƞ, he iṡ-iye kapa ṡni, wówicake, 
wówicake eciyataƞhaƞ eciciyapi. 
 
17 Táku kiƞ dena sdodyayapi héciƞhaƞ, 
eced ecanuƞpi kiƞhaƞ waṡteya yauƞpi kta. 
 
18 Táku epe kiƞ de niye iyuḣpa heciciyapi 
ṡni. Tóna wicawakaḣniġe kiƞ hena 
sdodwicawakiye; tka wówapi ed káġapi ḳuƞ 
yuecetu kta, ‘Tuwe kci aġuyapi wáta ece kiƞ 
he Miye uƞ siha yuwaƞkan éhdaku ce.’ 
[See Psalm 41:9] 
19 Táku kiƞ dena ecetu ṡni itokab 
ociciyakapi, héced tohaƞn iyecetu kiƞhaƞ he 
miye e wicayadapi kta. 
 
20 Tuwe tókiya yewakiye kiƞ tuwe 
iyowiƞkiye kiƞhaƞ he miye e iyowiƞmaye; ḳa 
tuwe iyowiƞmaye kiƞhaƞ he tuwe u maṡi kiƞ 
he iyowiƞkiya, wówicake, wówicake 
eciyataƞhaƞ eciciyapi. 
 
21 Wanikiya hena héced eye, hehaƞn  
tóksape kiƞ ekta iyahdeicịya, hdaotaƞiƞ ḳa 
heya, “De dukaƞpi kiƞ etaƞhaƞ waƞżi 
wíyopemayayapi kta, wówicake, wówicake 
uƞ eciciyapi ce.” 
 
22 Hehaƞn wauƞspewicakiye kiƞ opakiciḣta 
yukaƞpi, waƞżi tukte e uƞ heye kiƞ sdodyapi 
ṡni. 
 
23 Úƞkaƞ Wanikiya wauƞspewicakiye kiƞ 
waƞżi nína waṡtekidake kiƞ, he eca maku 
kiƞ ed makan iwaƞka. 
 
24 He uƞ Simon Íƞyaƞ he wíkiyuta ḳa waƞżi 
tukte he uƞ heye kiƞ he iwaƞġe ṡi.  
 
25 Hehaƞn he Wanikiya maku kiƞ ed iwaƞke 
ḳa, “Itaƞcaƞ, he tuwe he?” eya. 
 

16 Most assuredly, I say to you, a servant is 
not greater than his master; nor is he who is 
sent greater than he who sent him. 
 
 
17 If you know these things, blessed are 
you if you do them. 
 
18 “I do not speak concerning all of you. I 
know whom I have chosen; but that the 
Scripture may be fulfilled, ‘He who eats 
bread with Me has lifted up his heel against 
Me.’ 
 
19 Now I tell you before it comes, that when 
it does come to pass, you may believe that I 
am He. 
 
20 Most assuredly, I say to you, he who 
receives whomever I send receives Me; and 
he who receives Me receives Him who sent 
Me.” 
 
 
21 When Jesus had said these things, He 
was troubled in spirit, and testified and said, 
“Most assuredly, I say to you, one of you will 
betray Me.” 
 
 
22 Then the disciples looked at one another, 
perplexed about whom He spoke. 
 
 
23 Now there was leaning on Jesus’ bosom 
one of His disciples, whom Jesus loved. 
 
 
24 Simon Peter therefore motioned to him 
to ask who it was of whom He spoke. 
 
25 Then, leaning back on Jesus’ breast, he 
said to Him, “Lord, who is it?” 
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26 Wanikiya ayupte, “Waƞżi tukte 
ḣpaƞyaƞpi uƞṡpa waḳu kiƞhaƞ hée kta” eya. 
Héced uƞṡpa ḣpaƞye ca Judas Iscariot 
eciyapi, Simon ciƞhiƞtku, he ḳu.  
 
27 Úƞkaƞ Judas ḣpaƞyaƞpi kiƞ icu, hehaƞn 
Satan mahed iyaye. Héced Wanikiya 
heciya, “Táku ecanuƞ kte kiƞ kohaƞna ecuƞ 
wo.” 
 
28 Wáhnawotapi kiƞ ihdukṡaƞ yukaƞpi kiƞ 
táku uƞ heye kiƞ tuwena okaḣniġapi ṡni. 
 
29 Judas mázaska opiye yuhe kiƞ he uƞ 
Wanikiya heciya, “Wóṡnapi kta uƞ táku cíƞpi 
kiƞ he opetuƞ wo,”  ḳaiṡ waḣpanicapi kiƞ 
táku wicaḳu ṡi apa kéciƞpi. 
 
30 Úƞkaƞ ḣpaƞyaƞpi ḳuƞ he icu, hehaƞn 
hécehnana takad iyaye. Waƞna haƞyetu 
hehaƞtu. 
 
31 He takad iyaye hehaƞn, Wanikiya heya, 
“Waƞna Wicaṡta Ciƞhiƞtku kiƞ yutaƞpi, ḳa 
nakuƞ Iye eciyataƞhaƞ Wakaƞtaƞka iṡ 
yutaƞpi. 
 
32 Ḳa Iye eciyataƞhaƞ Wakaƞtaƞka yutaƞpi 
héciƞhaƞ, hehaƞn Wakaƞtaƞka iṡ-iye uƞ 
hdutaƞ kta, nakuƞ kohaƞna hdutaƞ kta. 
 
33 Hokṡiyopa, ehake ptenyena ócipapi kta. 
Amayakitapi kta; ḳa Jewish Oyate 
ewicawakiye ḳuƞ, ‘Tókiya bde kiƞ ekta, yaipi 
kta oyakihipi ṡni ce,’ he iyeced nakaha 
eciciyapi.  
 
34 Wóahope téca waƞ cicụpi, otoiyohi 
waṡteyecidapi kta; waṡtecicidapi kiƞ, he 
iyeced waṡteyecidapi kta. 
 
35 He uƞ wauƞspeciciyapi yauƞpi kiƞ 
wicaṡta owas’iƞ sdodyapi kta, otoiyohi 
waṡteyecidapi kiƞhaƞ.” 

26 Jesus answered, “It is he to whom I shall 
give a piece of bread when I have dipped it.” 
And having dipped the bread, He gave it to 
Judas Iscariot, the son of Simon. 
 
27 Now after the piece of bread, Satan 
entered him. Then Jesus said to him, “What 
you do, do quickly.” 
 
 
28 But no one at the table knew for what 
reason He said this to him. 
 
29 For some thought, because Judas had 
the money box, that Jesus had said to him, 
“Buy those things we need for the feast,” or 
that he should give something to the poor. 
 
30 Having received the piece of bread, he 
then went out immediately. And it was night. 
 
 
31 So, when he had gone out, Jesus said, 
“Now the Son of Man is glorified, and God is 
glorified in Him. 
 
 
32 If God is glorified in Him, God will also 
glorify Him in Himself, and glorify Him 
immediately. 
 
33 Little children, I shall be with you a little 
while longer. You will seek Me; and as I said 
to the Jews, ‘Where I am going, you cannot 
come,’ so now I say to you. 
 
 
34 A new commandment I give to you, that 
you love one another; as I have loved you, 
that you also love one another. 
 
35 By this all will know that you are My 
disciples, if you have love for one another.” 
 

 

63

John 13:26



 

36 “Itaƞcaƞ, tókiya de kta he?” Simon Íƞyaƞ 
eciye. Wanikiya ayupte, “Tókiya bde kiƞ 
ekta de kta eṡta nakaha oyakihi kte ṡni, tka 
ihakabya mihektab yau kta” eye. 
 
37 Úƞkaƞ Íƞyaƞ heciya, “Itaƞcaƞ, tókeca 
nakaha ihakab wauƞ kta owakihi ṡni he? 
Niye uƞ wiconi bduhe kiƞ eḣpewaye kte” 
eye.  
 
38 Wanikiya ayupte, “Miye uƞ wiconi nitawa 
eḣpeyaye kta he? Wówicake, wówicake uƞ 
heciciya, aƞpaohotuƞna bdoka kiƞ hótuƞ ṡni 
itokab yámni akihde sdodmayaye ṡni kéhe 
kta ce” eya. 
 

Wicowoyake 14 
 
1 “Ihnuhaƞ caƞte niṡicapi; kiƞhaƞ 
Wakaƞtaƞka wicayadapi, ḳa miṡ nakuƞ 
wicamada po. 
 
2 Ate ti kiƞ ed ouƞyaƞpi kte kiƞ óta yaƞka; 
he hécece ṡni kiƞhaƞ, ociciyakapi kta ṡni. 
He ekta wahde ḳa oyaƞke kiƞ cíciyuṡtaƞpi 
kta. 
 
3 Ekta bde ḳa oyaƞke cíciyuṡtaƞpi kiƞhaƞ, 
hehaƞn ake wau ḳa acihdapi kta; héced miṡ 
wauƞ kiƞ he ed niṡ nakuƞ yauƞpi kta. 
 
4 Úƞkaƞ tókiya bde kiƞ he sdodyayapi, ḳa 
caƞku kiƞ he nakuƞ sdodyayapi.” 
 
5 “Itaƞcaƞ, tókiya de kiƞ sdoduƞyaƞpi ṡni, 
tókiyataƞhaƞ caƞku kiƞ he sdoduƞyaƞpi kta 
he?” Thomas eciye. 
 
6 Úƞkaƞ Wanikya heciya, “Caƞku, ḳa 
wówicake, wiconi ko he miye. Tuwena 
Ateyapi kiƞ ed u ṡni, miye eciyataƞhaƞ 
eceena ed u ece. 
 
 

36 Simon Peter said to Him, “Lord, where 
are You going?” Jesus answered him, 
“Where I am going you cannot follow Me 
now, but you shall follow Me afterward.” 
 
37 Peter said to Him, “Lord, why can I not 
follow You now? I will lay down my life for 
Your sake.” 
 
 
38 Jesus answered him, “Will you lay down 
your life for My sake? Most assuredly, I say 
to you, the rooster shall not crow till you 
have denied Me three times. 
 
 

Chapter 14 
 
1 “Let not your heart be troubled; you 
believe in God, believe also in Me. 
 
 
2 In My Father’s house are many mansions; 
if it were not so, I would have told you. I go 
to prepare a place for you. 
 
 
3 And if I go and prepare a place for you, I 
will come again and receive you to Myself; 
that where I am, there you may be also. 
 
4 And where I go you know, and the way 
you know.” 
 
5 Thomas said to Him, “Lord, we do not 
know where You are going, and how can we 
know the way?” 
 
6 Jesus said to him, “I am the way, the truth, 
and the life.29 No one comes to the Father 
except through Me. 

29 14:6 this is “I Am” statement number six of seven 
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7 Sdodmayayapi úƞkaƞṡ nakuƞ Atewaye kiƞ 
sdodyayapi kta tka; ḳa detaƞhaƞ 
sdodyayapi ḳa waƞdakapi ce.” 
 
8 “Itaƞcaƞ, Ateyaye kiƞ waƞyag uƞyaƞ po, 
héced íuƞmnaƞpi kta” Philip eciye. 
 
9 Hehaƞn Wanikiya heciya, “Philip, waƞna 
wanakażataƞhaƞ cicipi wauƞ, tka nahaƞḣiƞ 
sdodmayaye ṡni he? Tuwe waƞmayake kiƞ 
he Ateyapi kiƞ waƞyake; héced tókeca 
‘Ateyapi kiƞ waƞyag uƞyaƞ miye,’ eha he? 
 
10 Atewaye kiƞ he wécica, ḳa Atewaye kiƞ 
he mícica kiƞ he wicayada ṡni he? Wicoie 
eciciyapi kiƞ dena miye cíƞka eciciyapi ṡni; 
Atewaye mícica kiƞ he wicoḣ’aƞ kiƞ hena 
iye ecuƞ. 
 
11 Atewaye kiƞ he wécica ḳa Atewaye kiƞ 
mícica he wicamada po, ḳaiṡ wicoḣ’aƞ kiƞ 
hena uƞ wicamada po. 
 
12 Wówicake, wówicake uƞ heciciyapi, tuwe 
wicamada kiƞ he, wicoḣ’aƞ ecamuƞ kiƞ 
hena iṡ iyeced ecuƞ kta; nakuƞ eeṡ sáƞpa 
táƞka ecuƞ kta, Ate ekta wahde kte kiƞ he 
uƞ etaƞhaƞ. 
 
13 Ḳa micaże kiƞ uƞ táku yadapi kiƞhaƞ, 
eced ecamuƞ kta, Ateyapi kiƞ Ciƞhiƞtku kiƞ 
uƞ yutaƞpi kta e he uƞ. 
 
14 Táku waƞżi micaże uƞ yadapi kiƞhaƞ, 
eced ecamuƞ kta. 
 
15 Waṡtemayadapika héciƞhaƞ, 
mitawoahope kiƞ taƞyaƞ yuha po. 
 
16 Hehaƞn Ate céwakiye kta, úƞkaƞ 
wicakicaƞpte waƞ tókeca nicụpi kta, he 
owihaƞke wanin nicipi uƞ kta— 
 
 

7 “If you had known Me, you would have 
known My Father also; and from now on 
you know Him and have seen Him.” 
 
8 Philip said to Him, “Lord, show us the 
Father, and it is sufficient for us.” 
 
9 Jesus said to him, “Have I been with you 
so long, and yet you have not known Me, 
Philip? He who has seen Me has seen the 
Father; so how can you say, ‘Show us the 
Father’? 
 
10 Do you not believe that I am in the 
Father, and the Father in Me? The words 
that I speak to you I do not speak on My 
own authority; but the Father who dwells in 
Me does the works. 
 
11 Believe Me that I am in the Father and 
the Father in Me, or else believe Me for the 
sake of the works themselves. 
 
12 “Most assuredly, I say to you, he who 
believes in Me, the works that I do he will do 
also; and greater works than these he will 
do, because I go to My Father. 
 
 
13 And whatever you ask in My name, that I 
will do, that the Father may be glorified in 
the Son. 
 
14 If you ask anything in My name, I will do 
it. 
 
15 “If you love Me, keep My 
commandments. 
 
16 And I will pray the Father, and He will 
give you another Helper, that He may abide 
with you forever— 
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17 Wówicake Wóniya kiƞ hée, oyate kiƞ he 
icu okihipi ṡni, tóhiƞni waƞyakapi ṡni ḳa 
sdodyapi ṡni; tka niye he sdodyayapi, he 
nicipi uƞ ḳa ed niuƞpi kta.  
 
18 Wabdenica eḣpeciyapi kte ṡni; ake 
cihdiyohipi kta.  
 
19 Waƞna ptenyena kiƞhaƞ oyate 
waƞmayakapi kte ṡni, tka niye 
waƞmayadakapi kta. Wani wauƞ, ḳa niṡ yani 
yauƞpi kte kiƞ he uƞ. 
 
20 Aƞpetu kiƞ he ed Atewaye kiƞ he wécica, 
ḳa niṡ miyecicapi, ḳa miṡ ócicipapi kiƞ he 
sdodyayapi kta. 
 
21 Tuwe mitawoahope yuhe ḳa hena ópe 
kiƞhaƞ, he waṡtemadake kiƞ ée. Ḳa tuwe 
waṡtemadake kiƞhaƞ Atewaye kiƞ he 
waṡtedake kta, ḳa miṡ nakuƞ waṡtewadake 
kta ḳa ed mihdutaƞiƞ kta ce.” 
 
22 Hehaƞn Judas (Iscariot hée ṡni) heciya, 
“Itaƞcaƞ, he tókeca uƞkiṡnana sdodniye 
uƞyapi kta ḳa oyate kiƞ sdodniyapi kte ṡni?” 
 
23 Wanikiya waayupte ḳa heciya, “Tuwe 
waṡtemadake kiƞhaƞ, mioie kiƞ yuhe kta; ḳa 
Atewaye kiƞ waṡtedake kta, ḳa tukted uƞ 
kiƞhaƞ ed uƞhipi kta ḳa ti kiƞ ed kci 
uƞyakuƞpi kta.  
 
24 Tuwe waṡtemadake ṡni kiƞ he mioie kiƞ 
yuhe ṡni; Wicoie nayaḣuƞpi kiƞ de mitawa 
ṡni Atewaye u maṡi kiƞ he iye táwa. 
 
25 Ócipapi kiƞ ed táku kiƞ hena heciciyapi. 
 
26 Tka Wicakicaƞpte, Wóniya Wakaƞ kiƞ 
hée, Atewaye kiƞ micaże uƞ u ṡi kte kiƞ he, 
táku owas’iƞ uƞspeniciyapi kta, ḳa táku 
eciciyapi kiƞ owas’iƞ kiksuyeniciyapi kta. 
 

17 the Spirit of truth, whom the world cannot 
receive, because it neither sees Him nor 
knows Him; but you know Him, for He 
dwells with you and will be in you. 
 
18 I will not leave you orphans; I will come 
to you. 
 
19 “A little while longer and the world will 
see Me no more, but you will see Me. 
Because I live, you will live also. 
 
 
20 At that day you will know that I am in My 
Father, and you in Me, and I in you. 
 
 
21 He who has My commandments and 
keeps them, it is he who loves Me. And he 
who loves Me will be loved by My Father, 
and I will love him and manifest Myself to 
him.” 
 
22 Judas (not Iscariot) said to Him, “Lord, 
how is it that You will manifest Yourself to 
us, and not to the world?” 
 
23 Jesus answered and said to him, “If 
anyone loves Me, he will keep My word; and 
My Father will love him, and We will come 
to him and make Our home with him. 
 
 
24 He who does not love Me does not keep 
My words; and the word which you hear is 
not Mine but the Father’s who sent Me. 
 
25 “These things I have spoken to you while 
being present with you. 
26 But the Helper, the Holy Spirit, whom the 
Father will send in My name, He will teach 
you all things, and bring to your 
remembrance all things that I said to you. 
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27 Wókiyapi aiḣpeciyapi, wóokiye mitawa 
cicụpi;  wicaṡta akaƞtu kícicụpi he iyeced 
cicụpi ṡni. Ihnuhaƞ caƞte niṡicapi ḳa 
kópehda yauƞpi kiƞhaƞ. 
 
28 ‘Wahde ḳa ake ed ciupi kta’ eciciyapi kiƞ 
he waƞna nayaḣuƞpi. Waṡtemayadapi 
kiƞhaƞ, iduṡkiƞpi kta, ‘Atewaye kiƞ ekta 
wahde kta’ epe kiƞ he, Atewaye kiƞ he iye 
mikapeya táƞka. 
 
29 Ḳa nakaha hena heciciyapi táku kiƞ 
itokab, tohaƞn he hiyohi kiƞhaƞ, hehaƞn 
wicayadapi kta. 
 
30 Detaƞhaƞ táku óta eciciyapi kte ṡni, 
maka akaƞn itaƞcaƞ kiƞ waƞna u, tka Miye 
kiƞ ed tákuna táwa ṡni. 
 
31 Tka Atewaye kiƞ waṡtewakida, ḳa Ate 
táku emakiye kiƞ, owas’iƞ eced ecamuƞ 
ece, he oyate kiƞ sdodyapi kta. Nájiƞ po, 
detaƞhaƞ icunuƞpa uƞyaƞpi kta.” 
 

Wicowoyake 15 
 
1 “Hastaƞhaƞka iyuwi wówicake kiƞ he 
miye, ḳa Atewaye kiƞ he kicaƞye kiƞ ée. 
 
2 Adetka tóna miye uƞ waskuyeca icaḣye 
ṡni kiƞ hena yupṡuƞ; ḳa adetka tóna 
waskuyeca icaḣye kiƞ hena pakiƞta, héced 
uƞ waskuyeca óta icaḣye kta. 
 
3 Eya waƞna niskapi, wicoie ociciyakapi kiƞ 
he uƞ. 
 
4 Mici uƞ po, héced miṡ cicipi wauƞ kta. 
Hastaƞhaƞka iyuwi adetka wíyuwi kiƞ ed 
ikoyake ṡni kiƞhaƞ waskuyeca icaḣya okihi 
ṡni ece; he iyeced miyeci yauƞpi ṡni 
ehaƞtaƞhaƞ, niṡ-eya oyakihipi kte ṡni. 
 
 

27 Peace I leave with you, My peace I give 
to you; not as the world gives do I give to 
you. Let not your heart be troubled, neither 
let it be afraid. 
 
28 You have heard Me say to you, ‘I am 
going away and coming back to you.’ If you 
loved Me, you would rejoice because I said, 
‘I am going to the Father,’ for My Father is 
greater than I. 
 
29 “And now I have told you before it 
comes, that when it does come to pass, you 
may believe. 
 
30 I will no longer talk much with you, for 
the ruler of this world is coming, and he has 
nothing in Me. 
 
31 But that the world may know that I love 
the Father, and as the Father gave Me 
commandment, so I do. Arise, let us go from 
here. 
 

Chapter 15 
 
1 “I am the true vine30, and My Father is the 
vinedresser. 
 
2 Every branch in Me that does not bear 
fruit He takes away; and every branch that 
bears fruit He prunes, that it may bear more 
fruit. 
 
3 You are already clean because of the 
word which I have spoken to you. 
 
4 Abide in Me, and I in you. As the branch 
cannot bear fruit of itself, unless it abides in 
the vine, neither can you, unless you abide 
in Me. 

30 15:1 this is the seventh “I Am” statement found in 
the Gospel of John; also see John 15:5 
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5 Hastaƞhaƞka iyuwi kiƞ he miye, adetka 
kiƞ he niyepi. Tuwe mici uƞ, ḳa miṡ kci wauƞ 
kiƞ he, waskuyeca óta icaḣya; Miye kiƞ ed 
icunuƞpa yauƞpi kiƞhaƞ tákuna oyakihipi kte 
ṡni. 
 
6 Tuwe mici uƞ ṡni kiƞhaƞ, adetka iyeced 
takad eḣpeyapi héced ṡníża áya; úƞkaƞ 
hena wicaṡta pahipi ḳa péta eḣpeyapi, 
héced ḣuḣnaġa ece. 
 
7 Miyeci yauƞpi, ḳa mioie kiƞ he nicipi uƞ 
kiƞhaƞ, táku tóna yaciƞpi kiƞ hena yadapi 
kta, úƞkaƞ eced ecanicuƞpi kta.  
 
8 Waskuyeca óta icaḣyayapi kiƞhaƞ, 
Atewaye kiƞ nína yutaƞpi kta; ḳa 
héciyataƞhaƞ wauƞspeciciyapi yauƞpi kta. 
 
9 Atewaye kiƞ tóked waṡtemakida kiƞ, he 
iyeced waṡtecicidapi; mitowaṡte kiƞ he kci 
uƞ po. 
 
10 Mitawoahope kiƞ duhapi kiƞhaƞ, 
mitowaṡte kiƞ he kci yauƞpi kta, Ate 
tawoahope bduhe kiƞ he uƞ tówaṡte kiƞ kci 
wauƞ kiƞ he iyececa.  
 
11 Táku eciciyapi kiƞ dena, uƞ mitowiyuṡkiƞ 
kiƞ nicipi uƞ kta e, ḳa nitowiyuṡkiƞpi kiƞ he 
ecetu niciciyapi kta. 
 
12 Mitawoahope kiƞ he dée, waṡtecicidapi 
kiƞ he iyeced waṡteyecidapi kta. 
 
13 Tuwe takuwicaye kiƞ uƞ wiconi eḣpekiye 
kiƞhaƞ, he wówaṡte kiƞ tuwena kapeye ṡni. 
 
14 Táku ecuƞ ciṡipi kiƞ owas’iƞ eced 
ecanuƞpi kiƞhaƞ takuciyapi yauƞpi. 
 
 
 
 

5 “I am the vine, you are the branches. He 
who abides in Me, and I in him, bears much 
fruit; for without Me you can do nothing. 
 
 
 
6 If anyone does not abide in Me, he is cast 
out as a branch and is withered; and they 
gather them and throw them into the fire, 
and they are burned. 
 
7 If you abide in Me, and My words abide in 
you, you will ask what you desire, and it 
shall be done for you. 
 
8 By this My Father is glorified, that you 
bear much fruit; so you will be My disciples. 
 
 
9 “As the Father loved Me, I also have loved 
you; abide in My love. 
 
 
10 If you keep My commandments, you will 
abide in My love, just as I have kept My 
Father’s commandments and abide in His 
love. 
 
11 “These things I have spoken to you, that 
My joy may remain in you, and that your joy 
may be full. 
 
12 This is My commandment, that you love 
one another as I have loved you. 
 
13 Greater love has no one than this, than 
to lay down one’s life for his friends. 
 
14 You are My friends if you do whatever I 
command you. 
 
 
 
 

 

68

John 15:14



 

15 Ookiye wicayapi waƞna eciciyapi ṡni, 
ookiye yápi uƞ kiƞ he Itaƞcaƞ ye kiƞ táku 
ecuƞ ḳeṡ sdodye ṡni; tka takuciyapi 
eciciyapi, Atewaye kiƞ naḣuƞmaye kiƞ 
owas’iƞ sdodyeciciyapi kiƞ he uƞ. 
 
16 Niye he mayakaḣniġapi ṡni, tka miye e 
cicaḣniġapi ḳa ciyusutapi héced tókiya dápi 
ḳa waskuyeca icaḣyayapi kta, ḳa 
waskuyeca nitawapi kiƞ óhiƞniyaƞ uƞ kta, 
héced micaże uƞ Atewaye kiƞ táku yakidapi 
kiƞhaƞ nicụpi kta ce. 
 
17 Otoiyohi waṡtekicida po, he 
iwahokuƞciciyapi ce. 
 
18 Oyate kiƞ ṡícenidapi eṡta, he itokab Miye 
ṡícemadapike naka he sdodyayapi. 
 
19 Oyate kiƞ enitaƞhaƞpi uƞ́kaƞṡ oyate kiƞ 
táku iye táwapi waṡtekidapi kta. Tka oyate 
kiƞ henitaƞhaƞpi ṡni, miye e oyate kiƞ 
etaƞhaƞ cicaḣniġapi kiƞ he uƞ oyate kiƞ 
ṡícenidapi. 
 
20 Wicoie waƞ eciciyapi ḳuƞ he kiksuya, 
‘Ookiye yápi uƞ kiƞ he Itaƞcaƞ yuhe kiƞ 
kakipe ca iyotaƞ táƞka ṡni.’ Ṡicaya 
makuwapi héciƞhaƞ, niṡ oyate kiƞ ṡicaya 
nicuwapi kta. Mioie kiƞ yuhapi héciƞhaƞ, niṡ 
nioie kiƞ níciyuhapi kta. 
 
21 Tka micaże kiƞ uƞ hena owas’iƞ eced 
ecanicuƞpi kta, tuwe u maṡi kiƞ he sdodyapi 
ṡni he uƞ etaƞhaƞ. 
 
22 Wahi ṡni ḳa owicawakiye ṡni kiƞhaƞ, 
wóaḣtani nícapi kta, tka detaƞhaƞ wóaḣtani 
wóakaḣpe nícapi. 
 
23 Tuwe ṡícemadake kiƞ he nakuƞ Atewaye 
kiƞ ṡícedaka. 
 
 

15 No longer do I call you servants, for a 
servant does not know what his master is 
doing; but I have called you friends, for all 
things that I heard from My Father I have 
made known to you. 
 
16 You did not choose Me, but I chose you 
and appointed you that you should go and 
bear fruit, and that your fruit should remain, 
that whatever you ask the Father in My 
name He may give you. 
 
 
17 These things I command you, that you 
love one another. 
 
18 “If the world hates you, you know that it 
hated Me before it hated you. 
 
19 If you were of the world, the world would 
love its own. Yet because you are not of the 
world, but I chose you out of the world, 
therefore the world hates you. 
 
 
20 Remember the word that I said to you, ‘A 
servant is not greater than his master.’ If 
they persecuted Me, they will also 
persecute you. If they kept My word, they 
will keep yours also. 
 
 
21 But all these things they will do to you for 
My name’s sake, because they do not know 
Him who sent Me. 
 
22 If I had not come and spoken to them, 
they would have no sin, but now they have 
no excuse for their sin. 
 
23 He who hates Me hates My Father also. 
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24 Wicoḣ’aƞ tuwena héced ecuƞ ṡni iyeced 
ecawicawecuƞ ṡni úƞkaƞṡ wóaḣtani nícapi 
kta; tka waƞna Atewaye kiƞ kci 
waƞmayakapi ḳa nupiƞ ṡíceuƞdakapi. 
 
25 Tka wóope táwapi kiƞ ed wicoie káġapi 
ḳuƞ he waƞna iyecetu, ‘Tákuna uƞ etaƞhaƞ 
ṡni ṡícemadakapi ce.’ [Psalm 35:9,69:4,109:3] 

 
26 Tka Wicakicaƞpte, Atewaye kiƞ etaƞhaƞ 
u waṡi kte kiƞ he, Wówicake Wóniya kiƞ 
hée, tohaƞn hi kiƞhaƞ he iye Atewaye kiƞ 
etaƞhaƞ u kta, ḳa omayake kte kiƞ hée. 
 
27 Ḳa niṡ nakuƞ omayadakapi kta, tóka 
ehaƞtaƞhaƞ miyahna yauƞpi ḳuƞ he uƞ.” 
 

Wicowoyake 16 
 
1 “Wayaḣtanipi kte ṡni e, he uƞ dena táku 
kiƞ ociciyakapi.  
 
2 Omniciye típi kiƞ etaƞhaƞ takad iyeniyaƞpi 
kta; hau, aƞpetu waƞ u kta hehaƞn tuwe 
kaṡta nikṭepi kiƞhaƞ he Wakaƞtaƞka 
iyokipiya kéciƞ kta. 
 
3 Atewaye kiƞ sdodyapi ṡni ḳa miṡ nakuƞ 
sdodmayapi ṡni, hetaƞhaƞ henakiya héced 
ecanicuƞpi kta.  
 
4 Tka dena ociciyakapi, héced tohaƞn 
iyehaƞtu kiƞhaƞ, dena waƞna eciciyapi kiƞ 
he yéksuyapi kta.  
 
“Ḳa dena otokahe ekta eciciyapi ṡni, 
hiƞyaḣiƞ cicipi wauƞ kiƞ he uƞ etaƞhaƞ.” 
 
5 Tka waƞna tuwe u maṡi kiƞ he ekta 
wahde kte, ḳa waƞżina, ’Tókiya de kta he?’ 
emayakiyapi ṡni. 
 
6 Tka táku kiƞ dena ociciyakapi, he uƞ 
nicaƞtepi kiƞ ekta iyoniyakapi. 

24 If I had not done among them the works 
which no one else did, they would have no 
sin; but now they have seen and also hated 
both Me and My Father. 
 
25 But this happened that the word might be 
fulfilled which is written in their law, ‘They 
hated Me without a cause.’  
 
26 “But when the Helper comes, whom I 
shall send to you from the Father, the Spirit 
of truth who proceeds from the Father, He 
will testify of Me. 
 
27 And you also will bear witness, because 
you have been with Me from the beginning. 
 

Chapter 16 
 
1 “These things I have spoken to you, that 
you should not be made to stumble. 
 
2 They will put you out of the synagogues; 
yes, the time is coming that whoever kills 
you will think that he offers God service. 
 
 
3 And these things they will do to you 
because they have not known the Father 
nor Me. 
 
4 But these things I have told you, that 
when the time comes, you may remember 
that I told you of them. 
 
“And these things I did not say to you at the 
beginning, because I was with you. 
 
5 “But now I go away to Him who sent Me, 
and none of you asks Me, ‘Where are You 
going?’ 
 
6 But because I have said these things to 
you, sorrow has filled your heart. 
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7 Tka wówicake ece ociciyakapi. Wahde 
kiƞhaƞ he uƞ taƞyaƞ yauƞpi kta; ḳa wahde 
ṡni kiƞhaƞ, Wicakicaƞpte31 kiƞ ed nihipi kte 
ṡni; tka wahde kiƞhaƞ, niyepi ekta u waṡi 
kta. 
 
8 Úƞkaƞ tohaƞn hi kiƞhaƞ wóaḣtani, 
wóowotaƞna, ḳa wóyaco kiƞ uƞ oyate kiƞ 
sdodwicaye kta: 
 
9 wóaḣtani kiƞ wicamadapi ṡni kiƞ he uƞ; 
 
10 wóowotaƞna kiƞ, Atewaye kiƞ ekta 
wahde kta ḳa icimana waƞmayadakapi kte 
ṡni; 
 
11 wóyaco kiƞ, oyate kiƞ de itaƞcaƞ uƞ kiƞ 
he waƞna yacopi he uƞ etaƞhaƞ. 
 
12 Nakuƞ táku óta eciciyapi kta bduha, tka 
hena éḳe nahaƞḣiƞ yuha oyakihipi ṡni. 
 
13 Tka tohaƞn Wówicake Wóniya kiƞ he Iye 
hi kiƞhaƞ, wówicake ocowas’iƞ ed aniyaƞpi 
kta; Iye átayena uƞ ie kte ṡni, tka táku 
naḣuƞ kiƞ hena oyake kta; ḳa táku tokata 
ekta hena oniciyakapi kta. 
 
14 Mayutaƞ kte kiƞ hée, táku mitawa kiƞ 
hena icu ḳa oniciyakapi kta. 
 
15 Táku Ate táwa kiƞ hena owas’iƞ Mitawa. 
Hetaƞhaƞ tóna Mitawa kiƞ hena icu, ḳa 
oniciyakapi kta ce eciciyapi. 
 
16 Waƞna aṡkayena hehaƞn, 
waƞmayadakapi kte ṡni; hehaƞn akeṡ 
aṡkana, ake waƞmayadakapi kta, Ate ekta 
wahde kte kiƞ he uƞ.” 
 

31 16:7 Wicakicaƞpte; root word kicaƞpte ‘to comfort, 
to take sides with, desire to help one. Wica meaning 
‘them’. Literally “He desires to help them” 

7 Nevertheless I tell you the truth. It is to 
your advantage that I go away; for if I do not 
go away, the Helper32 will not come to you; 
but if I depart, I will send Him to you. 
 
 
8 And when He has come, He will convict 
the world of sin, and of righteousness, and 
of judgment: 
 
9 of sin, because they do not believe in Me; 
 
10 of righteousness, because I go to My 
Father and you see Me no more; 
 
 
11 of judgment, because the ruler of this 
world is judged. 
 
12 “I still have many things to say to you, 
but you cannot bear them now. 
 
13 However, when He, the Spirit of truth, 
has come, He will guide you into all truth; for 
He will not speak on His own authority, but 
whatever He hears He will speak; and He 
will tell you things to come. 
 
14 He will glorify Me, for He will take of what 
is Mine and declare it to you. 
 
15 All things that the Father has are Mine. 
Therefore I said that He will take of Mine 
and declare it to you. 
 
16 “A little while, and you will not see Me; 
and again a little while, and you will see Me, 
because I go to the Father.” 
 
 

32 16:7 Helper; Greek word paraklétos: comforter, 
counselor, helper, advocate, intercessor, a consoler, 
to call to one's side; meaning the Holy Spirit 
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17 Hehaƞn wauƞspewicakiya kiƞ iyakitena 
hekiciyapi, “Uƞkekiciyapi kiƞ he táku, 
‘Waƞna aṡkayena waƞmayadakapi kte ṡni; 
ḳa hehaƞn aṡkana ake waƞmayadakapi 
kta’; ḳa, ‘Ate ekta wahde kte kiƞ he uƞ’?” 
 
18 Héuƞ heyapi, “ ‘Aṡkayena’ eye kiƞ he 
táku he? Táku eye kiƞ sdoduƞyaƞpi ṡni.” 
 
19 Wíwaƞġapi cíƞpi kiƞ he Wanikiya 
sdodye, úƞkaƞ he uƞ hewicakiya, “Waƞna,  
‘aṡkayena waƞmayadakapi kte ṡni; ḳa hed 
ikiyena waƞmayadakapi kta’ epe kiƞ he, ‘he 
tóked kápi he?’ otoiyohi eyeciyapi he?” 
 
20 Wówicake, wówicake uƞ heciciyapi, 
Nihiƞniciyapi ḳa yaceyapi kta, tka oyate kiƞ 
iyuṡkiƞpi kta; Iyoniciṡicapi kta, tka 
iyoniciṡicapi kiƞ he wówiyuṡkiƞ waƞ ed uƞ 
kta. 
 
21 Wíƞyaƞ, cíƞca tuƞ kta eca yazaƞhda, 
waƞna iyekicihaƞtu kiƞ he uƞ; tka tohaƞn 
hokṡiyoḳopa tuƞ eca, yazaƞhda ḳuƞ he 
kiksuye ṡni, wicaṡta oyate kiƞ ded túƞpi eca 
wówiyuṡkiƞ ye kiƞ he uƞ. 
 
22 He iyeced nakaha iyokṡid dukaƞpi; tka 
ake waƞciyakapi kta kiƞhaƞ nicaƞtepi kiƞ 
wíyuṡkiƞ kta, ḳa wíduṡkiƞpi kte kiƞ he 
tuwena nicipi kte ṡni. 
 
23 Úƞkaƞ aƞpetu kiƞ he ed tákuna 
imayanuƞġapi kte ṡni. Wówicake, wówicake 
uƞ heciciyapi, táku micaże uƞ Atewaye kiƞ 
yakidapi kiƞhaƞ nicụpi kta. 
 
24 Nahaḣiƞ dehaƞyaƞ micaże uƞ tákuna 
yadapi ṡni. Da po, iyacupi kta, héced 
wówiyuṡkiƞ ożunanicịyapi kta. 
 
 
 
 

17 Then some of His disciples said among 
themselves, “What is this that He says to 
us, ‘A little while, and you will not see Me; 
and again a little while, and you will see 
Me’; and, ‘because I go to the Father’?” 
 
18 They said therefore, “What is this that He 
says, ‘A little while’? We do not know what 
He is saying.” 
19 Now Jesus knew that they desired to ask 
Him, and He said to them, “Are you 
inquiring among yourselves about what I 
said, ‘A little while, and you will not see Me; 
and again a little while, and you will see 
Me’? 
20 Most assuredly, I say to you that you will 
weep and lament, but the world will rejoice; 
and you will be sorrowful, but your sorrow 
will be turned into joy. 
 
 
21 A woman, when she is in labor, has 
sorrow because her hour has come; but as 
soon as she has given birth to the child, she 
no longer remembers the anguish, for joy 
that a human being has been born into the 
world. 
22 Therefore you now have sorrow; but I will 
see you again and your heart will rejoice, 
and your joy no one will take from you. 
 
 
23 “And in that day you will ask Me nothing. 
Most assuredly, I say to you, whatever you 
ask the Father in My name He will give you. 
 
 
24 Until now you have asked nothing in My 
name. Ask, and you will receive, that your 
joy may be full. 
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25 Hena táku iyaciƞyaƞ heciciyapi; tka 
aƞpetu waƞ u kta hehaƞn wíyaciƞyaƞ 
tákuna eciciyapi kte ṡni, tka taƞiƞyaƞ 
Ateyapi kiƞ uƞ ociciyakapi kta. 
 
26 Tohaƞn iyehaƞtu kiƞhaƞ micaże uƞ táku 
yadapi kta, tka Atewaye kiƞ wócekiye 
eciciyapi kta epe ṡni; 
 
27 Ate Iye átayena waṡtenidapika, 
waṡtemayadapike ca, Wakaƞtaƞka 
eciyataƞhaƞ wahi kiƞ he wicayadapi kiƞ he 
uƞ.  
 
28 Atewaye kiƞ eciyataƞhaƞ wau ḳa oyate 
kiƞ de ed wicawahi. Ake oyate kiƞ 
eḣpewicawaye kta ḳa Ate ekta wahde kta.” 
 
29 “Waƞna wíyaciƞyaƞ iyae ṡni, átaƞiƞyaƞ 
iyaa ce!” wauƞspewicakiye kiƞ eciyapi.  
 
30 “Táku owas’iƞ sdodyaye, ḳa tuwe 
wíniwaƞġe kta iyecece ṡni yauƞ e waƞna 
sdoduƞyaƞpi. He uƞ etaƞhaƞ Wakaƞtaƞka 
eciyataƞhaƞ yahi kiƞ he wicauƞdapi” eyapi. 
 
31 Wanikiya awicayupte, “Waƞna 
wicayadapi he? 
 
32 Aƞpetu waƞ u kta, ḳa waƞna hiyohi, 
enanakiya otoiyohi yahdapi kta, ḳa miṡnana 
eḣpemayayapi kta. Tka nakuƞ miṡnana 
wauƞ ṡni, Atewaye kiƞ he mici uƞ. 
 
33 Wóokiye amayaduhapi kta, he uƞ 
etaƞhaƞ hena heciciyapi. Oyate kiƞ de ed 
wókakiże duhapi kta; tka wíyuṡkiƞ po, miye 
oyate kiƞ ohiwicawaya ce.” 
 

 
 
 
 

25 “These things I have spoken to you in 
figurative language; but the time is coming 
when I will no longer speak to you in 
figurative language, but I will tell you plainly 
about the Father. 
26 In that day you will ask in My name, and 
I do not say to you that I shall pray the 
Father for you; 
 
27 for the Father Himself loves you, 
because you have loved Me, and have 
believed that I came forth from God. 
 
 
28 I came forth from the Father and have 
come into the world. Again, I leave the world 
and go to the Father.” 
 
29 His disciples said to Him, “See, now You 
are speaking plainly, and using no figure of 
speech! 
30 Now we are sure that You know all 
things, and have no need that anyone 
should question You. By this we believe that 
You came forth from God.” 
 
31 Jesus answered them, “Do you now 
believe? 
 
32 Indeed the hour is coming, yes, has now 
come, that you will be scattered, each to his 
own, and will leave Me alone. And yet I am 
not alone, because the Father is with Me. 
 
33 These things I have spoken to you, that 
in Me you may have peace. In the world you 
will have tribulation33; but be of good cheer, I 
have overcome the world.” 
 
 

 
33 16:33  tribulation; Greek word thlipsis (THLIP-sis): 
affliction, distress, persecution, pressure. Dakota 
version says wókakiże - suffering or misery. 
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Wicowoyake 17 
 
1 Wanikiya hena héced eye, iṡta yuwaƞkan 
icu, ḳa maḣpiya kiƞ ekta étuƞwaƞ ḳa, “Ate, 
waƞna aƞpetu kiƞ hiyohi. Niciƞkṡi kiƞ hdutaƞ 
wo, héced uƞ Niciƞkṡi kiƞ nihdutaƞ kta, 
 
2 wicaceḣpi owas’iƞ uƞ wówaṡ’ake yaḳu 
ḳuƞ, héced tóna yaḳu kiƞ owas’iƞ owihaƞke 
wanin wiconi wicaḳu kta. 
 
3 Úƞkaƞ owihaƞke wanin wiconi kiƞ he dée, 
Niye, wówicake Wakaƞtaƞka e, 
sdoduƞniyaƞpi kta, ḳa Messiah u yaṡi ḳuƞ. 
 
4 Maka kiƞ akaƞn ciyutaƞ. Wicokicaƞye 
mayaḳu ḳuƞ waƞna owas’iƞ wahduṡtaƞ.  
 
5 Úƞkaƞ nakaha, O Ate, niye kiƞ uƞ miye 
mahdutaƞ wo, wicoicaġe wanice kiƞ he 
itokab wówitaƞ niyeci hduha wauƞ ḳuƞ he 
uƞ. 
 
6 Oyate kiƞ ded wicaṡta tóna mayaḳu kiƞ 
hena ed nicaże bdaotaƞiƞ. Hena nitawa, tka 
hena mayaḳu, úƞkaƞ hena nioie ḳuƞ 
níciyuhapi. 
 
7 Táku mayaḳu kiƞ owas’iƞ he niye etaƞhaƞ 
u waƞna sdodyapi. 
 
8 Nioie mayaḳu ḳuƞ he waƞna wicawaḳu; 
úƞkaƞ icupi, ḳa niye eciyataƞhaƞ wahi kiƞ 
he taƞyaƞ sdodyapi; ḳa niye e u mayaṡi kiƞ 
he wicadapi.  
 
9 Hena uƞ wócekiye ewicaweciya. Maka 
akaƞn wicaṡta kiƞ hena uƞ wócekiye eciciye 
ṡni tka tóna mayaḳu kiƞ hena uƞ wócekiye 
eciciye, hena Nitawa kiƞ he etaƞhaƞ. 
 
10 Táku Mitawa kiƞ hena owas’iƞ Nitawa, 
ḳa niṡ táku Nitawa kiƞ hena Mitawa, ḳa 
hena uƞ wówitaƞ wauƞ. 

Chapter 17 
 
1 Jesus spoke these words, lifted up His 
eyes to heaven, and said: “Father, the hour 
has come. Glorify Your Son, that Your Son 
also may glorify You, 
 
2 as You have given Him authority over all 
flesh, that He should give eternal life to as 
many as You have given Him. 
 
3 And this is eternal life, that they may know 
You, the only true God, and Jesus Christ 
whom You have sent. 
 
4 I have glorified You on the earth. I have 
finished the work which You have given Me 
to do. 
5 And now, O Father, glorify Me together 
with Yourself, with the glory which I had with 
You before the world was. 
 
 
6 “I have manifested Your name to the men 
whom You have given Me out of the world. 
They were Yours, You gave them to Me, 
and they have kept Your word. 
 
7 Now they have known that all things which 
You have given Me are from You. 
 
8 For I have given to them the words which 
You have given Me; and they have received 
them, and have known surely that I came 
forth from You; and they have believed that 
You sent Me. 
9 “I pray for them. I do not pray for the world 
but for those whom You have given Me, for 
they are Yours. 
 
 
10 And all Mine are Yours, and Yours are 
Mine, and I am glorified in them. 
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11 Waƞna oyate kiƞ demataƞhaƞ ṡni, tka iye 
e oyate kiƞ ed ópeya ni úƞpi, ḳa miye 
waƞna nikiyena waku kta. Ate Wakaƞ, 
nicaże kiƞ uƞ dena mayaḳu ḳuƞ hduha wo, 
héced uƞwaƞżina ḳuƞ iṡ iyeced waƞżina 
kta. 
 
12 Oyate kiƞ ded ob wauƞ kiƞ he icuƞhaƞ, 
nicaże kiƞ uƞ wicawahduha. Mayaḳu ḳuƞ 
hena e wicawahduha; ḳa owas’iƞ 
eḣpekiyapi ṡni wicaṡta wayutakuni ṡni 
ciƞhiƞtku kiƞ heceena eḣpekiyapi, héced 
Wówapi ed uƞ ḳuƞ waƞna iyecetu. 
 
13 Waƞna nikiyena waku kta, oyate kiƞ ded 
ópeya wauƞ kiƞ ed ehake héced epa, héced 
uƞ mitowiyuṡkiƞ kiƞ iyepi ed wicakiyuṡtaƞpi 
kta. 
 
14 Nioie wicawaḳu; ḳa oyate kiƞ 
ṡícewicadapika oyate kiƞ hetaƞhaƞpi ṡni, he 
uƞ etaƞhaƞ héceca oyate demataƞhaƞ ṡni 
he iyeced. 
 
15 Oyate kiƞ detaƞhaƞ éwicayahdaku kta e 
he uƞ wócekiye eciciye ṡni, tka táku ṡíce kiƞ 
he ed anawicayecipte kta e he uƞ. 
 
16 Oyate kiƞ de emataƞhaƞ ṡni kiƞ, he 
iyeced iṡ oyate kiƞ de etaƞhaƞpi ṡni.  
 
17 Wówicake nitawa kiƞ he uƞ 
wicayuwakaƞ wo. Nioie kiƞ wówicake. 
 
18 Oyate kiƞ déci u mayaṡi kiƞ, he iyeced iṡ 
oyate kiƞ eced ye wicawaṡi. 
 
19 Ḳa iyepi uƞ miye mihduwakaƞ, héced uƞ 
wówicake eciyataƞhaƞ wicayuwakaƞpi kta. 
 
20 Ḳa denana uƞ wócekiye ewicaweciye 
ṡni, nakuƞ tóna wicoie oyakapi eciyataƞhaƞ 
wicamadapi kiƞ hena koya; 
 

11 Now I am no longer in the world, but 
these are in the world, and I come to You. 
Holy Father, keep through Your name those 
whom You have given Me, that they may be 
one as We are. 
 
 
12 While I was with them in the world, I kept 
them in Your name. Those whom You gave 
Me I have kept; and none of them is lost 
except the son of perdition, that the  
Scripture might be fulfilled. 
 
 
13 But now I come to You, and these things 
I speak in the world, that they may have My 
joy fulfilled in themselves. 
 
 
14 I have given them Your word; and the 
world has hated them because they are not 
of the world, just as I am not of the world. 
 
 
15 I do not pray that You should take them 
out of the world, but that You should keep 
them from the evil one. 
 
16 They are not of the world, just as I am 
not of the world. 
 
17 Sanctify them by Your truth. Your word is 
truth. 
 
18 As You sent Me into the world, I also 
have sent them into the world. 
 
19 And for their sakes I sanctify Myself, that 
they also may be sanctified by the truth. 
 
20 “I do not pray for these alone, but also 
for those who will believe in Me through 
their word; 
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21 Héced uƞ owas’iƞ waƞżipina kta, niye kiƞ 
iyeced, Ate, miyecica, ḳa miṡ cicica; ḳa 
héced iṡ uƞkicicapi kta, ḳa oyate kiƞ Niye u 
mayaṡi kiƞ he wicadapi kta. 
 
22 Wówitaƞ mayaḳu ḳuƞ he waƞna 
wicawaḳu, héced uƞ uƞwaƞżina kiƞ iyeced 
waƞżipina kta: 
 
23 Miṡ wicakici wauƞ, ḳa niṡ mici yauƞ; 
héced waƞżina ed wicayuṡtaƞpi kta, ḳa 
héced niye u mayaṡi kiƞ he oyate kiƞ 
sdodyapi kta, ḳa waṡtemayakida kiƞ he 
iyeced waṡtewicawakida ece. 
 
24 Ate, tóna mayaḳu kiƞ hena tókiya wauƞ 
kiƞ hed mici úƞpi kta waciƞ, héced wówitaƞ 
mayaḳu ḳuƞ he waƞyakapi kta; wicoicaġe 
kiƞ de itokab waṡtemayakida kiƞ he uƞ 
etaƞhaƞ. 
 
25 O Ate owotaƞna! Oyate kiƞ sdodniyaƞpi 
ṡni, tka miye sdociye naka; ḳa dena iṡ Niye 
e u mayaṡi kiƞ he sdodyapi.  
 
26 Úƞkaƞ nicaże kiƞ he sdodyewicawakiya, 
ḳa nakuƞ sdodyewicawakiye kta, héced 
wawaciƞkta dúza uƞ waṡtemayakida ḳuƞ he 
dena ed uƞ kta, ḳa miṡ nakuƞ ówicawape 
kta.” 
 

Wicowoyake 18 
 
1 Wanikiya hena héced eya, hehaƞn 
wauƞspewicakiye kiƞ ob Kidron Wakpana 
kiƞ akasaƞpa iyaye, hed caƞ wóżupi waƞ, 
úƞkaƞ he ed i, wauƞspewicakiye kiƞ ob. 
 
2 Úƞkaƞ Judas, wíyopeye kiƞ, he iṡ nakuƞ 
makoce kiƞ he sdodya; Wanikiya hed 
wauƞspewicakiye kiƞ ob émniciye ece ḳuƞ 
he uƞ. 
 
 

21 that they all may be one, as You, Father, 
are in Me, and I in You; that they also may 
be one in Us, that the world may believe 
that You sent Me. 
 
22 And the glory which You gave Me I have 
given them, that they may be one just as 
We are one: 
 
23 I in them, and You in Me; that they may 
be made perfect in one, and that the world 
may know that You have sent Me, and have 
loved them as You have loved Me. 
 
 
24 “Father, I desire that they also whom You 
gave Me may be with Me where I am, that 
they may behold My glory which You have 
given Me; for You loved Me before the 
foundation of the world. 
 
25 O righteous Father! The world has not 
known You, but I have known You; and 
these have known that You sent Me. 
 
26 And I have declared to them Your name, 
and will declare it, that the love with which 
You loved Me may be in them, and I in 
them.” 
 
 

Chapter 18 
 
1 When Jesus had spoken these words, He 
went out with His disciples over the Brook 
Kidron, where there was a garden, which 
He and His disciples entered. 
 
2 And Judas, who betrayed Him, also knew 
the place; for Jesus often met there with His 
disciples. 
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3 Hehaƞn Judas, akicita wicouƞ waƞ icu, ḳa 
akicita taƞcaƞ ko wóṡna káġapi ḳa Pharisee 
kiƞ etaƞhaƞ, hena ob wípe, petiżaƞżaƞ, caƞ 
itkuƞya ko yuha ed yápi. 
 
4 Wanikiya, táku hiyahde kte kiƞ owas’iƞ 
sdodkiya, itkowicakipe ḳa, “Tuwe e oyadepi 
he?” ewicakiye. 
 
5 “Wanikiya Nazareth Otuƞwe etaƞhaƞ” eya 
ayuptapi. Úƞkaƞ Wanikiya, “He miye do” 
eye. Úƞkaƞ Judas, he wíyopeye naka ée, 
ed ópe. 
 
6 Úƞkaƞ Wanikiya, “He miye do,” ewicakiye, 
hehaƞn icicawiƞ kihdapi ḳa makata 
iḣpayapi. 
 
7 He uƞ etaƞhaƞ ake wíwicawaƞġa, “Tuwe 
ayakitapi he?” eya. Úƞkaƞ, “Wanikiya 
Nazareth Otuƞwe etaƞhaƞ” eyapi.  
 
8 Wanikiya waayupte, “He miye do eciciyapi 
ḳuƞ. Héced, Miye e omayadepi héciƞhaƞ, 
dena ito kihdapi kta,” 
 
9 Wicoie waƞ eye ciḳuƞ he iyecetu kta, 
“Tóna mayaḳu kiƞ waƞżina eḣpewakiye ṡni 
ce.” 
 
10 Úƞkaƞ Íƞyaƞ, mázasagye waƞ yuhe kiƞ 
éhdaku, ḳa uƞ wóṡna káġapi itaƞcaƞ 
ookiyewicaya waƞ núġe etapa eciyataƞhaƞ 
ape ḳa kaṡpa iyeya. Ookiye úƞna kiƞ he 
Malchus eciyapi. 
 
11 Hehaƞn Wanikiya Íƞyaƞ heciya, 
“Mázasagye nitawa ożuha ed iyekiya wo. 
Wíyatke Ate maḳu kiƞ he bdatke kta ṡni 
he?” 
 
12 Jewish Oyate akicita itaƞcaƞ, ḳa akicita 
éyapaha, akicita ikceka ko Wanikiya yúzapi 
ḳa kaṡkapi. 

3 Then Judas, having received a 
detachment of troops, and officers from the 
chief priests and Pharisees, came there with 
lanterns, torches, and weapons. 
 
4 Jesus therefore, knowing all things that 
would come upon Him, went forward and 
said to them, “Whom are you seeking?” 
 
5 They answered Him, “Jesus of Nazareth.” 
Jesus said to them, “I am He.” And Judas, 
who betrayed Him, also stood with them. 
 
 
6 Now when He said to them, “I am He,” 
they drew back and fell to the ground. 
 
 
7 Then He asked them again, “Whom are 
you seeking?” And they said, “Jesus of 
Nazareth.” 
 
8 Jesus answered, “I have told you that I am 
He. Therefore, if you seek Me, let these go 
their way,” 
 
9 that the saying might be fulfilled which He 
spoke, “Of those whom You gave Me I have 
lost none.”  
 
10 Then Simon Peter, having a sword, drew 
it and struck the high priest’s servant, and 
cut off his right ear. The servant’s name was 
Malchus. 
 
 
11 So Jesus said to Peter, “Put your sword 
into the sheath. Shall I not drink the cup 
which My Father has given Me?” 
 
 
12 Then the detachment of troops and the 
captain and the officers of the Jews arrested 
Jesus and bound Him. 
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13 Ḳa tokaheya Annas kaipi, Caiaphas 
ómaka kiƞ he ed wóṡna káġapi itaƞcaƞ kiƞ 
he tuƞkaƞku kiƞ hée. 
 
14 Wicaṡta waƞżina oyate kiƞ uƞ ṭe kte kiƞ 
he hécetu kta ce Jewish Oyate kiƞ 
iwahokuƞwicakiye ciḳuƞ Caiaphas ée. 
 
15 Úƞkaƞ Simon Íƞyaƞ Wanikiya ihakab ya, 
nakuƞ wauƞspewicakiye kiƞ tókeca waƞ. 
Úƞkaƞ wauƞspewicakiye tókeca kiƞ he 
wóṡna káġapi itaƞcaƞ kiƞ sdodye, he uƞ 
hée wóṡna káġapi itaƞcaƞ tihocoka kiƞ ed 
Wanikiya kci iyaye. 
 
16 Tka Íƞyaƞ e takad tiyopa kiƞ ed náżiƞ. 
Hehaƞn wauƞspewicakiye kiƞ uƞma, wóṡna 
káġapi itaƞcaƞ sdodye ḳuƞ, he takad hiyu 
ḳa tiyopa awaƞyake kiƞ he okiye, ḳa Íƞyaƞ 
timahed hiyuye. 
 
17 Hehaƞn wíkoṡka tiyopa awaƞyake kiƞ he 
Íƞyaƞ heciya, “Wicaṡta kiƞ de 
wauƞspewicakiye kiƞ waƞżi niye he?” 
Úƞkaƞ, “Hemaca ṡni ce” eya. 
 
18 Akicita éyapaha wówidagwicayapi ko 
hed náżiƞpi ḳa snihdapi ḳa cetipi, úƞkaƞ he 
ed petiṡkaƞpi. Úƞkaƞ Íƞyaƞ iṡ ówicapeya 
inażiƞ ḳa petiicịṡkaƞ. 
 
19 Hehaƞn wóṡna káġapi itaƞcaƞ kiƞ 
Wanikiya wíwaƞġa, wauƞspewicakiye kiƞ he 
uƞ ḳa Iye wóuƞspe táwa kiƞ he nakuƞ. 
 
20 Wanikiya ayupte, “Oyate kiƞ ed taƞiƞyaƞ 
wóbdaka ece. Omniciye típi étu, ḳa típi 
wakaƞ ko ed, Jewish Oyate mníciyapi ece 
kiƞ ed óhiƞniyaƞ wauƞspekiya wauƞ, ḳa 
tákuna anaḣbeyahaƞ epe ṡni ce. 
 
 
 
 

13 And they led Him away to Annas first34, 
for he was the father-in-law of Caiaphas 
who was high priest that year. 
 
14 Now it was Caiaphas who advised the 
Jews that it was expedient that one man 
should die for the people. 
 
15 And Simon Peter followed Jesus, and so 
did another disciple. Now that disciple was 
known to the high priest, and went with 
Jesus into the courtyard of the high priest. 
 
 
 
16 But Peter stood at the door outside. 
Then the other disciple, who was known to 
the high priest, went out and spoke to her 
who kept the door, and brought Peter in. 
 
 
17 Then the servant girl who kept the door 
said to Peter, “You are not also one of this 
Man’s disciples, are you?”  
He said, “I am not.” 
 
18 Now the servants and officers who had 
made a fire of coals stood there, for it was 
cold, and they warmed themselves. And 
Peter stood with them and warmed himself. 
 
19 The high priest then asked Jesus about 
His disciples and His doctrine. 
 
 
20 Jesus answered him, “I spoke openly to 
the world. I always taught in synagogues 
and in the temple, where the Jews always 
meet, and in secret I have said nothing. 
 

34 18:13  “And they led Him away to Annas first” - It is 
possible that his house was nearest to them and 
Annas had previously been high priest in the past. He 
had great authority and influence in the Jewish nation.  
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21 Táku uƞ wímayanuƞġa he? Tóked 
ewicakiye kiƞ tóna naḣuƞpi kiƞ hena e 
wíwicawaƞġa wo. Tóked epe kiƞ he 
sdodyapi ce.” 
 
22 Hena héced eya, úƞkaƞ akicita éyapaha 
waƞ ed náżiƞ kiƞ he Wanikiya apa, ḳa heya, 
“Wóṡna káġapi itaƞcaƞ kiƞ héced adupta 
he?” 
 
23 Úƞkaƞ Wanikiya ayupte, “Ṡicaya iwaa 
héciƞhaƞ, táku ṡíca epe kiƞ he yaotaƞiƞ wo; 
tka taƞyaƞ epa héciƞhaƞ, tókeca amayapa 
he?” 
 
24 Annas Caiaphas wóṡna káġapi itaƞcaƞ 
kiƞ paḣtapi eced ekta áyewicakiye. 
 
25 He icuƞhaƞ Simon Íƞyaƞ petiṡkaƞ náżiƞ. 
Héuƞ heciyapi, “Wauƞspewicakiye kiƞ he 
waƞżi niye he?”  
 
Tka anakiḣbe ḳa, “Hemaca ṡni ce” eya.  
 
26 Wóṡna káġapi itaƞcaƞ kiƞ wówidake 
táwa waƞ, Íƞyaƞ núġe kaṡpe ciḳuƞ he 
takuye, “Wóżupi kiƞ ed kci yauƞ waƞciyaka 
ṡni he?” eciye. 
 
27 Tka ake Íƞyaƞ anakiḣmaƞ; úƞkaƞ he 
icuƞhaƞ áƞpaohotuƞna bdóka waƞ hótuƞ. 
 
28 Hehaƞn Caiaphas etaƞhaƞ wóyaco típi 
kiƞ ed Wanikiya aipi, úƞkaƞ waƞna áƞpa. 
Ihduṡapapi kte ṡni e he uƞ wóyaco típi kiƞ 
ed ípi ṡni, Wóṡnapi kiƞ hdútapi kta e he uƞ. 
 
29 Úƞkaƞ Pilate taƞkata hinape ḳa ed wicau 
ḳa “Wicaṡta kiƞ de táku e iyayauƞpapi he?” 
ewicakiye. 
 
30 Waayuptapi ḳa heciyapi, “Wicaṡta kiƞ de 
oḣ’aƞ ṡíce ṡni úƞkaƞṡ, uƞnicahipi kte ṡni 
tka” eyapi. 

21 Why do you ask Me? Ask those who 
have heard Me what I said to them. Indeed 
they know what I said.” 
 
 
22 And when He had said these things, one 
of the officers who stood by struck Jesus 
with the palm of his hand, saying, “Do You 
answer the high priest like that?” 
 
23 Jesus answered him, “If I have spoken 
evil, bear witness of the evil; but if well, why 
do you strike Me?” 
 
 
24 Then Annas sent Him bound to 
Caiaphas the high priest. 
 
25 Now Simon Peter stood and warmed 
himself. Therefore they said to him, “You are 
not also one of His disciples, are you?” 
 
He denied it and said, “I am not!” 
 
26 One of the servants of the high priest, a 
relative of him whose ear Peter cut off, said, 
“Did I not see you in the garden with Him?” 
 
 
27 Peter then denied again; and 
immediately a rooster crowed. 
 
28 Then they led Jesus from Caiaphas to 
the Praetorium, and it was early morning. 
But they themselves did not go into the 
Praetorium, lest they should be defiled, but 
that they might eat the Passover. 
29 Pilate then went out to them and said, 
“What accusation do you bring against this 
Man?” 
 
30 They answered and said to him, “If He 
were not an evildoer, we would not have 
delivered Him up to you.” 
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31 Hehaƞn Pilate hewicakiya, “Niye ito 
éyaku po, ḳa wayecuƞzapi kiƞ eciyataƞhaƞ 
yaco po.” Hehaƞn Jewish Oyate eciyapi, 
“Wicaṡta ṭeyapi uƞkiye uƞkokihipi ṡni,”  
 
32 héced Wanikiya oie ḳuƞ ecetu kta, tóked 
wicuƞṭe uƞ ṭe kta eye ciḳuƞ he. 
 
33 Hehaƞn wóyaco típi timahed Pilate 
kihde, Wanikiya ed auwicakiye, ḳa, “Jewish 
Oyate Wicaṡtayatapi kiƞ he niye he?” eciye. 
 
34 Wanikiya ayupta, “He niyeciƞka heha, 
ḳaiṡ tuwe tókeca Miye uƞ héced oniciyaka 
he?” 
 
35 Pilate ayupte, “Jewish Oyate wicaṡtapi 
waƞżi hemaca he? Nitaoyatepi kiƞ hena ḳa 
wóṡna káġapi táƞkapi kiƞ he iye miye ed 
anihipi. Tóked oyaḣ’aƞ he?” 
 
36 Wanikiya ayupte, “Wókicuƞze mitawa kiƞ 
he maka kiƞ detaƞhaƞ ṡni. Wókicuƞze 
mitawa kiƞ maka kiƞ detaƞhaƞ kiƞhaƞ, 
mitaokiye kiƞ kis úƞpi kta, ḳa Jewish Oyate 
kiƞ makaṡkapi kte ṡni tka; tka nakaha 
wókicuƞze mitawa kiƞ detaƞhaƞ ṡni.” 
 
37 Hehaƞn Pilate heciya, “Wicaṡtayatapi kiƞ 
henica he?” Úƞkaƞ Wanikiya ayupte, 
“Wicaṡtayatapi hemaca e eced eha. 
Hemaca kta e uƞ matúƞpi, ḳa he uƞ makata 
wahi, wówicake bdaotaƞiƞ kta e he uƞ. 
Tuwe wówicake eciyataƞhaƞ uƞ kiƞhaƞ he 
miho kiƞ naḣuƞ ece.” 
 
38 “Wówicake kiƞ he táku he?” Pilate eciye. 
Hena héced oieya, úƞkaƞ Pilate taƞkata 
inaƞpe ḳa Jewish Oyate wicaṡtapi kiƞ ed 
wicaye ḳa, “Wicaṡta kiƞ he táku ṡíca ecuƞ 
tákuna iyewaye ṡni” ewicakiye. 
 
 

31 Then Pilate said to them, “You take Him 
and judge Him according to your law.” 
Therefore the Jews said to him, “It is not 
lawful for us to put anyone to death,” 
 
32 that the saying of Jesus might be fulfilled 
which He spoke, signifying by what death 
He would die. 
33 Then Pilate entered the Praetorium 
again, called Jesus, and said to Him, “Are 
You the King of the Jews?” 
 
34 Jesus answered him, “Are you speaking 
for yourself about this, or did others tell you 
this concerning Me?” 
 
35 Pilate answered, “Am I a Jew? Your own 
nation and the chief priests have delivered 
You to me. What have You done?” 
 
 
36 Jesus answered, “My kingdom is not of 
this world. If My kingdom were of this world, 
My servants would fight, so that I should not 
be delivered to the Jews; but now My 
kingdom is not from here.” 
 
 
37 Pilate therefore said to Him, “Are You a 
king then?” Jesus answered,  
“You say rightly that I am a king. For this 
cause I was born, and for this cause I have 
come into the world, that I should bear 
witness to the truth. Everyone who is of the 
truth hears My voice.” 
 
38 Pilate said to Him, “What is truth?” And 
when he had said this, he went out again to 
the Jews, and said to them, “I find no fault in 
Him at all. 
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39 “Tka wicoḣ’aƞ duhapi kiƞ héciyataƞhaƞ 
Wóacakṡiƞ aƞpetu ehaƞ uƞkipi eca tuwe 
kaṡka hnákapi waƞżi wakiyuṡka ece ḳuƞ. 
Jewish Oyate Wicaṡtayatapi kiƞ de 
wakiyuṡka yaciƞpi he?” eya. 
 
40 Úƞkaƞ ake owas’iƞ paƞyehaƞ howayapi 
ḳa heyapi, “Wicaṡta kiƞ dée kte ṡni, tka 
Barabbas éḳe!” Wawicaki s’a kiƞ héca. 
 

Wicowoyake 19 
 
1 Úƞkaƞ hehaƞn Pilate Wanikiya icu ḳa 
kapsiƞpsiƞta. 
 
2 Úƞkaƞ akicita wapepeka wapaha waƞ 
kazuƞtapi ḳa wapahakiyapi, ḳa ṡina to waƞ 
iƞkiyapi.  
 
3 Ḳa, “Iho, Jews Wicaṡtayatapi Kiƞ” eciyapi.  
Ḳa nape uƞ apapi. 
 
4 Pilate ake takad inaƞpe ḳa, “Iho, wicaṡta 
kiƞ de takad cicaupi, héced uƞ táku ṡíca 
tákuna ed iyewaye ṡni e sdodyayapi kta” 
ewicakiye. 
 
5 Hehaƞn Wanikiya wapepeka wapaha kiƞ 
uƞ ḳa ṡina to kiƞ iƞ, taƞkata inaƞpa. Úƞkaƞ, 
“Waƞyaka po, Wicaṡta kiƞ dée ce!” Pilate 
ewicakiya.  
 
6 Úƞkaƞ, wóṡna káġapi táƞkapi ḳa akicita 
taƞcaƞpi kiƞ he waƞyag iheyapi hehaƞn, 
paƞyehaƞ heyapi, “Ícipaweḣ okataƞ wo, 
ícipaweḣ okataƞ wo!” 
 
“Niṡnana icupi ḳa ícipaweḣ okataƞ po, 
miyeḳe táku ṡíca ecuƞ tákuna iyewaye ṡni” 
Pilate ewicakiya.  
 
 
 
 

39 “But you have a custom that I should 
release someone to you at the Passover. 
Do you therefore want me to release to you 
the King of the Jews?” 
 
 
40 Then they all cried again, saying, “Not 
this Man, but Barabbas!” Now Barabbas 
was a robber. 
 

Chapter 19 
 
1 So then Pilate took Jesus and scourged 
Him. 
 
2 And the soldiers twisted a crown of thorns 
and put it on His head, and they put on Him 
a purple robe. 
 
3 Then they said, “Hail, King of the Jews!” 
And they struck Him with their hands. 
 
4 Pilate then went out again, and said to 
them, “Behold, I am bringing Him out to you, 
that you may know that I find no fault in 
Him.” 
 
5 Then Jesus came out, wearing the crown 
of thorns and the purple robe. And Pilate 
said to them, “Behold the Man!” 
 
 
6 Therefore, when the chief priests and 
officers saw Him, they cried out, saying, 
“Crucify Him, crucify Him!” 
 
Pilate said to them, “You take Him and 
crucify Him, for I find no fault in Him.” 
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7 Jewish Oyate kiƞ eya ayuptapi, 
“Wówakicuƞze waƞ uƞyuhapi, wówakicuƞze 
uƞyuhapi kiƞ eciyataƞhaƞ ṭe kta iyececa, 
Wakaƞtaƞka Ciƞhiƞtku kéicịye kiƞ he uƞ 
etaƞhaƞ.”  
 
8 Úƞkaƞ, Pilate iapi kiƞ he naḣuƞ, hehaƞn 
iyotaƞ inihaƞ, 
 
9 ḳa wóyaco típi kiƞ timahed kihde ca 
“Tókiyataƞhaƞ yau he?” Wanikiya eciye. Tka 
Wanikiya ayupte ṡni.  
 
10 Hehaƞn Pilate heciya, “Amayadupte ṡni 
he? Ícipaweḣ onicataƞpi owakihi, ḳa 
niciyuṡka nakuƞ owakihi, he sdodyaye ṡni 
he?” 
 
11 Hehaƞn Wanikiya ayupte, “Wakaƞtaƞhaƞ 
táku kiƞ de nicụpi ṡni úƞkaƞṡ tákuna uƞ 
omayakihi kte ṡni tka. Héuƞ tuwe niye ed 
amahi kiƞ he iye wóaḣtani táƞka.” 
 
12 Hetaƞhaƞ Pilate kiyuṡka akita, tka 
Jewish Oyate kiƞ paƞyehaƞ eyapi, “Wicaṡta 
kiƞ de yakiduṡke kiƞhaƞ, Caesar takuyaye 
ṡni. Tuwe wicaṡtayatapi icịcaġe kiƞhaƞ 
Caesar i ed hiyeya ece.”  
 
13 Pilate iapi kiƞ he naḣuƞ, úƞkaƞ Wanikiya 
yuha takad inaƞpe ḳa oiyotaƞke táwa kiƞ he 
ohna kiyotaƞke, Íƞyaƞ Bdáya omanipi kiƞ 
ed, he Hebrew iapi kiƞ etaƞhaƞ, Gabbatha 
eciyapi. 
 
14 Wóacakṡiƞ itokab Aƞpetu Piicịyapi ece 
kiƞ hétu, ḳa wiyotaƞhe kiƞ hehaƞtu. 
“Wicaṡtayatapi nitawapi kiƞ waƞyaka po!” 
Pilate Jewish Oyate kiƞ ewicakiye. 
 
 
 
 

7 The Jews answered him, “We have a law, 
and according to our law He ought to die, 
because He made Himself the Son of God.” 
 
 
 
8 Therefore, when Pilate heard that saying, 
he was the more afraid, 
 
9 and went again into the Praetorium, and 
said to Jesus, “Where are You from?” But 
Jesus gave him no answer. 
 
10 Then Pilate said to Him, “Are You not 
speaking to me? Do You not know that I 
have power to crucify You, and power to 
release You?” 
 
11 Jesus answered, “You could have no 
power at all against Me unless it had been 
given you from above. Therefore the one 
who delivered Me to you has the greater 
sin.” 
12 From then on Pilate sought to release 
Him, but the Jews cried out, saying, “If you 
let this Man go, you are not Caesar’s friend. 
Whoever makes himself a king speaks 
against Caesar.” 
 
13 When Pilate therefore heard that saying, 
he brought Jesus out and sat down in the 
judgment seat in a place that is called The 
Pavement, but in Hebrew, Gabbatha. 
 
 
14 Now it was the Preparation Day of the 
Passover, and about the sixth hour. And he 
said to the Jews, “Behold your King!” 
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15 Tka, “Icunuƞpa, icunuƞpa iyeya ḳa 
ícipaweḣ okataƞ wo!” paƞyehaƞ eyapi.  
 
“Wicaṡtayatapi nitawapi kiƞ de ícipaweḣ 
owakataƞ kta he?” Pilate ewicakiya.  
 
Úƞkaƞ wóṡna káġapi táƞkapi kiƞ ayuptapi, 
“Caesar eceena wicaṡtayatapi uƞyuhapi 
ce!” 
 
16 Hehaƞn ícipaweḣ okataƞpi kta e wicaḳu. 
Úƞkaƞ Wanikiya icupi ḳa tókaƞ áyapi. 
 
17 Úƞkaƞ Wanikiya, caƞ susbeca kic’̣iƞ, ḳa 
makoce waƞ Wicapahu eciyapi, he Hebrew 
iapi uƞ Golgotha eciyapi, he ekta áya. 
 
18 Hed ícipaweḣ okataƞpi, ḳa wicaṡta 
toktokca num itaƞ anokataƞhaƞ éwicahdepi, 
ḳa Wanikiya okitahena. 
 
19 Úƞkaƞ Pilate wówapi waƞ káġe. Ḳa caƞ 
susbeca íƞkpa kiƞ ed éhnake: 
 
WANIKIYA NAZARETH ETAȠHAȠ, JEWS 
WICAṠTAYATAPI KIȠ. 
 
20 Wówapi kiƞ de Jewish wicaṡta óta 
yawapi, makoce kiƞ Wanikiya ed ícipaweḣ 
okataƞpi kiƞ he otuƞwe kiƞ ikiyena; ḳa he 
Hebrew, Greek, ḳa Roman iapi (Latin) ko 
henakiya wicoie kiƞ uƞ owapi. 
 
21 Hehaƞn Jewish Oyate etaƞhaƞ wóṡna 
káġapi táƞkapi kiƞ Pilate heciyapi, “Eya owa 
ṡni wo, ‘Jews Wicaṡtayatapi Kiƞ,’ Tka déced 
owa wo, ‘Jews Wicaṡtayatapi kiƞ he miye, 
eicịye kiƞ.” ’ ” 
 
22 Tka Pilate waayupte ,“Táku owawa kiƞ 
he waƞna owawa” eya. 
 
 
 

15 But they cried out, “Away with Him, away 
with Him! Crucify Him!” 
 
Pilate said to them, “Shall I crucify your 
King?” 
 
The chief priests answered, “We have no 
king but Caesar!” 
 
 
16 Then he delivered Him to them to be 
crucified. Then they took Jesus and led Him 
away. 
17 And He, bearing His cross, went out to a 
place called the Place of a Skull, which is 
called in Hebrew, Golgotha, 
 
18 where they crucified Him, and two others 
with Him, one on either side, and Jesus in 
the center. 
 
19 Now Pilate wrote a title and put it on the 
cross. And the writing was: 
 
JESUS OF NAZARETH, THE KING OF 
THE JEWS. 
 
20 Then many of the Jews read this title, for 
the place where Jesus was crucified was 
near the city; and it was written in Hebrew, 
Greek, and Latin. 
 
 
21 Therefore the chief priests of the Jews 
said to Pilate, “Do not write, ‘The King of the 
Jews,’ but, ‘He said, “I am the King of the 
Jews.” ’ ” 
 
 
22 Pilate answered, “What I have written, I 
have written.” 
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23 Akicita, Wanikiya ícipaweḣ okataƞpi 
hehaƞn, tawokoyake icupi ḳa wópamni tob 
káġapi, akicita otoiyohi kicipamnipi ḳa nakuƞ 
taṡina icupi. Ṡina kiƞ he okaġeġe wanica, 
waƞkantaƞhaƞ kud ihaƞkeya kiƞ hehaƞyaƞ, 
okaġeġe cóna káġapi. 
 
24 He uƞ etaƞhaƞ iye iyakitena hekiciyapi, 
“Ṡina kiƞ he uƞyuḣdecapi kte ṡni, 
ecuƞkupina ḳa yeuƞkiyapi kta, héced tuwe 
ohiye kiƞhaƞ yuhe kta,” héced Wówapi ed 
káġapi ḳuƞ he iyecetu:  
 
“Mitawokoyake kicipamnipi, Ḳa mitaṡina kiƞ 
he oecuƞna ed yekiyapi ce.” [See Psalm 22:18] 
 
Úƞkaƞ akicita kiƞ hena héced ecuƞpi. 
 
25 Úƞkaƞ Wanikiya húƞku, ḳa taƞkaku 
kicica, Mary Clopas tawicu, ḳa Mary 
Magdalene, hena caƞ susbeca kiƞ icahda 
náżiƞpi. 
 
26 Wanikiya húƞku waƞhdake, ḳa ed 
icunuƞpa ikiyena wauƞspewicakiye kiƞ 
waƞżi iyotaƞkidake ḳuƞ waƞhdaka úƞkaƞ, 
“Winoḣiƞca, niciƞkṡi kiƞ hée” húƞku kiƞ 
eciye.  
 
27 Ḳa wauƞspekiyapi kiƞ he iṡ, “Waƞyaka 
wo, nihuƞ kiƞ hée!” eciye. Úƞkaƞ 
wauƞspekiyapi kiƞ he aƞpetu kiƞ hetaƞhaƞ 
iye ti kiƞ ekta aki. 
 
28 Waƞna táku kiƞ owas’iƞ ecetu Wanikiya 
waƞyaka, ḳa Wówapi ed káġapi ḳuƞ iyecetu 
kta e he uƞ, “Ímapuza!” eya. [See Psalm 69:21] 
 
29 Úƞkaƞ mni ṡkumna wakṡica ożuna ed 
icuƞhaƞ haƞ; mni ṡkumna icupi ḳa nakuƞ 
mni iyuḣepe waƞ ed oputkaƞpi, ḳa peżi 
ḣóta35 hu waƞ icabyeyapi, ḳa i kiƞ ed ḳúpi.  

35 19:29 peżi ḣóta (sage) translated as hyssop 
because of its cleansing and ritualistic uses 

23 Then the soldiers, when they had 
crucified Jesus, took His garments and 
made four parts, to each soldier a part, and 
also the tunic. Now the tunic was without 
seam, woven from the top in one piece. 
 
 
24 They said therefore among themselves, 
“Let us not tear it, but cast lots for it, whose 
it shall be,” that the Scripture might be 
fulfilled which says: 
 
 
“They divided My garments among them, 
And for My clothing they cast lots.” 
 
Therefore the soldiers did these things. 
 
25 Now there stood by the cross of Jesus 
His mother, and His mother’s sister, Mary 
the wife of Clopas, and Mary Magdalene. 
 
 
26 When Jesus therefore saw His mother, 
and the disciple whom He loved standing 
by, He said to His mother, “Woman, behold 
your son!” 
 
 
27 Then He said to the disciple, “Behold 
your mother!” And from that hour that 
disciple took her to his own home.36 
 
 
28 After this, Jesus, knowing that all things 
were now accomplished, that the Scripture 
might be fulfilled, said, “I thirst!” 
 
29 Now a vessel full of sour wine was sitting 
there; and they filled a sponge with sour 
wine, put it on hyssop, and put it to His 
mouth. 

36 19:27 Jesus instructs a Huƞka Káġapi - Making of 
Relatives; similar to the Dakota ceremonial custom 
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30 Úƞkaƞ Wanikiya mni ṡkumna icu 
hehaƞn, “Waƞna yuṡtaƞpi!”37 eya. Hehaƞn 
pa makata iyeye, ḳa taniya kiƞ hiyuya. 
 
31 Hehaƞn, Jewish Oyate kiƞ Pilate 
cékiyapi, hu kaweġapi ḳa etaƞhaƞ icupi kta; 
héced Aƞpetu Wakaƞ icuƞhaƞ taƞcaƞ kiƞ 
caƞ susbeca kiƞ akaƞn uƞ kte ṡni, Aƞpetu 
Piicịyapi kiƞ waƞna hehaƞtu (Aƞpetu Wakaƞ 
kiƞ he aƞpetu táƞka), he uƞ etaƞhaƞ. 
 
32 Úƞkaƞ akicita ed hípi ḳa tokaheya kiƞ hu 
kaweġapi ḳa nakuƞ uƞma kci ícipaweḣ 
okataƞpi ḳuƞ.  
 
33 Hehaƞn Wanikiya ehaƞ ípi úƞkaƞ waƞna 
ṭa waƞyakapi, he uƞ hu kiƞ kaweġapi ṡni. 
 
34 Tka akicita waƞżi wahukeza waƞ uƞ cuwi 
kiƞ ed cápa, úƞkaƞ we mni ko au. 
 
35 Tuwe waƞyake ḳa yaotaƞiƞ kiƞ he, 
wayaotaƞiƞ kiƞ he wówicake; Wówicake eye 
kiƞ he sdodkiya, ḳa héced uƞ wicayadapi 
kta. 
 
36 Hena hécetu úƞkaƞ wicowoyake Wówapi 
ed káġapi ḳuƞ iyecetu, “Hu kiƞ waƞżina 
kaweġapi kte ṡni ce.” 
 
37 Ḳa nakuƞ Wówapi inuƞpa héced eya, 
“Tuwe paḣdokapi kiƞ he waƞyakapi kta.” 
 
38 Hehaƞn ihakab, Joseph Arimathea 
Otuƞwe etaƞhaƞ, iṡ-eya Wanikiya 
wauƞspewicakiye kiƞ waƞżi ée, tka 
anaḣbeya, Jewish Oyate kowicakipe kiƞ he 
uƞ, Pilate cékiya Wanikiya taƞcaƞ kiƞ icu 
kta; úƞkaƞ Pilate ayupta, “He ed u, ḳa 
Wanikiya taƞcaƞ kiƞ hdokiyahda.” 

37 19:30  yuṡtaƞpi (It is finished) Greek word 
tetelestai: complete, execute, discharge a debt, make 
an end, accomplish, pay, fill up, expire, make an end, 
fulfill, conclude, go over. 

30 So when Jesus had received the sour 
wine, He said, “It is finished!” And bowing 
His head, He gave up His spirit. 
 
31 Therefore, because it was the 
Preparation Day, that the bodies should not 
remain on the cross on the Sabbath (for that 
Sabbath was a high day), the Jews asked 
Pilate that their legs might be broken, and 
that they might be taken away. 
 
32 Then the soldiers came and broke the 
legs of the first and of the other who was 
crucified with Him. 
 
33 But when they came to Jesus and saw 
that He was already dead, they did not 
break His legs. 
34 But one of the soldiers pierced His side 
with a spear, and immediately blood and 
water came out. 
35 And he who has seen has testified, and 
his testimony is true; and he knows that he 
is telling the truth, so that you may believe. 
 
 
36 For these things were done that the 
Scripture should be fulfilled, “Not one of His 
bones shall be broken.”38 
 
37 And again another Scripture says, “They 
shall look on Him whom they pierced.” 
 
38 After this, Joseph of Arimathea, being a 
disciple of Jesus, but secretly, for fear of the 
Jews, asked Pilate that he might take away 
the body of Jesus; and Pilate gave him 
permission. So he came and took the body 
of Jesus. 
 

38 19:36 cross references include Psalm 34:20, 
Numbers 9:12, Exodus 12:46. These verses are the 
Scriptures that were fulfilled “Not one of His bones 
shall be broken.”  
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39 Úƞkaƞ Nicodemus, tuwe tokaheya 
haƞyed Wanikiya ed hi kiƞ hée, nakuƞ ed hi, 
ḳa peżihuta waṡtemna num icicahiyapi, 
tkeyutapi opawiƞġe ecetu yuha hi.  
 
40 Hehaƞn Wanikiya taƞcaƞ kiƞ icupi, ḳa 
mniḣuḣa ska iyapemnipi peżihuta waṡtemna 
iyahna, Jewish Oyate wicaṡta hnákapi ece 
kiƞ he iyececa. 
 
41 Úƞkaƞ ícipaweḣ okataƞpi kiƞ he ed 
ikiyena wóżupi waƞ haƞ, wóżupi kiƞ he ed 
ohna wicaṡta hnákapi waƞ iyuṡtaƞ yaƞke 
tuwena he ohna ouƞpapi ṡni. 
 
42 Wanikiya taƞcaƞ kiƞ ed ohnakapi, Jewish 
Oyate Piicịyapi Aƞpetu kiƞ he icuƞhaƞ, ohna 
wicaṡta hnákapi ed ikiyena yaƞke kiƞ he uƞ.  
 
 

Wicowoyake 20 
 
1 Aƞpetu Wakaƞ kiƞ ed, aƞpetu tokaheya, 
haḣaƞnaḣce, hinaḣ ókpaza, hehaƞn Mary 
Magdalene hnákapi kiƞ ekta i, ḳa íƞyaƞ kiƞ 
hnákapi etaƞhaƞ icunuƞpa iyeyapi e 
waƞyake. 
 
2 Hehaƞn íƞyaƞg hde ḳa Simon Íƞyaƞ hée, 
ḳa wauƞspewicakiye kiƞ uƞma, Wanikiye 
waṡtekidake kiƞ, hena ed hi ḳa hewicakiya, 
“Itaƞcaƞ kiƞ hnákapi kiƞ etaƞhaƞ éyakupi, 
ḳa tukted hnákapi kiƞ sdoduƞyaƞpi ṡni ye.” 
 
3 Úƞkaƞ Íƞyaƞ, wauƞspewicakiye kiƞ uƞma 
kiƞ, kci takad inaƞpapi ḳa hnákapi kiƞ ekta 
yápi. 
 
4 Nupiƞ íƞyaƞg yápi, ḳa wauƞspewicakiye 
uƞma kiƞ he dúzahe ca Íƞyaƞ kapa, ḳa iye 
tokaheya ehaƞ i.  
 
 
 

39 And Nicodemus, who at first came to 
Jesus by night, also came, bringing a 
mixture of myrrh and aloes, about a 
hundred pounds. 
 
40 Then they took the body of Jesus, and 
bound it in strips of linen with the spices, as 
the custom of the Jews is to bury. 
 
 
41 Now in the place where He was crucified 
there was a garden, and in the garden a 
new tomb in which no one had yet been 
laid. 
 
42 So there they laid Jesus, because of the 
Jews’ Preparation Day, for the tomb was 
nearby. 
 
 

Chapter 20 
 
1 Now the first day of the week Mary 
Magdalene went to the tomb early, while it 
was still dark, and saw that the stone had 
been taken away from the tomb. 
 
 
2 Then she ran and came to Simon Peter, 
and to the other disciple, whom Jesus 
loved, and said to them, “They have taken 
away the Lord out of the tomb, and we do 
not know where they have laid Him.” 
 
3 Peter therefore went out, and the other 
disciple, and were going to the tomb. 
 
 
4 So they both ran together, and the other 
disciple outran Peter and came to the tomb 
first. 
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5 Patuṡ inażiƞ ḳa hnákapi kiƞ aokas’iƞ, 
mniḣuḣa eceena waƞyake; tka mahed iyaye 
ṡni.  
 
6 Hehaƞn Simon Íƞyaƞ iƞṡ-eya hi, ḳa 
katiƞyaƞ mahed iyaye; mniḣuḣa eceena 
makata waƞka waƞyake, 
 
7 Mniḣuḣa pa akaƞn éhnakapi kiƞ he, 
mniḣuḣa uƞma kiƞ ed ópe ṡni, he iṡ áiyog 
pehaƞ waƞke. 
 
8 Hehaƞn wauƞspewicakiye uƞma kiƞ, 
tokaheya hi kiƞ, he iṡ hnákapi kiƞ mahed 
iyaye; ḳa iƞṡ-eya waƞyake ḳa wicada.  
 
9 Wówapi ed káġapi ḳuƞ he ed, wicuƞṭe 
etaƞhaƞ ekicetu kta, he hinaḣ taƞyaƞ 
okaḣniġapi ṡni. 
 
10 Hehaƞn wauƞspewicakiye kiƞ hena iye 
típi ekta icicawiƞ hdápi.  
 
11 Tka hnákapi kiƞ itakad Mary e eced 
náżiƞ, ḳa céya. Úƞkaƞ céyaya patuṡ inażiƞ 
ḳa hnákapi kiƞ ed aokas’iƞ.  
 
12 Ḳa maḣpiya ohdihde num wókoyake ska 
ece koyakapi kiƞ hena waƞwicayake, 
Wanikiya taƞcaƞ waƞke kiƞ itaƞ 
anokataƞhaƞ, waƞżi pa waƞke kiƞ 
eciyataƞhaƞ, ḳa uƞma iṡ siha kiƞ 
eciyataƞhaƞ yukaƞpi.  
 
13 Úƞkaƞ, “Winuḣca, tókeca uƞ yaceya 
he?” eciyapi.  
 
Úƞkaƞ iṡ, “Itaƞcaƞ mitawa taƞcaƞ kiƞ icupi, 
ḳa tóki éhnakapi kiƞ sdodwaye ṡni ye” 
ewicakiye. 
 
 
 
 

5 And he, stooping down and looking in, 
saw the linen cloths lying there; yet he did 
not go in. 
 
6 Then Simon Peter came, following him, 
and went into the tomb; and he saw the 
linen cloths lying there, 
 
7 and the handkerchief that had been 
around His head, not lying with the linen 
cloths, but folded together in a place by 
itself. 
8 Then the other disciple, who came to the 
tomb first, went in also; and he saw and 
believed. 
 
9 For as yet they did not know the Scripture, 
that He must rise again from the dead. 
 
 
10 Then the disciples went away again to 
their own homes. 
 
11 But Mary stood outside by the tomb 
weeping, and as she wept she stooped 
down and looked into the tomb. 
 
12 And she saw two angels in white sitting, 
one at the head and the other at the feet, 
where the body of Jesus had lain. 
 
 
 
 
13 Then they said to her, “Woman, why are 
you weeping?” 
 
She said to them, “Because they have taken 
away my Lord, and I do not know where 
they have laid Him.” 
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14 Heye hehaƞn, ihdamna úƞkaƞ Wanikiya 
ed náżiƞ waƞyake, tka Wanikiya hée kiƞ 
sdodye ṡni. 
 
15 Úƞkaƞ Wanikiya heciya, “Winuḣca, 
tókeca uƞ yaceya he? Tuwe ayakita he?”  
 
Úƞkaƞ iṡ, he wakicaƞye hée kéciƞ, ḳa he 
uƞ, “Itaƞcaƞ, he niye iyacu héciƞhaƞ, tókiya 
éyahnake kiƞ omakiyaka ye, kiƞhaƞ 
éwehdaku kta” eciye.  
 
16 Úƞkaƞ Wanikiya heciya, “Mary!”  
 
Úƞkaƞ iye ihdamna ḳa “Rabboni!”  
(he Wauƞspewicakiya héced kápi). 
 
17 Úƞkaƞ Wanikiya heciya, “Ihnuhaƞ 
omayadutaƞ kiƞ, nahaƞḣ’iƞ Ate ekta wahde 
ṡni; tka mihuƞkawaƞżi ekta wicaye ḳa 
hewicakiya wo, ‘Ate ekta wahde kta he 
ateyayapi kiƞ ée, he Wakaƞtaƞka mitawa 
kiƞ ée ḳa niṡ he Wakaƞtaƞka nitawapi kiƞ ée 
ce’” eya. 
 
18 Hehaƞn Mary Magdalene ku ḳa 
wauƞspewicakiye kiƞ Itaƞcaƞ kiƞ waƞhdake, 
ḳa hena héced eciye kiƞ owicakiyake.  
 
19 Aƞpetu kiƞ he iḣtayetu kiƞ, aƞpetu 
tokaheya kiƞ ée, he ed wauƞspewicakiye 
kiƞ aonaicịtag yukaƞpi, Jewish Oyate 
kowicakipa, hed Wanikiya wicacokaya 
inażiƞ ḳa, “Wóokiye nicipi uƞ kte” ewicakiye.  
 
20 Héced eye, ḳa hehaƞn nape cuwi ko 
wicakipazo. Wauƞspewicakiye kiƞ Itaƞcaƞ 
kiƞ waƞyakapi úƞkaƞ wíyuṡkiƞpi táƞka. 
 
21 Ake Wanikiya ewicakiye, “Wóokiye nicipi 
uƞ nuƞwe! Ate u maṡi kiƞ he iyeced, miṡ ye 
ciṡi̇pi.” 
 

14 Now when she had said this, she turned 
around and saw Jesus standing there, and 
did not know that it was Jesus. 
 
15 Jesus said to her, “Woman, why are you 
weeping? Whom are you seeking?” 
 
She, supposing Him to be the gardener, 
said to Him, “Sir, if You have carried Him 
away, tell me where You have laid Him, and 
I will take Him away.” 
 
16 Jesus said to her, “Mary!” 
 
She turned and said to Him, “Rabboni!” 
(which is to say, Teacher). 
 
17 Jesus said to her, “Do not cling to Me, for 
I have not yet ascended to My Father; but 
go to My brethren and say to them, ‘I am 
ascending to My Father and your Father, 
and to My God and your God.’ ” 
 
 
 
18 Mary Magdalene came and told the 
disciples that she had seen the Lord, and 
that He had spoken these things to her. 
 
19 Then, the same day at evening, being 
the first day of the week, when the doors 
were shut where the disciples were 
assembled, for fear of the Jews, Jesus 
came and stood in the midst, and said to 
them, “Peace be with you.” 
20 When He had said this, He showed them 
His hands and His side. Then the disciples 
were glad when they saw the Lord. 
 
21 So Jesus said to them again, “Peace to 
you! As the Father has sent Me, I also send 
you.”  
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22 Héced eye ḳa hehaƞn, awicaniya ḳa, 
“Wóniya Wakaƞ icu po” ewicakiye. 
 
23 “Tóna wóaḣtani wicayecicażużupi 
kiƞhaƞ, hena wicakicicażużupi kta; ḳa tóna 
wicayakipaġaƞpi ṡni kiƞhaƞ, hena 
wicakipaġaƞpi kte ṡni.” 
 
24 Thomas Didymus, Cekpa eciyapi, ake 
núƞpapi kiƞ etaƞhaƞ, he Wanikiya hi kiƞ he 
icuƞhaƞ ed ópe ṡni. 
 
25 “Itaƞcaƞ kiƞ waƞuƞyakapi!” 
wauƞspewicakiye kiƞ uƞmapi kiƞ eciyapi.  
 
Tka iye kiƞ hewicakiya, “Máza uƞ nape ed 
okataƞpi kiƞ he waƞbdake ṡni, ḳa 
napsukaza máza okataƞpi kiƞ ed obdutaƞ 
ṡni, ḳa cuwi nakuƞ ed nape yewaye ṡni 
kiƞhaƞ, wicawada kte ṡni.” 
 
26 Úƞkaƞ aƞpetu ṡaḣdoġaƞ iyohakab 
hehaƞn ake wauƞspewicakiye kiƞ mahed 
yukaƞpi, ḳa Thomas ówicapeya uƞ. Hehaƞn 
Wanikiya ed hi, tiyopa onatag haƞ, ḳa 
wicacokaya inażiƞ ḳa, “Wóokiye nicipi uƞ 
nuƞwe” ewicakiye.  
 
27 Hehaƞn Thomas heciya, “Ninapsukaza 
uye, ḳa ninape kiƞ uye, ḳa micuwi kiƞ ed 
oputkaƞ wo. Waceṭuƞhda ṡni, wicada wo.” 
 
28 Úƞkaƞ Thomas ayupte ḳa heciya, 
“Itaƞcaƞ mitawa ḳa Wakaƞtaƞka mitawa!” 
 
29 Wanikiya heciya, “Thomas, 
waƞmayadaka kiƞ he uƞ wicayada. Tka 
tóna waƞmayakapi ṡni eṡta wicadapi kiƞhaƞ 
hena wicayawaṡtepi ce.” 
 
30 Úƞkaƞ wauƞspewicakiye kiƞ waƞyakapi 
ed táku tókeca óta wápetokeca Wanikiya 
ecuƞ, tka hena éḳe wówapi kiƞ de ed káġapi 
ṡni; 

22 And when He had said this, He breathed 
on them, and said to them, “Receive the 
Holy Spirit. 
23 If you forgive the sins of any, they are 
forgiven them; if you retain the sins of any, 
they are retained.” 
 
 
24 Now Thomas, called the Twin, one of the 
twelve, was not with them when Jesus 
came. 
 
25 The other disciples therefore said to him, 
“We have seen the Lord.” 
 
So he said to them, “Unless I see in His 
hands the print of the nails, and put my 
finger into the print of the nails, and put my 
hand into His side, I will not believe.” 
 
 
26 And after eight days His disciples were 
again inside, and Thomas with them. Jesus 
came, the doors being shut, and stood in 
the midst, and said, “Peace to you!” 
 
 
 
27 Then He said to Thomas, “Reach your 
finger here, and look at My hands; and 
reach your hand here, and put it into My 
side. Do not be unbelieving, but believing.” 
28 And Thomas answered and said to Him, 
“My Lord and my God!” 
 
29 Jesus said to him, “Thomas, because 
you have seen Me, you have believed. 
Blessed are those who have not seen and 
yet have believed.” 
 
30 And truly Jesus did many other signs in 
the presence of His disciples, which are not 
written in this book; 
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31 tka dena e owapi he uƞ Wanikiya he 
Messiah, Wakaƞtaƞka Ciƞhiƞtku kiƞ, hée e 
wicayadapi kta, ḳa wicayadapi kiƞ uƞ Iye 
caże kiƞ eciyataƞhaƞ wiconi duhapi kta.  
 

Wicowoyake 21 
 
1 Hena iyohakab Wanikiya ake 
wauƞspewicakiye kiƞ ed ihdutaƞiƞ Tiberius 
Bde kiƞ étu, úƞkaƞ ihdutaƞiƞ kiƞ he káketu: 
 
2 Simon Íƞyaƞ, ḳa Thomas Didymus, ḳa 
Nathanael Cana Otuƞwe Galilee Makoce 
kiƞ hetaƞhaƞ, ḳa Zebedee ciƞhiƞtku nupiƞ, 
ḳa wauƞspewicakiye kiƞ tókeca núƞpa hena 
wítayapi étu. 
 
3 Simon Íƞyaƞ ewicakiye, “Howakuwa bde 
kte.”  
 
“Niyahna uƞyaƞpi kta ce” eciyapi. Hécehna 
yápi ḳa wáta waƞ ed ópapi, tka haƞyetu kiƞ 
he tákuna hoyuzapi ṡni.  
 
4 Ihaḣaƞna hehaƞn, wicihuta ekta Wanikiya 
náżiƞ; tka wauƞspewicakiye kiƞ Wanikiya 
hée kiƞ sdodyapi ṡni.  
 
5 Úƞkaƞ Wanikiya hewicakiya, “Hokṡiyopa, 
táku yútapi duhapi he?” 
 
 Úƞkaƞ, “Hiya” eyapi. 
 
6 Úƞkaƞ hewicakiya, “Hoipate kiƞ he wáta 
etapa kiƞ eciyataƞhaƞ eḣpeya po, etaƞhaƞ 
iyeyayapi kta ce.” Úƞkaƞ eced iyoḣpeyapi, 
tka ehaeṡ hoġaƞ kiƞ óta kiƞ he uƞ éhdakupi 
okikpanipi. 
 
7 Hehaƞn wauƞspekiyapi waƞ Wanikiya 
waṡtedake kiƞ he Íƞyaƞ heciya, “Itaƞcaƞ kiƞ 
hée!” Simon Íƞyaƞ Itaƞcaƞ kiƞ hée naḣuƞ 
hehaƞn uƞḣdoḣdo kicụƞ (taƞcona uƞ kiƞ he 
uƞ), ḳa mni mahed eḣpeicịye.  

31 but these are written that you may 
believe that Jesus is the Christ, the Son of 
God, and that believing you may have life in 
His name. 
 

Chapter 21 
 
1 After these things Jesus showed Himself 
again to the disciples at the Sea of Tiberias, 
and in this way He showed Himself: 
 
2 Simon Peter, Thomas called the Twin, 
Nathanael of Cana in Galilee, the sons of 
Zebedee, and two others of His disciples 
were together. 
 
 
3 Simon Peter said to them, “I am going 
fishing.” 
 
They said to him, “We are going with you 
also.” They went out and immediately got 
into the boat, and that night they caught 
nothing. 
4 But when the morning had now come, 
Jesus stood on the shore; yet the disciples 
did not know that it was Jesus. 
 
5 Then Jesus said to them, “Children, have 
you any food?” 
 
They answered Him, “No.” 
 
6 And He said to them, “Cast the net on the 
right side of the boat, and you will find 
some.” So they cast, and now they were not 
able to draw it in because of the multitude of 
fish. 
 
7 Therefore that disciple whom Jesus loved 
said to Peter, “It is the Lord!” Now when 
Simon Peter heard that it was the Lord, he 
put on his outer garment (for he had 
removed it), and plunged into the sea. 
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8 Úƞkaƞ wauƞspewicakiye kiƞ uƞmapi kiƞ 
wáta cístiƞna waƞ ohna úpi (húta kiƞ 
icaƞnan yakuƞpi, wiciṡpa opawiƞġe num 
hehaƞyaƞ), ḳa hoipate kiƞ hoġaƞ ożuna 
akupi. 
 
9 Waƞna hútata kihuƞnipi, hehaƞn petaġa 
itkuƞ waƞyakapi, ḳa hoġaƞ aġuyapi ko 
akaƞn yaƞke. 
 
10 Úƞkaƞ Wanikiya hewicakiya, “Hoġaƞ 
nakaha iyacupi kiƞ etaƞhaƞ aku po.” 
 
11 Simon Íƞyaƞ ekta ye ḳa hoipate kiƞ 
ḣeyata hiyuya, hoġaƞ taƞkiƞkiƞyaƞ ece, 
opawiƞġe waƞżi sam wikcemna záptaƞ sam 
yámni; hoġaƞ kiƞ óta hoipate kiƞ óhnaka, 
tka iyuḣdece ṡni. 
 
12 “Wod hiyu po” Wanikiya ewicakiye. 
Úƞkaƞ wauƞspewicakiye kiƞ etaƞhaƞ, 
“Tuwe niye he?” eyapi kta tka tuwena 
tawaṭedye ṡni—Itaƞcaƞ hée kiƞ he sdodyapi 
kiƞ he etaƞhaƞ. 
 
13 Hehaƞn Wanikiya ed ye ḳa aġuyapi icu 
ḳa wicaḳu, hoġaƞ kiƞ nakuƞ iyeced ecuƞ. 
 
14 Piya ekicetu kiƞ etaƞhaƞ de iyamni 
Wanikiya wauƞspewicakiye kiƞ ed ihdutaƞiƞ. 
 
15 Úƞkaƞ wótapi ayaṡtaƞpi hehaƞn, 
Wanikiya Simon Íƞyaƞ heciya, “Simon John 
ciƞhiƞtku temayaḣiƞda39 he?”  
 
“Hau, Itaƞcaƞ; waṡtecidaka e sdodyakiye” 
eya. 
 
 “Táḣcaskana Mitawa Kiƞ Wówicaḳu Wo” 
eciye.  

39 21:15  teḣiƞda (to love/cherish) Greek word agape: 
love, take pleasure in, long for, esteem, deep 
affection, beloved. The difference between statements 
like “I love my wife” & “I love pizza”. Agape represents 
the deeper meaning of the first sentence.  

8 But the other disciples came in the little 
boat (for they were not far from land, but 
about two hundred cubits), dragging the net 
with fish. 
 
 
9 Then, as soon as they had come to land, 
they saw a fire of coals there, and fish laid 
on it, and bread. 
 
10 Jesus said to them, “Bring some of the 
fish which you have just caught.” 
 
11 Simon Peter went up and dragged the 
net to land, full of large fish, one hundred 
and fifty-three; and although there were so 
many, the net was not broken. 
 
 
12 Jesus said to them, “Come and eat 
breakfast.” Yet none of the disciples dared 
ask Him, “Who are You?”—knowing that it 
was the Lord. 
 
 
13 Jesus then came and took the bread and 
gave it to them, and likewise the fish. 
 
14 This is now the third time Jesus showed 
Himself to His disciples after He was raised 
from the dead. 
15 So when they had eaten breakfast, 
Jesus said to Simon Peter, “Simon, son of 
Jonah, do you love Me more than these?” 
 
He said to Him, “Yes, Lord; You know that I 
love You.” 
 
He said to him, “Feed My lambs.” 
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16 Ake inuƞpa, “Simon, John ciƞhiƞtku, 
temayaḣiƞda he?” eciye. 
 
 “Hau, Itaƞcaƞ, waṡtecidaka40 e sdodyakiye” 
eye.  
 
“Táḣcaskana mitawa kiƞ wówicaḳu wo” 
eciye. 
 
17 Ake iyamni, “Simon, John ciƞhiƞtku, 
waṡtemayadaka he?” eciye. Yámni akihde, 
“Waṡtemayadaka he?” eya iwaƞġe kiƞ he 
uƞ Íƞyaƞ iyokṡica. 
 
 Úƞkaƞ heciya, “Itaƞcaƞ, táku owas’iƞ 
sdodyaya; waṡtecidake kiƞ he sdodyaye.”  
 
Hehaƞn Wanikiya, “Táḣcaskana mitawa kiƞ 
wówicaḳu wo” eciye. 
 
18 “Wówicake, wówicake uƞ heciciya, 
koniṡka hehaƞn, niye cíƞka ipiyagyetuƞ ḳa 
tókiya yaciƞ eca ekta da ece; tka tohaƞn 
winicaḣcana kiƞhaƞ, wicaṡta tókeca waƞ 
ekta nape yeyakiye kta, kiƞhaƞ 
ipiyagnicạtuƞ ḳa tókiya yaciƞ ṡni eṡta ekta 
aniye kte.” 
 
19 Wicuƞṭe tukte e uƞ Wakaƞtaƞka yutaƞ 
kta e he kíciyaotaƞiƞ kta, he uƞ héced eya. 
Héced eye kiƞ hehaƞn, “Miyahna u wo” 
eciye. 
 
20 Hehaƞn Íƞyaƞ, hakikta, ḳa 
wauƞspekiyapi waƞ Wanikiya iyotaƞkidake 
kiƞ hée wicihektab u e waƞyake, ḣtayetu 
wótapi icuƞhaƞ maku kiƞ ipahiƞ waƞke, ḳa, 
“Itaƞcaƞ, tuwe wíyopeniye kta he?” eye kiƞ 
hée. 

40 21:16 Simon Peter answers waṡtecidaka (I love 
you/I think of you as good) Greek word phileó: 
friendship kind of love, to be fond of someone. Jesus 
asks him “Do you agape me?” but he answers “Yes, I 
phileó you.” The depth of affection the two words 
denote are not the same.  

16 He said to him again a second time, 
“Simon, son of Jonah, do you love Me?” 
 
He said to Him, “Yes, Lord; You know that I 
love You.” 
 
He said to him, “Tend My sheep.” 
 
 
17 He said to him the third time, “Simon, 
son of Jonah, do you love Me?” Peter was 
grieved because He said to him the third 
time, “Do you love Me?” 
 
And he said to Him, “Lord, You know all 
things; You know that I love You.” 
 
Jesus said to him, “Feed My sheep. 
 
 
18 Most assuredly, I say to you, when you 
were younger, you girded yourself and 
walked where you wished; but when you are 
old, you will stretch out your hands, and 
another will gird you and carry you where 
you do not wish.” 
 
 
19 This He spoke, signifying by what death 
he would glorify God. And when He had 
spoken this, He said to him, “Follow Me.” 
 
 
20 Then Peter, turning around, saw the 
disciple whom Jesus loved following, who 
also had leaned on His breast at the supper, 
and said, “Lord, who is the one who betrays 
You?” 
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21 Íƞyaƞ, he waƞyake, úƞkaƞ Wanikiya 
heciya, “Itaƞcaƞ, de iṡ táku e akipe kta he?” 
 
22 Wanikiya eciye, “Ake tohaƞn wahi kte kiƞ 
hehaƞyaƞ déced uƞ kta, waciƞ eṡta he 
etaƞhaƞ initokeca he? Niye miyahna u wo.”  
 
23 He uƞ etaƞhaƞ wicoie kiƞ de 
huƞkawaƞżiƞkiciyapi kiƞ wicehna iyaye 
wauƞspekiyapi kiƞ de ṭe kte ṡni eyapi kiƞ. 
Tka Wanikiya he ṭe kte ṡni eciye ṡni, tka, 
“Wahi kte kiƞ hehaƞyaƞ déced uƞ kta, waciƞ 
eṡta he etaƞhaƞ initokeca he?” 
 
24 Táku kiƞ hena wauƞspewicakiyapi kiƞ he 
yaotaƞiƞ, ḳa wówapi ed káġa; ḳa táku 
yaotaƞiƞ kiƞ he wówicake kiƞ e 
sdoduƞyaƞpi.  
 
25 Nakuƞ táku óta Wanikiya ecuƞ, tka 
nakuƞ hena owas’iƞ otoiyohi káġapi eṡta, 
oyate hiyeye kiƞ wówapi káġapi kte kiƞ he 
yuhapi kta epce ṡni. Nuƞwe. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

21 Peter, seeing him, said to Jesus, “But 
Lord, what about this man?” 
 
22 Jesus said to him, “If I will that he remain 
till I come, what is that to you? You follow 
Me.” 
 
23 Then this saying went out among the 
brethren that this disciple would not die. Yet 
Jesus did not say to him that he would not 
die, but, “If I will that he remain till I come, 
what is that to you?” 
 
 
24 This is the disciple who testifies of these 
things, and wrote these things; and we 
know that his testimony is true. 
 
 
25 And there are also many other things 
that Jesus did, which if they were written 
one by one, I suppose that even the world 
itself could not contain the books that would 
be written. Amen.  
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Dakota-English Glossary 
Dakota words have rich, deep, and sometimes multiple meanings that can be used differently in various contexts.  

These English definitions are NOT concrete and the Dakota language is not constricted by or limited to these English terms and translations. 
 

 

Aa 

 
abduṡtaƞ – I have completed/finsihed it 
acaƞkuye – to make a path through 
acihdapi – I take you all home 
adetka – a branch 
aġuyapi – bread 
ahaƞkeya – immediately, following, at the end of 
ahi – to have arrived with something 
ai – to have went there with something 
aiapi – slander/consult 
aiḣpeciyapi – I leave you all/I charge you all with 
áiyog – on one side/off to one side 
akaƞn – on/upon 
akaƞtu – up upon 
akasaƞpa – across/on the other side of 
akasaƞpataƞhaƞ – from across/from the other side 
ake – again 
ake ninuƞpapi – you the twelve 
ake núƞpa – 12 (twelve) 
aki – to carry home/make it home 
akicita – soldier 
akid yápi – they left searching for him 
akihde – again/times/more than once 
akiiapi – they talk about/they talk against 
akipa – to meet up face to face with someone 
ákipam – divided/ equal parts 
akipe – to wait for someone or something 
akita – to search for something 
ákiyeced – like/similar 
akpataƞ – reserve one's own for a purpose 
aku – to be on the way back bringing something 
akupi – they are on the way back with something 
amahduṡtaƞ – I leave off something about myself 
amani – walk on/upon 
amaye – he/she took me along, I am becoming a 
certain way 
amayadupte – you answer me 
amayakitapi – you all search for me 
amayapa – you hit/strike me 
amayuhe – keep something for me 
anaġoptaƞ – listen 
anaġoptaƞpi – they listen 
 
 

 
 
 
 
anaḣbayahaƞ – secretly 
anakiġoptaƞ – to listen to/obey 
anakiḣbe – hide/conceal/deny/refuse to tell 
anakiḣmaƞ – hide/conceal/deny/refuse to tell 
anawicaġoptaƞ – he/she/it listens to them 
anawicayecipte – you stop it for them 
anihipi – bring something to you all 
aniye – he/she took you along, you are becoming a 
certain way 
aniyaƞpi – he/she took all of you along, you all are 
becoming a certain way 
anokataƞhaƞ – backward and forward/on both sides 
áƞpao – daybreak 
áƞpaohotuƞna – a chicken 
áƞpaohotuƞna bdoka – a rooster 
Aƞpetu Piicịyapi – Preparation Day 
Aƞpetu Wakaƞ – Sabbath 
aohaƞziya – shaded or shadowy 
aohduta – closed up/healed over 
aokas’iƞ – peek in 
aokaṭiƞzapi – they pressed/pounded something in 
tight 
aonaicịtag – locked themselves in 
áoptetu – the lesser/lower quality 
apa – some others/ others 
ápamahde – down hill/to descend 
ape – to hit/strike something 
aṡkana – soon/presently/close by/near 
aṡkatuya – not long ago 
aṡkayena – lately/a short time ago 
askabtuƞ – sealed/make something stick to 
something 
asni – recover from being sick 
asnimaye – he/she healed me 
asniyaƞpi – healed/he healed them 
asniye – he caused him/her to be recovered 
atakuni ṡni – to come to nothing 
ataƞiƞyaƞ – openly/appear/manifest 
átayena – directly/without a medium 
Ate – Father 
ateuƞyaƞpi – our father 
Atewaye – my Father 
Ateya – in a fatherly way/to make as a father 
Ateyapi – the one they have as a Father 
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atkutku – his/her father 
au – to be on the way with something 
auwicakiye – cause them to be on the way with 
something 
awacaƞnipi – you all think on/trust in something 
awaciƞ – trust in something/think/meditate on 
áwicakehaƞ – truly 
awicakipa – he met up with them 
awicaniya – he breathed on them 
awicau – he brought them/on his way with them 
awicawahi – I arrived to them with something 
awicayupte – he/she answered them 
awecite – I search for my own 
ayakita – you search for something/someone 
ayakitapi – you all search for something/someone 
ayaktapi – again and again/have respect for 
something/keep in mind 
áyapi – they went together, they took/carried 
something along 
ayaṡtaƞpi – finish eating/stop with the mouth 
áye – becoming a certain way 
ayecitapi – you all search for your own 
áyewicakiye – he/she sent them out together 
ayuptapi – they answered 
ayupte – to answer 
 
ayuṡtaƞ – stop/complete/finished 
ayuṡtaƞpi – they finished 
ayutaƞiƞpi – they make manifest on something 
 
 

Bb 

 
baḣdayapi - circumcision 
bakiciḣdayapi - they circumcise him 
bayeciḣdayapi - you all do the circumcision 
bdaco - I judge 
bdaotaƞiƞ - I announce/make known  
bdókiṭehda - tired/exhausted 
bde - I go/I am on my way 
bde - lake/sea 
bduha - I have something 
bduḣice - I wake him/her/it up 
botica - snatch/grab away from 
 

Cc 

 
ca – and so/when 
caƞ – days 
caƞ – tree/wood 
caƞ itkuƞya – torches 
caƞḣaka – palm leaves/trees 

caƞku – road/path 
caƞ susbeca – the cross (wood dragonfly) 
caƞ wáhnawotapi – table 
caƞ wóżu – a grove of trees 
caƞtamayahdepi – you all set your hearts against me 
caƞte – the heart organ/emotions 
caƞtewicakiya – he made them the heart (loved them) 
caƞwapa táƞka – large leaves 
cápa – to stab/pierce something, a beaver 
caże – a name 
cażeyaƞ – in the name of 
ce – used like a verbal period at the end of a 
sentence or a general truth 
ceḣpi – flesh 
cékiya – plead with/pray 
cékiyapi – they prayed/they pleaded with him 
cékpa – belly button/twin/Thomas Didymas 
céwakiye – I pray 
céya – to cry/weep 
céyaya – to be weeping/crying 
ceti – to make a fire 
cetipi – they made a fire 
cicaḣniġapi – I select all of you 
cicipazopi – I show all of you 
cicụpi – I give to all of you 
cihdiyohipi – I will come to you again 
ciƞ – want/need 
ciƞcu – His older brother, a man's older brother; ciƞye 
ciƞhiƞtku – his/her son 
Ciƞhiƞtkuyapi – the son of 
cíƞca – children/offspring 
cíƞcawicaya – He causes them to be children 
cístiƞna – small/little 
cístiyena – for a little while/a short time 
ciṡipi – I command you 
ciupi – I am coming to you all 
ciyaco – I judge you 
ciyawaṡte – I bless you 
ciyusutapi – I strengthen you all 
cokata – center 
cokaya – in the middle 
comnihdazi – groaning 
cóna – none/without 
cúƞku – her older sister 
cuƞwiƞtku – his/her daughter; cuƞkṡitku 
cuwi – the side 
 
 

Cc̣ ̣

 
cẹhaƞ - when; in the past 
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Dd 

da - you go/you are on your way 
da - ask/request 
daotaƞiƞ - you announce/make known 
dápi - you all are on your way/they request/ask 
datkaƞpi - you all drink something 
de - this 
déceca - like this/to be this way 
déced - like this 
déciya - over here/this way 
dée - this is it/it is this 
ded - here 
dehaƞn - recently/nowadays 
dehaƞyaƞ - so far/so long; this far/this long 
dena - these 
detaƞhaƞ - from this 
do - male verbal period at the end of statement 
dubdaya - you spread out/open 
duha - you have 
dukaƞpi - you all exist/be/exist there 
duwicakapi - you all tell the truth 
dúza - you hold/grip/grasp 
dúzahe - fast/quickly 
 

Ee 

 
e - it is 
eca - when, permanently/truly, well! 
ecahaƞkeya - immediately after, continuously 
ecakicuƞpi - they did something to him/her 
ecamna - it has a smell or taste, savory, fragrant 
ecamuƞ - I do something/I did it 
ecanuƞ - you do something/you did it 
ecawicawecuƞ - I did something for them 
ece - usually/only/always 
eced - see ecetu 
eceena - only/just 
ecehna - remaining so, without being altered 
ecetu - about so many, to be accomplished/fulfilled 
eciciyapi - I say to you all 
eciciye - I say to you 
eciƞ - think or suppose, then indeed at that time 
eciƞṡ - because 
eciyapi - they said to him/her/they call him/her 
eciyataƞhaƞ - from, on account of 
eciye - he/she said something to him/her 
ecuƞ - to do something 
ecuƞhaƞ - during 
ecuƞkuƞpina - we do something 
ecuƞkupi - we all do it 
ecuƞpi - they did/do something 
ed - at 

édaku - you take up/you take away 
ée - it is it, instead 
eḣpeicịye - he/she threw themself away/put his/her 
own self away, to forsake one's own self 
eḣpekiya - to lose/throw away ones own 
eḣpewakiya - I throw away my own 
eḣpewicaye - he throws them away 
eḣpeyapi - they threw it away 
eḣpeye - he/she threw something away 
eha - you say/said 
ehaeṡ - truly/indeed 
ehake - yet to come, the last one 
ehaƞtaƞhaƞ - from that time or from that place 
ehapi - you all say it 
éhde - to set something upright 
éhdepi - they set it 
ehna - among 
eicịye - he said of himself 
éḳe - as for that one, as for him/her 
ekicetu - to recover, become as before, resurrect 
ekicetuwaye - I cause him/her to be fixed/resurrected 
ekicetuyapi - he healed them 
ekicetuyaye - you healed him/her; you raised it up 
ekiciyapi - they said to each other 
ékihnaka - to set one's own 
ekta - to/at 
ektakiya - towards 
émahdaku - he/she takes me back again, he/she 
takes me up again 
emakiye - he/she said to me 
émniciye - to gather or meet there 
enanakiya - scattered, here and there 
énaƞpapi - they came into sight 
eniciyapi - they all say to you 
eniciye - he/she said to you 
enitaƞhaƞpi - you all are from (a place) 
epa - I say/said 
epce - I think 
eṡta - even though/although 
etaƞhaƞ - from 
etaƞhaƞpi - they are from 
etapa - right (side/hand) 
étkiya - towards 
etoopteya - straight through 
étu - at that place, to 
étuƞwaƞ - look towards 
étuƞwaƞpi - they looked towards 
éwehdaku - I took it back up again 
éwicahdepi - they set them upright, they placed them 
ewicakiye - he/she said to them 
ewicaweciya - I said it for them 
eya - he/she said 
eya - also/too (miṡ-eya - me too) 
éyahdepi - you all set them upright, you all placed it 
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éyahnakapi - you all put or set it there 
eyakiya - cause him/her to say it, you said it to 
him/her 
éyaku - to take up, to take away 
éyakupi - they took it up, they took it away 
éyapaha - camp crier/announcer/herald/pow wow MC 
eyapi - they say 
eyaya - to take or have taken with, they have gone 
eye - he/she said 
  

Ḣḣ 

 
ḣ’aƞpica - that can be done 
ḣápi - they buried him or her/grave 
ḣewoṡkaƞ - a wilderness place 
ḣeyata - back by something, retire or withdraw 
ḣíƞca - very 
ḣpaƞyaƞpi - they soaked it/steeped it in water 
ḣtánihaƞ - yesterday 
ḣtani - to work 
ḣtanipi - they work 
ḣtawani - I work 
ḣtayanipi - you all work 
ḣtayed - night time 
ḣtayetu - night time 
ḣuḣnaġa - burn up/scorch/cremate 
ḣupahu - wing 
 

Hh 

 
haḣaƞnaḣce - really early in the morning 
hakatapi - they are sisters 
hakikta - to look back/over the shoulder 
haƞ - womens way to say hello/yes 
haƞ - to stand upright, it is there; ed haƞ 
haƞyed - by night, at night time 
haƞyetu - evening 
hastaƞhaƞka - grapes 
hda - he/she/it headed home 
hda - to feel/become; wótehda to feel hungry, cuwita 
hda to feel cold, wayazaƞ hda to feel sick 
hdaotaƞiƞ - to announce/make known one's own 
hdápi - they headed for home 
hdépi - they put it, they placed it 
hdi - to return 
hdinaƞpapi - to return back into sight 
hdípi - they returned 
hdoipi - they took their own to a place 
hdokinicapi - they were arguing/disputing 
hdokiyahda - carrying one’s own home 
hdowiƞ - to put around one's own like a blanket or 
cloak 

hduḣeyapapi - they removed, they took away their 
own 
hduha - to have one's own 
hdutaƞiƞ - make manifest one’s own 
hduwakaƞ - sanctify one's own 
he - that 
he? - verbal question mark at the end of a sentence 
heceena - only/just that 
héca - it is 
hécacicuƞpi - I do that do you all 
hécaƞnuƞ - you did that 
hécaƞnuƞpi - you all did that 
hécece - it is like that/in that way 
héced - like that 
hécehnana - just so, just as, without alteration 
hécetu - correct/appropriate/it is so 
hécetu ṡni - incorrect/wrong 
heciciyapi - I say that to you all 
héci - see héciƞhaƞ 
héciƞhaƞ - if it is so 
heciya - he/she said that to him/her 
heciyapi - they said that to him/her 
héciya - over there 
héciyataƞhaƞ - from over there 
hécuƞ - he/she did that 
hécuƞpi - they do/did that 
hed - there 
hehaƞn - then/at that time 
hehaƞtu - about that time 
hehaƞyaƞ - about that amount of time 
hekiciyapi - they said that to each other 
hemaca - I am 
hemataƞhaƞ - I am from that 
hena - those 
henakca - that much/amount 
henakiya - in so many ways 
henana - that is all 
henica - you are 
henitaƞhaƞ - you are from that 
hetaƞhaƞ - from that 
heuƞcapi - we are 
heuƞniciyapi - we say that to you all 
hewicakiya - he/she said to them 
heya - he/she said that 
hée - that is it 
hépe - I said that 
héuƞ - and so 
hi - he/she/it arrived 
hihnayaƞpi - her husbands/the bride 
hihnayaye - the one you have as a husband 
himniciyapi - come meet or gather here 
hinaḣ - yet/still 
hinape - to appear/come into sight 
hiƞyaḣiƞ - yet 
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hiya - no 
hiyahde - to reach to, lead to, come upon 
hiyaƞka - wait/hold up/to come rest upon 
hiyaye - to come then leave/pass by 
hiyeya - to become, to cause to be 
hiyohi - to come for 
hiyu - come here 
hiyupi - they come here 
hiyuye - to send someone/something here 
hípi - they arrived 
ho - voice 
hoġaƞ - fish 
hoipate - fish net 
hokṡike ṡni - of age/not a baby or a boy 
hokṡina - a little boy 
hokṡiyoḳopa - infant/baby 
hokṡiyopa - a baby 
hokuwa - fishing 
hoṡi - messenger 
hoṡi kaipi - they send a messenger there 
hotaƞkakiya - to make his/her voice loud 
howakuwa - I fish/I am fishing 
howayapi - they were crying out/groaning 
hoyuzapi - to catch fish/they caught fish 
hoyuzapi ṡni - they didn’t catch any fish 
hótuƞ - sound off/the noises animals make 
hu - leg 
huƞkake - parents/ancestors 
huƞkakewicayapi - they’re parents/ancestors 
huƞkawaƞżitku - a brother/his or her adopted relative 
huƞktiya - move/out of the way 
húta - the base of something 
hútata - at the shore or edge of something 
huwe - to pick someone/something up 
húƞku - his mother 
húṡte - lame 
 
 

 
 
ḣápi - they buried him or her/grave 
ḣ’aƞpica - that can be done 
ḣewoṡkaƞ - a wilderness place 
ḣeyata - back by something, retire or withdraw 
ḣíƞca - very 
ḣpaƞyaƞpi - they soaked it/steeped it in water 
ḣtani - to work 
ḣtanipi - they work 
ḣtawani - I work 
ḣtayanipi - you all work 
ḣtayed - night time 
ḣtayetu - night time  
ḣtánihaƞ - yesterday 
ḣuḣnaġa - burn up/scorch/cremate 

ḣupahu - wing 
  

Ii 

 
i - mouth 
i - went 
ia - speak 
iapi - they speak/they’re talking/language 
ibdukcaƞ - I think 
icaġe - to grow 
icaḣda - by the side of, near to something 
icaḣtagya - touching, relating to, concerning 
icaḣyapi - they cause to grow, they raise up a child 
icaḣye - he/she caused it to grow, he/she raised 
him/her 
icakiże - suffering on account of something 
icaƞnan - out from, out in the river or lake 
ícicahiyapi - they mix together, mingle, stir up together 
icicawiƞ - back again by the same way 
icimana - ever, again 
icinuƞpa - second 
ícipaweḣ - crucify, crosswise 
icu - to take/get/recieve 
icunuƞpa - off to one side, out of the way 
icupi - they took/get/recieve 
icịcaġe - made for himself 
icịkṭe - to kill one’s own self/suicide 
iduecetupi - you all perfect/make it right 
idukaƞpi - you all go and remain 
ie - he/she says something 
iḣniyaƞyaƞ - to be troubled with or excited about 
something 
iḣpayapi - fall down, become sick 
iḣtayetu - the night after 
ihaḣaƞna - the next morning 
ihakab - after/behind 
ihaƞ - to stand in or at 
ihaƞgwicaya - he/she/it destroyed or ruined them 
ihaƞgya - to destroy something 
ihaƞkeya - at the end, to cause the end of 
something/destroy 
ihawicakta ṡni - he/she did not care for them 
ihdacopi - they judge/condemn themselves 
ihdamna - he turned himself around 
ihdawa - to count ones own self 
íhdukṡaƞ - around/round about 
ihduowotaƞna - he straighted himself out 
ihduṡ’aka - pregnant/to strengthen ones own self 
ihduṡapapi - they defile themselves 
ihduṡpa - to break one’s self away, to deliver one’s 
self 
ihdutaƞiƞ - to manifest or show one’s self 
ihdużażapi - to wash one's own 
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iheya - to go or pass through 
ihnuhaƞ - lest 
ihnuhaƞna - suddenly, immediately 
iho - be it so, see there! 
ihukuya - down/below 
ikceka - plainly/common 
ikicitukapi - they are associated with each other, to 
beg each other for something 
ikiciuƞ - to rub on for 
ikikcu - to take or get one’s own 
ikiyena - near/close 
ikopapi - to be afraid of something/someone 
ikoyake - connected together 
ímapuze - I am thirsty/my mouth is dry 
imauƞ - he/she rubbed it on me, applied it onto me 
imayanuƞġapi - you all ask me about something 
imiciuƞ - he/she applied it for me 
ímnahaƞ - satisfied, enough, sufficiently 
ímnapi - to be satisfied 
imniża - rocks 
inaḣbewicakiya - he hid/concealed them 
inaṡdoke - pass on beyond, to wear through, wear out 
inażiƞ - to stand/rise; to come to a stop or standstill 
inihaƞ - anxious/worry 
ininihaƞpi - you all worry/are anxious 
initokeca - to be bothered by something 
iniyotaƞ - you are higher than/above 
inuƞpa - the 2nd of something 
iƞ - to wear over the shoulders 
iƞkiyapi - they made him wear it 
íƞkpa - top/the point 
íƞyaƞ - stone 
Íƞyaƞ Bdáya - “Flattened/Spread out Stone” The 
Pavement; Gabbatha. 
íƞyaƞg hde - he/she ran home 
ípi - they went there 
ípi - to be full (as after eating) 
ipiyagnicạtuƞ - you put on your belt, he/she girded 
you up 
ipiyagyetuƞ - to put your belt on 
ipiyaka - belt 
ipoġaƞ - to blow (as the wind) 
ípuze - thirsty/dry mouth 
iṡ - or 
iṡnana - alone 
iṡta - eyes 
iṡtaġuƞġa - blind 
iṡtiƞme - he/she/it is sleeping (Also iṡtiƞbe) 
isaƞpa - more than 
itakad - outside of 
ítaƞ - proud 
itaƞanog típi - neighbors/they live on both sides 
Itaƞcaƞ - chief/leader - Lord 
itaƞcaƞpi - the leaders/headmen 

ítaƞwakaƞhde - ascending/upwards 
ite - face 
itkokim - face to face 
itkokipe - to meet, come together from opposite 
directions 
itkuƞ - to burn, blaze 
itohnake - the face, countenance 
itokab - in front of/before 
íuƞmnaƞpi - we are all satisfied; it is sufficient for us 
iwaa - I say/said 
iwae - I say 
iwaḣtedapi ṡni - they disliked or hated him/her/it 
iwahokuƞciciyapi - I advise you all about something 
iwamayatokiya - you concern me with something 
iwaƞġapi - they asked him/her 
iwaƞkab - above 
iwatuƞ - I lie 
iwicakiciyaye - he left with them 
iwicawacu - I received/took them 
iwicawaƞġa - he/she asked them about something 
iyahde - to go or come to, reach to, extend to 
iyahdeicịya - he made himself reach to 
iyahdeya - to cause to reach to, to lead to, bring to 
iyahna - after, behind, following 
iyakitena - together, familiarly 
iyamni - the 3rd 
iyamnina - only the 3rd one 
iyanihde - you go to, reach to, extend to 
íyanipaṭopi - you all are offended/it rubs against all of 
you 
iyaniuƞpapi - you are blameable 
iyapaṡtag - to be taken by surprise 
iyapemnipi - they wrapped it around, wind up in 
iyauƞpapi - blameable 
iyayapi - they leave/left 
iyaye - to leave 
iye - him/her 
iyececa - alike 
iyeced - in a similar fashion 
iyecedya - likewise 
iyecetu - to be so, become so 
iyeciƞka - one ones own/by him/herself 
iyeġe - sparkling, shining, twinkling 
iyehaƞtu - at the time 
iyeicịya - to find one’s self, to put or thrust one’s self, 
to push or crowd one’s self in 
iyeka - even him/her 
iyekicihaƞtu - to be suitable for one, be the time or 
opportunity for one 
iyekiyapi - to recognize someone 
iyemayayapi - you all find me 
iyemicihaƞtu - my time/time for me to do something 
iyeuƞyaƞpi - we all have found him/her/it 
iyewicaye - he/she/it found them 
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iyeya - to find someone or something 
iyeyapi - they found him/her/it 
iyoḣpaye - to go in, fall into 
iyoḣpeicịya - to throw or cast one’s self into 
iyoḣpemaye - he/she threw me into something 
iyohakab - after 
iyohi - each 
íyokiye - second, next to 
iyokpiya - happy/joyful 
iyokṡid - sad 
iyoniṡicapi - you all are in to sadness/mourning 
iyoniyakapi - you all are offended/displeased/made 
sick 
iyopeya - scold 
iyoptapi - they started 
iyotaƞ - the highest/most/favorite/best 
iyotaƞdapi - they considered him/her/it the 
best/highest 
iyotaƞg - of iyotaƞka; to sit down, in a sitting position 
iyotaƞkidake - he considered him the highest/loved 
iyowicahi - he/she arrived to them 
iyowiƞkiyapi - they permit, they received, they accept 
iyowiƞmakiyapi - they allow me 
iyowiƞmaye - he/she permits me 
iyoyamwicawaye - I illuminate them 
iyoyamwicaye - he/she/it illuminates them 
iyoyamye - to cause something to illuminate/light up 
iyoyaƞpa - light 
iyuḣdeca - to tear something apart 
iyuḣepe - a sponge 
iyuḣpapi - they all pulled it down 
iyukawa - something used to pry something open 
iyukcaƞyaƞ - to cause to think about it 
iyuṡkiƞ - happy/rejoiceful/excited 
iyuta - try to do something, to measure/test/weigh 
something, to taste something 
iyutaƞyaƞ - to tempt or try someone 
iyuwi - vine 
iżaƞżaƞ - lit up or to be lit, to be light 
 
 

Ḳḳ 
 

ḳa - and 
ḳaiṡ - or 
ḳehaƞ - when (in the past)  
ḳeṡ - emphatic adverb, expressing something forcibly 
or clearly, in regards to, as it is concerned to, as for 
that 
ḳu - he/she/it gave it to him/her/it, to give 
ḳuƞ - the aforementioned thing, something said or 
done in the past that was already stated 
ḳúpi - they gave something to him/her 

Kk 

ka - over there, yonder, indicates rhetorical question​
kada - he/she scatters something, to sow seed​
kaduze - to flow, flowing water​
kaeṡta - even him/her/it, even that​
kaġi - to avoid somone or something out of respect, to 
hold back out of reverence​
káġapi - they made/make something​
káġe - he/she made/created something​
kaḣ waciƞpi - they intended/planned to make 
something​
kaḣya - made in the image/likeness of​
kahi - he/she/it brought it to him/her/it​
káked - like that, such as that, way over there in that 
direction​
káketu - it happens thus, to be thus​
kápi - they mean/meant it a certain way​
kapa - to pound/beat something, to pass, run past 
one, excel or surpass​
kapsiƞpsiƞta - to whip someone​
káta - hot​
kata iheya - to assemble together​
katiƞyaƞ - directly, continuously, without stopping​
kawitayapi - they are gathered, they are together​
kaweġapi - they snapped or broke something​
kayehaƞ - out in front, before​
káya - he/she/it took something to him/her/it​
káyapi - they took something to him/her/it​
kazuƞtapi - to weave together​
kaƞ - old/elderly, a blood vein​
kaṡkapi - they tied/bound him/her/it, they imprisoned 
him/her/it​
kaṡpa iyeya - to separate into two pieces or cut loose 
from, to cough and spit​
kci - with (singular); also kici​
ki - he/she/it arrived back there​
kicaƞye - to work/till/cultivate soil​
kicicapi - they are friends/companions to each other​
kicipamnipi - they divide among themselves​
kícaġa - he/she/it made something for him/her/it​
kícaġapi - they made something for him/her/it​
kícihi - to arrive with someone​
kíciyaotaƞiƞ - to announce it for someone​
kíciyuġaƞ - he/she opened it for him/her​
kico - to be invited​
kic’̣iƞ - he/she/it carries something/somebody on their 
own back​
kicụƞ - to put on one’s own, to wear one’s own​
kihde - to head back home​
kihdapi - they headed back home​
kihuƞnipi - they have reached home​
kipi - to hold/contain, to fit inside of​
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kiksuya - remember​
kiksuyeniciyapi - he/she/it causes you all to 
remember, he/she/it remembers it for you all​
kiksuyapi - they remembered​
kinaƞpapi - they appeared/came out​
kis úƞpi - they were fighting​
kítaƞna - a little bit/small amount​
kitaƞyaƞ - continuously, insisting upon​
kiwitaye - to gather, assemble together​
kiyena - close by or near to someone/something, 
intimately​
kiyotaƞke - he/she sat back down​
kiyukawa - he/she/it pried/opened it for him/her/it​
kiƞ - the​
kiƞhaƞ - if/when​
kiƞiƞ - to hurl stones/stone someone​
koda - friend​
ko - also/in addition to​
kópehda - to feel/sense fear, he/she/it felt afraid of 
him/her/it​
kokipa - he/she/it is afraid of him/her/it​
koniṡka - you are a young man​
koya - also/in addition to​
kowicakipa - he/she was afraid of them​
kowicakipapi - they are afraid of them​
kta - will/shall/expresses future tense​
kúdtkiya - downward​
kúyataƞhaƞ - from down below 

Mm 

máġa - field/garden​
maġaġaye - to comfort​
maḣpiya - clouds/sky/heavens​
maḣpiya ohdihde - an angel​
mahduonihaƞ - I honor my own​
mahduotaƞiƞ - he/she/it makes known/announces my 
own​
mahed - inside/in​
maka - earth/ground/dirt/soil​
maka iyutapi - mile (earth measurement)​
makan - on the ground​
makaṡkapi - they bind me​
makata - towards the earth/ground​
make - he/she/it means or meant me​
makobaṡpe - region, state, section/piece of land​
maku - the chest/bosom​
maḳu - he/she/it gave something to me, give me​
makuwapi - they treat me a certain way, they chase 
me​
máni - he/she/it walked/is walking​
mapa - my head​
maṡi - he/she commanded or told me to do something​

maṡipi - they told me to do something​
matuƞpi - they birthed me/I was born​
mau - he/she comes to me​
mawe - my blood​
mayakida - you ask me​
mayakidużaża - you wash something for me​
mayakiƞiƞpi - you all stone me​
mayaƞpi - they cause me to be a certain way, they 
have me as something​
mayapota - consumes me​
mayubdaya - he/she/it causes me to be spread flat​
mayuhnaṡkiƞye - something makes me crazy​
mayute - eat me​
mázasagye - sword​
mázaska - money​
mázaska opiye - treasury/money bag​
mici - with me​
miceḣpi - my flesh​
miciƞkṡi - my son​
micuwi - my side​
mihakab - behind/after me (In time or space)​
mihdaotaƞiƞ - I make known/announce my own​
mihduonihaƞ - I honor my own​
mihektab - behind me/after me​
mihektam - behind me​
miho - my voice​
mikapeya - he/she/it is greater than me​
minaġi - my spirit​
minape - my hand(s)​
mioie - my word​
miṡ - me, myself​
miṡ-eya - as for me​
miye - me​
miyahna - near to me​
miyecica - he/she/it is with me as a 
friend/spouse/companion​
miyeciƞka - me on my own​
miyeḳe - even me​
mitaƞ - my younger sister (woman’s speech)​
mitaceḣpi - my flesh​
mitaṡina - my blanket/shawl​
mitawa - mine​
mitawaciƞ - my thoughts​
mitawitaƞ - my glory​
mitawoahope - my laws​
mitawokoyake - my clothing​
mitawootaƞiƞ - my glory, my visibility, my fame​
mitokab - before me or in front of me​
mnauƞyaƞpi - we all gather/harvest​
mnayaƞ - to gather/harvest​
mni - water​
mni ṡa - wine​
mni ṡkumna - soured wine (mni: water)​
mni wíyutapi - a gallon/water measurement​
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mniciyapi - they are hosting a meeting, they called an 
assembly​
mniyowe - a well or pool 

 

Nn 

naġiye - he/she/it was bothering him/her/it​
naġiye ṡni - dont bother him/her/it​
naġiyeyapi - they were bothering her​
nahaḣiƞ - yet/still (nahaḣiƞ ṡni - not yet)​
naḣmana - secretly/hidden​
naḣuƞpi - they hear​
naicịḣbe - he/she hid him/herself​
nakaeṡ - truly, indeed, of course​
nakaha - now, lately​
nakicipapi - they fled from a person​
nakuƞ - also, too​
namayaḣuƞ - you hear me​
namayaḣuƞ - you hear me​
napa - to flee​
nape - hand​
nape yewaye - send the hand to something​
napipakiƞte - napkin, a hand wipe​
napsukaza - fingers​
naṡna - stumble​
nauƞḣuƞpi - we all heard​
nayaḣuƞ - you hear/heard​
nayażiƞ - you stand/rise​
nayażiƞpi - you all stand/rise​
nażica - flee​
náżiƞ - to stand​
náżiƞkiye - to cause to stand/rise​
ni - living/alive​
niate - your father​
nicapi - he/she/it means you all, they meant all of you​
niciƞcapi - your children​
niciƞkṡi - your son​
nicaże - your name​
niciyuṡka - he/she untied you​
nicuwapi - they treat you a certain way​
nicụ - he/she gave something to you/give you​
nicụpi - they gave you something or he gave it to you 
all​
nícapi - they are without, they are lacking​
nícicaġa - he/she made something for you​
níciyuṡkapi - they bind him/her/it for you​
nihdawapi - you all count your own​
nihdaotaƞiƞ - he/she/it reveals your own​
nihipi - he/she/it arrived to you​
nihiƞniciyapi - you are all anxious/worried/worked up​
nihihna - your husband​
nihnayaƞpi - your husbands​

niiṡta - your eyes​
nína - really​
nioipi - they went where you all are; with you​
nioiyaƞkapi - they sit among you all; with you​
nípi - they are living/alive/breathing​
niskapi - you all are white (cleansed/clean)​
niṡ-eya - as for you​
nitawa - yours​
nitawootaƞiƞpi - your glory/fame, your own revealing​
nituƞpi - you are born​
nituwe - who are you/who you are​
niuƞpi - you all are (in a certain state of being)​
niwakiye - I cause my own to live​
niyaco - he/she judges you​
niyahna - close/near to you​
niye - you​
niyeḳe - even you/as for you​
niyukawa - he/she/it opens you​
niyukaƞpi - you all go there and remain​
niyuhnaṡkiƞyaƞ - he/she/it drives you mad, it causes 
you to be crazy, worked up, frantic, wild​
niyus - he/she holds you/has a grip on you, leads you​
niyuṡ’iƞyayapi - he/she/it startles you, it bewilders 
you, it causes you to marvel/be amazed​
nuƞwe - let it be so/amen​
núġe - ear​
num - two (2)​
núƞke - you are lying down​
núƞpa - two (2)​
nupiƞ - both 

Oo 

oape - an hour​
ob - with (plural)​
obdaka - I tell something, I report​
obdecahe - scattered/dispersed​
obdesya - shining in​
obdutaƞ - I touch/feel​
óciciye - I help you​
ociciyakapi - I tell or say something to you all​
ocowas’iƞ - all (also owas’iƞ)​
oecuƞna - gambling, doing work​
odake - you tell or report something​
ode - to search for something/someone​
odepi - they searched for something/someone​
odotapi - hireling/they borrowed​
ohaƞzihdepi - a shade or canopy​
oḣ’aƞ - to do something, commit a deed, act or 
behave a certain way​
oḣ’aƞkoya - fast/quick​
oḣ’aƞye - to cause to do work​
oḣdoka - a hole​
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ohdake - he/she/it speaks or tells of their own​
ohiye - to win​
ohiwicawaya - I have won them​
ohna - through, by means of, inside something​
ohoda - worship/respect​
ohodapi - they worship/respect something​
ohouƞdapi - we all worship/respect something​
ohoyadapi - you all worship/respect​
óhiƞniyaƞ - always​
ókicipe - he/she joins in with him/her​
okaġeġe - seam​
okaḣniġa - to understand​
okaḣniġapi ṡni - they don’t understand​
okaṡtaƞ - to pour something into something​
okaṡtaƞpi - they poured it in​
okataƞ - to drive in (like a nail)​
okicide - he/she searched for it for him/her​
okiciciya - they talk to each other, make peace, to be 
reconciled​
okide - to search for ones own​
okihi - able/can​
okihipica - possible, able to be done​
okihiwicaya - he/she enables them​
okikpani - to be unable for, incompetent​
okikpanipi - they are unable to do something​
okitaƞiƞ - to appear or manifest​
okiziwaye - I healed him/her/it​
okiyakapi - they told him something​
okitahena - between​
oko - a gap in space or time; oko waƞżi - 1 week​
omakiyaka - he/she said it to me​
omani - travel​
omayadepi - you all search for me​
omayadutaƞ - you touch/feel me​
omayake - he/she/it said to me or told me about it​
omiciyake - he/she told about something for me​
omniciye - a meeting/gathering​
ómaka - a season or 1 year​
onatag haƞ - in a locked position​
onicataƞpi - they crucify you​
óniciya - he/she/it helps or helped you​
oniciyaka - he/she told about something for you​
onihdaka - you talk/tell about your own​
ookiye - a helper​
ookiyewicaya - he/she/it caused them to be helpers​
opawiƞġe - one hundred (100)​
opawiƞġe núƞpa - two hundred (200)​
opawiƞġe yámni - three hundred (300)​
opemni - to be wrapped around​
opeuƞtuƞpi - we all purchased/bought something​
opakiciḣta - he/she bundled it up for him/her​
opetuƞ - to buy or purchase something​
ópa - join in​
ópe - he/she/it joined​

ópapi - they joined in​
ópta - through​
oputkaƞpi - they dipped it in something​
owade - I search for something/someone​
owakide - I search for my own​
owakihi - I can, I am able​
owakikpani - I am unable to do something​
owapi - they wrote it down​
owas’iƞ - all (also ocowas’iƞ)​
owawa - I wrote/write​
owicakiyaka - tell them, he/she said to them​
owihaƞke - the end​
owihaƞketa - to the end​
owiƞża - bed/floor/blanket​
owotaƞna - straight/honest/righteous​
ówakiye - I help​
ówicakiye - he/she/it helped them​
ówicapeya - he/she was among them​
oyaƞke - a place or room​
oyaḣ’aƞ - you do something, you behave a certain 
way​
oyaka - to tell about something​
oyakaḣniġa - you understand​
oyakaḣniġapi - you all understand​
oyake - he/she told/talked about it​
oyakihi - you can, you are able​
oyakikpanipi - you all are not capable​
oyaptapi - through you all​
oyate - people/nation/world​
oiyotaƞke - throne​
óyapapi - you all join/are apart of​
oziicịya - he/she made themself rest​
ózekiya - he/she took hold of something 

Pp 

paahdapṡiƞyaƞ - to flip over/upside down​
paha - hill​
pahi - to gather​
pahipi - they gather up​
paḣdokapi - make a whole in something by pressing​
paḣtapi - bunched up/tied up/bound​
pakiƞta - he/she wiped​
paƞyaƞhaƞ - crying out, shouting loudly​
paƞyehaƞ - shouting, crying out​
patuṡ - from patuża; to lean forward or bend down​
patuṡ inażiƞ - to stoop down​
pehaƞ - to fold/be folded​
petaġa - coals​
péta - fire​
petiicịṡkaƞ - he/she warmed themself​
petiṡkaƞpi - they were warming around the fire​
petiṡkaƞṡkaƞ - he/she/it was warming around the fire​
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peżi - grass​
peżi ḣóta - hyssop (northern plains sage)​
peżihuta - medicine​
pi - a woman’s command to 2 or more people​
piicịyapi - they prepared themselves for something, 
they conducted themselves in a certain manner​
piya ekicetu - to fix, heal, resurrect​
piya icaḣwaye - I healed him/her/it​
po - a man’s command to 2 or more people​
psiƞ - wild rice​
psiƞ ska - white rice/barley​
ptenyena - for a short amount of time, a little while   

 

Ṡṡ 
ṡaḣdoġaƞ - eight (8)​
ṡákpe - six (6)​
ṡi - to command to do something​
ṡíca - bad/naughty/evil​
ṡicaya - terrible/in a bad way​
ṡícapi - they are bad​
ṡícamna - smell gross/bad​
ṡícedaka - to think something is bad​
ṡícemadapi - they think I am bad, they don’t like me​
ṡícenidake - he/she thinks you are bad​
ṡina - blanket​
ṡípi - they commanded/told him/her to do something​
ṡkaƞ - movement, move about, to do something​
ṡkaƞṡkaƞ - moving about, to stir up, in motion​
ṡkaƞṡkaƞya - moving about, in motion​
ṡni - no/not/negates what was just said​
ṡníża - wilted/withered/dried up/dead​
ṡoƞṡoƞna - donkey​
ṡuƞgtokeca - wolf, also ṡuƞgtokca​
ṡúƞka ṡoƞṡoƞna - donkey colt 

Ss 

s’a - added after an action to show habitual frequency​
sam - sȧƞpa shortened​
sáƞpa - more, in addition to, beyond, further​
sdakiye - to grease/annoint ones own​
sdayapi - they anointed him/her​
sdaye - he/she anointed him/her​
sdodmayapi - they know me​
sdodniye - he/she knows you​
sdoduƞyaƞpi - we all know something/someone​
sdodwakiye - I know my own​
sdodwaye - I know​
sdodwicaye - he/she knew them​
sdodwicuƞyaƞpi - we all knew/know them​

sdodyapi - they know something/someone​
sdodyaye - you know​
sdodye - he/she knows/knew​
sdodyeuƞkiyapi - he/she caused us all to know​
siha - foot​
ska - white​
snihdapi - they felt cold​
su - seed​
suƞkaku - his little brother​
suƞkawicaye - he has them as little brothers 

Ṭṭ 

ṭa - dead​
ṭápi - they died​
ṭaṭaka - paralyzed, numb, disabled, immobile​
ṭe - deceased​
ṭemayayapi - you all kill/murder me​
ṭeniyaƞ - killed you​
ṭeyaƞ - to kill/put to death​
ṭeyapi - they kill him/her/it​
ṭíƞsa - firm, tight, tightened, brave, stiff 

Tt 
tacaƞke - leader, chief, principal​
táġe - spit/saliva​
taġoṡa - he/she/it spat, to spit​
táḣcaskana - sheep/lamb​
Taḣiƞca Wanuƞyaƞpi Tiyopa - Sheep Gate​
tahaƞpe - his/her shoe​
tahepi - to pass by​
takad - outside​
takiƞkiƞyaƞ - multiple things being big​
takodaku - his friend​
taktokanicuƞ - he/she/it did something to you​
táku - what or something​
takuciyapi - I am related to you all​
tákuna - any​
takuyaye - your relative​
tamakoce - his/her land or country​
taniya - his/her breath​
Taniya - His Breath/Spirit - meaning Holy Spirit​
taƞcaƞ - body​
taƞcona - naked​
taƞiƞ - apparent, visible, obvious​
taƞiƞyaƞ - in an apparent/visible/or obvious way, to 
cause to be seen/visible​
táƞka - big/large/huge​
taƞkaku - her younger sister​
taƞmahedtaƞhaƞ - from inside his/her body​
taokiye - his helper/servant​
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tateyaƞpa - windy​
táwa - belonging to him/her/it​
tawaciƞ - his/her mind​
táwakiye - to cause him/her to own something, to 
allocate or assign something to someone​
táwanicịyapi - he/she/it causes you all to have 
something on behalf of yourself/for yourself​
tawanuƞyaƞpi - his/her’s livestock​
táwapi - theirs/belongs to them​
tawaṭedyeṡni - he/she/it is unwilling to do something​
táwawicaya - he/she/it allocates something to them, 
he/she/it causes them to own something​
tawicutuƞ - the groom/the one marrying the woman​
tawinoḣtiƞpi - older sisters​
tawokoyake - his/her clothing​
táża - waves in the water​
téca - new/young​
teḣike - difficult​
teḣiƞda - to love/cherish something or someone​
temahentuya - deep, far down​
temayaḣiƞda - you cherish/love me​
tezi - stomach/belly (region of the body not the organ - 
níġe)​
ti - to live or dwell​
tihocoka - the center of the house or room​
timahed - inside the house or building​
timata - visiting someone, visiting to get food, beg for​
tinwicakṭe - murderer​
típi - house/home​
típi wakaƞ - synagogue/church​
tiyatakiya - towards home​
tiyohnaka - placed in the home/a family​
tiyopa - door​
tiyopa awaƞyaƞke - door keeper/to look after the door​
tka - but​
tkeyutapi waƞżina - one pound/measurement of 
weight​
to - blue/purple​
tócaƞniye - his/her wrath or anger​
tóḣ’aƞ - his/her actions/behaviors​
tohaƞn - when​
tohaƞyaƞ - how long/to what time?​
tóka - an enemy, why​
tokag ehaƞ - to be yet, in the future​
tókaƞ - another​
tókaƞtaƞhaƞ - from elsewhere​
tokata - the future​
tókeca - different​
tóked - how, in what way​
tókeḣiƞ - howsoever​
tóketu - as it is/how is it?​
tóki - where, somewhere​
tókicuƞze - his/her law or determination​
tókiya - where​

tókiyataƞhaƞ - from where​
tókiyopekiciyapi - they barter or exchange with one 
another​
tóksape - his/her wisdom​
tóna - which/how many​
tónana - few​
tópa - four (4)​
tótuƞwepi - their town​
tówicouƞ - his/her family​
tówitaƞ - his glory​
tukte - which​
tukted - where, exactly where at​
tuƞkaku - his/her father-in-law​
túƞpi - born​
tuƞwe - to see/look​
tuƞweniye - he/she made you see​
tuƞweyeyapi - he/she made them see​
tuwena - who/anyone 

Uu 

u - come, he/she/it is on their way here​
u ṡi - tell to come/command to come​
uƞ - to be in a certain state, to wear/use, by account 
of something, of something​
uƞġe - some​
uƞḣdoḣdo - a coat or outer garment​
uƞhdapi - we all head home​
uƞḳu po - give us​
uƞḳupi - he/she gave something to all of us​
úƞkaƞ - and so, therefore​
úƞkaƞṡ - if, if only, provided such were the case​
uƞkasotapi - we all spent/used something up, we 
were all destroyed/annihilated, we all destroyed 
something​
uƞkekiciyapi - we all say to each other​
uƞkeniciyapi - we all say it to you​
uƞkeyapi - we all say​
uƞkiciƞcapi - our children​
uƞkicupi - we all take/get/receive​
uƞkiṡnana - you and I are alone​
uƞkitaoyatepi - our nation/people​
uƞkitawapi - ours​
uƞkiye - you and I, me and you​
uƞkiyepi - us​
uƞkoḣ’aƞyaƞpi - we all act/behave a certain way, we 
all did it​
uƞkokiyakapi - we all told about it, he/she told it to all 
of us​
uƞkoyataƞiƞpi - he/she announced something to all of 
us, we all announced something and made it known​
uƞkuṡipi - he/she sent us to come, we all sent him/her 
to come​
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uƞmaƞg - the other (uƞmaƞ kiƞ)​
uƞmapi - others​
úƞna - to be or to use​
uƞnicahipi - we bring to you​
uƞniciiƞpi - we all stone you, we all throw stones at 
you​
uƞṡpa - a piece​
uƞspe - to learn, an axe​
uƞspekiya - to teach/cause to learn​
uƞspekiyapi - they learned​
uƞṭapi - we all die​
uƞtuƞwapi - we see​
uƞwaƞżipina - we all are one​
uƞyuḣdecapi - we are all torn to pieces, we all tore 
something to pieces​
uƞyutapi - we all eat​
úpi - they are coming​
upṡiża - mud​
úta - taste​
uye - to send here 

Ww 

waakite - searching​
waayupte - to give a general answer​
waażiżipi - whispering/murmuring​
wabdenica - an orphan​
wabdake - I see/look​
wabotice - snatching, grabbing away​
wacaƞni - you plan or make an effort to do something​
wacaƞnipi - you all plan or intend to do something​
waciƞhnakapi - they set their minds to something/they 
set their plans/intentions onto doing something​
waciƞkiyuzapi - they had a certain attitude or opinion 
towards something or someone​
waciƞpi - they planned/intended/tried to do something​
waciƞwicaye - he/she trusts or depends upon them​
waciƞyaƞ - dependable​
wakaƞ - holy/sacred/mysterious​
wakaƞ ṡíca - demon/devil​
wakaƞkiciyuzapi - wedding​
wakaƞpi - gods/sacred ones​
wakaƞtaƞhaƞ - from above​
wakaƞtkiya - upwards​
wakiƞyaƞ hótuƞ - thundering/thunder​
wakiṡkokpa - bowl/jars/containers​
wakiyena - a dove​
wakiyuṡdoke - I take it off for him/her​
wakiyuṡka - I unbound him/her​
wakiyuta - he/she was eating someone else’s food; 
he/she ate someone's food for them​
wakpa - river​
wakpana - creek/stream​

wamanuƞ - a thief/robber, to steal​
wamnayaƞpi - they gathered​
wanakażataƞhaƞ - from long ago, from the start​
wanice - without, lacking                                                                         
Wanikiya - Jesus/Yeshua, Savior, Rescuer​
wanikiyapi - salvation​
wanin - see wanice​
waniyaƞpi - domesticated like pets and livestock​
waniyetu - winter​
wanuƞyaƞpi - a pet or domesticated animal such as 
livestock​
waƞ - a/an​
waƞbduṡka - snake/serpent/bugs​
waƞciyake - I see you​
waƞdake - you see/look​
waƞhdake - he/she saw his/her own​
waƞka - lie down, in a reclined position​
waƞkan - up​
waƞwicayake - he/she/it saw them​
waƞyag - shortened from waƞyaka​
waƞyagwicaya - he/she made them see​
waƞyaka - look/see​
waƞyakapi - they saw​
waƞżi - one (1)​
waƞżinakiya - in one accord, in one way​
wapaha - a hat​
wapamni - I distributed something​
wapepeka - sharp/thorny​
waskuyeca - fruit​
waṡte - good​
waṡtecicidapi - I love you all​
waṡtecidaka - I think of you as good/I love you​
waṡtedakapi - they liked something/someone, they 
loved him/her/it​
waṡtedake - he/she/it like or loved something or 
someone​
waṡtekidake - he/she/it loved or liked his/her/it’s own 
something or somebody​
waṡtemayadapika - you all love me​
waṡtemna - smells good, a pleasant aroma​
waṡteya - in a good kind of way, properly, good 
heartedly​
waṡteyecidapi - you all thought it was good for 
him/her/it​
watopapi - they rowed (oars); a small boat​
watuƞwaƞ - I see​
wawaƞhdake - I look after my own​
wawiwaƞġe - he/she questioned or asked him/her 
something​
wayaotaƞiƞ - announce/testify​
wayazaƞke - sick; ill​
wayutakuni ṡni - to cause to be nothing; wasted​
wayutaƞwicakiyapi - they made them servants; 
workers​
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wecica - and I in Him​
wéciyuha - I kept it for someone/something​
wéciyuṡtaƞ - I finished it for someone/something​
wicaceḣpi - human flesh​
wicadapi - they believe in/have faith in 
someone/something​
wicaduhapi - you all have them​
wicahdoya - he/she takes his own out, he leads them 
out​
wicahi - arrive to them​
wicahiyohi - he/she/it reached them​
wicahnayaƞ - fool them​
wicahnaye - he/she/it fooled him/her/it​
wicakaipi - they took something or someone to them​
wicakapi - they told the truth​
wicakicicażużupi - they paid the price for them​
wicakiƞcaƞpte - he/she/it comforted them​
wicakiƞiƞpi - they stone them​
wicakipaġaƞpi - they pushed something open for them​
wicakipakiƞta - he/she wiped it for them​
wicakipamnipi - they distributed it for them​
wicakipi - they returned their to them​
wicakiyużaża - he/she/it washed something for them​
wicaḳu - he/she/it gave it to them​
wicamada - believe in me​
wicamayadapi - you all believe/trust in me​
wicani - they live​
wicauƞdapi - we all believe​
wicauƞnidapi - we all believe/have faith in you​
wicawakaḣniġe - I select/choose them​
wicawaḳu - I give to them​
wicayacopi - they judge them​
wicayada - you believe/trust in him/her​
wicayadapi - you all believe in someone/something​
wicayaka - you tell/say the truth​
wicayakipaġaƞpi - you all opened something for them​
wicayaḳu - you gave it/something to them​
wicayecicażużupi - you all paid the price for them​
wicayuhe - he/she has or possesses them​
wicayuṡpe - he/she/it broke them off; it divided them​
wicayużażapi - they wash them​
wicihuta - shoreline​
wiciṡpa - a cubit​
wicitokab - before them​
wiciyeya - he/she/it found them​
wicoḣ’aƞ - the behaviors of man​
wicokicaƞye - cultural dealing​
wicota - many people​
wicouƞ - lifestyle​
wicowaṡte - righteous​
wicowicaṡtaṡni - unrighteousness/lewdness​
wicowoyake - chapter​
wicuƞkakipi - we returned to them​
wicuƞṭe - death​

wicuƞyaƞpi - we have them as​
wihiyayena - clock/time​
wikcemna - ten (10)​
wikcemna num - twenty (20)​
wikcemna tópa - forty (40)​
wikcemna tópa sam ṡakpe - forty-six (46)​
wikcemna yámni - thirty (30)​
wikcemna yámni sam saḣdoġaƞ - thirty-eight (38)​
winicaḣcana - you are a real man/elder​
winuḣcana - older woman​
wiyotaƞhe - noon time​
wo - male command​
Wóacaƞkṡiƞ Wóṡnapi - Passover​
wóakaḣpe - a covering​
wóahope - law/custom respect​
wóbdaka - I told a story​
wóciciyakapi - I speak to all of you​
wóituƞṡni - a lie​
wókakiże - sufferings​
wókażużu - a price​
wókcaƞ - opinion/judge​
wókiyapi - peace​
wóksape - wisdom​
wóniya - spirit/breath​
wóope - law​
wóṡnapi káġapi - priest​
wóṡnapi káġapi - priest; “they make sacrifices”​
wóotaƞiƞ - news​
wóożuna - fullness​
wópetuƞ - shopping​
wópetuƞ típi - store​
wóta - eat​
wótekṭehda - hungry​
wówaḣpanicapi - poor people                                                                     
Wówapi Wakaƞ - Bible, Sacred Writings, Scripture​
wówaṡte - goodness​
wówidaguƞyaƞpi - we are servants​
wówidake - servant​
wówinihaƞ - anxiety​
wówicake - truth​
wówicaḳu - he/she fed them​
wówicakiyaka - he/she told them​
wówiyuṡkiƞ - celebration​
wóyakapi - a story​
wóyahdaka - you speak​
wóyake - a story​
wóyataƞ - praise​
wóyatke - drink                                                                                          
wóyute - food​
 

Yy 
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ya - go​
yaceyapi - you all are crying​
yaciƞ - you want, need, or desire​
yaco - to judge or condemn​
yacopi - they judge or condemn​
yakaġe - you make or create​
yakida - you ask​
yakiduṡke - you untied, unbound, released him/her​
yakuƞpi - they are, they were​
yámni akihde - three (3) times​
yaonihaƞpi - honor with the mouth​
yatkaƞ - to drink​
yatkaƞpi - they drink​
yatke - to drink​
yatkewicakiya - he/she made them drink it​
yati - you live or dwell​
yátapi - you all eat something​
yaƞke - to be or exist, sitting a certain way​
yaƞkapi - they are sitting a certain way, existing a 
certain way​
yawakaƞ - bless/make holy with the mouth​
yawapi - they counted, they read​
yawaṡtepi - he/she blessed them, they blessed 
him/her​
yazaƞ - ache/hurt/pain​
yazaƞhda - to feel pain/hurt​
ye - he/she/it is on their way there, female speech; 
verbal period or assertion at the end of a sentence​
yedo - spoken by men, an assertive verbal period at 
the end of a sentence or statement​
yekiyapi - bet or gamble​
yeuƞkiyapi - he/she/ sent us all there​
yécịƞ - you carry it for him/her/it​
yéciyużażapi - you all wash something for them​
yéhnaka - you set, place​
yéksuyapi - you all remember something​
yuha - to have something/he or she has it​
yuhapi - they have something​
yuḣdecapi - they tore something, they split something 
apart​
yuhukud - to cause to be low​
yukaƞpi - they remain in a place​
yukawakiya - he/she/it caused something to be 
opened​
yukawapi - they opened something/theirs is opened​
yukcaƞ - he/she thinks​
yupṡuƞ - he/she/it pulled something out by the roots​
yutaƞpi - they touch or feel something​
yúte - he/she is eating/ate something​
yútapi - they are eating it​
yuonihaƞpi - they honor him/her/it​

yuotaƞiƞ - to cause something to be manifest/known​
yuotaƞiƞpi - they cause something to be 
manifest/known​
yuwaƞkan - to lift something up​
yuecetu - he/she/it corrected or corrects something or 
someone, to make something right​
yuecetupi - they make it right​
yuṡ’iƞyaƞ - startle, to cause to marvel or be amazed​
yuṡ’iƞyayapi - they marveled or were amazed at 
something, they were startled by something​
yuṡtaƞ - to finish, stop, or complete something​
yuṡtaƞpi - they stopped or completed something​
yuwitaƞpi - they honor him/her/it​
yuzamnipi - they open or uncover something​
yużużupi - they tear it to pieces/pull down/destroy 
something​
yużużupica ṡni - indestructible, unable to be torn to 
pieces​
Yuwohduzetuƞpi Omniciye - “A Consecrated 
Gathering/Meeting” Feast of Dedication/Festival of 
Lights/Feast of Lights/Hanukkah  

Zz 
 
záptaƞ - five (5) 
záptaƞkiya - in fives, in five ways/places 
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